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0мекса Коваленко.

Славному українському повістярові

Іванові Семеновичу Левіцькому
В день Ювилею 35-лїтньої лїтературної дїяльности.

4 —

І.

На порозї слави України
Радо ми уcї прийшли на сьвято,

Лїт бажаєм жить Тобі багато,

І не знать недоброї години.

Мірять довгий шлях Тобі прийшло ся,

На безлюдній, українській ниві,

Де шугають коршуни крикливі, —
Слїз пролить багато довело ся!

Та устояв Ти проти недолї, —
Не покинув хрест на роздорожі,

Не злякали заходи ворожі, —
Твердо нїс народнїй прапор волї !

Глянь навколо щирим своїм оком :

Враз ycї прийшли Тебе вітати,

Син і батько, доня, брат і мати

За писання з трицять цятим роком !

Дух братерства, правди, дух єднання

Скликав нас на славне сьвято рідне,

И вірить ся: живе козацтво вільне,

На Вкраїнї почалось витання !

лїтЕРАт.-нAук. вістник хxix.
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II.

Не всякому доля судила
Діждати щасливих годин,

Багато забрала могила
Великих і славних людин.

Тебе-ж поминула завзята,

І нам зберегла дїдуся.
І в день сей прилюдного сьвята,

Вкраїна віта Тебе вся !

Служив Ти народньому слову
Спокійним, несхибним пером.

За те маєш дяку гуртову, —
За добре бо платять добром !

Явив Ти нам душу народну,

Вказав нам на горе і зло,

Та темряву дику, безодну,

І все, чим богате село.

На очах тремтять у нас сльози
Поваги палкої й пошан...

Нехай же минають морози

Ту хату, де шише Іван !

Київ, 19 грудня 1904 р.

Му
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Іван Франко.

БАТЬКІВ ЩИН А.

VI.

Опанас помовчав хвилю, передихнув, обтер піт, що виступив

йому на чоло і зирнувши несьміло менї в очи та переконавши ся,

що я не дрімаю, почав оповідати далї.

— Я прокинув ся в шпиталю. Менї сказали, що я пролежав

без тями два тижнї. Безтямного спровадили мене сюди: коли сто
рож почувши стогнаня в моїм покою заалярмував полїцію, ся ви
важила двері і велїла забрати мене до шпиталю. Обі телєґрами

і пару листів, що прийшли були в часї моєї хороби, знайшов

я обік себе в шуфлядї нахткастлика. В одній телєґрамі були

слова: „Благословлю тебе. Твій тато", а в другій відомість

про смерть мойого тата. В листї наш громадський писарь доносив

менї про те, як мій тато, а зараз по нїм і моя мама занедужали на
тиф, як обоє бажали конче бачити мене перед смертю, посилали

післанця за післанцем до телєґрафу, як тато не діждавши ся мене

вмер, а за ним до трьох день умерла й мама. Писарь з порученя

начальника громади доносив менї, що мою рідну хату опечатано,

. що тато при сьвiдках полишив для мене все своє добро, що про

се вже заявлено до суду, і взивав мене, щоб я як найшвидше зго
лосив ся обняти в посїданє свою батьківщину.

Я читав ті документи і дивував ся. Менї здавало ся чомусь,

що все те менї відоме, що я сам був там, ішов за похороном сво
його батька, приняв благословенство від матери, і перебув усе те,

що повинен був перебути при такій нагодї. І нїщо тепер не вору
шило ся в моїм серцї при тій вісти. Так від разу й вийшло, немов
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усе те так і мусїло стати ся і власне тепер, у сю пору. Я почув:

навіть якесь облекшенє, мов на мнї порвали ся якісь пута, що вя
зали мене, і мов тепер я буду міг свобідно полетїти кудись, роз
почати щось таке, про що перед тим навіть не сьмів подумати.

ІІро Кіценьку я неначе зовсїм забув, вона не істнувала для мене,

в голові не ворушила ся про неї анї одна думка.

Я пролежав іще кілька день у шпиталї, поки міг вийти на

сьвіт. Та скоро тілько я вийшов на вулицю і мене обхопило хо
лодне cїчневе повітрє і в очах замигтіли діяментові відблиски снї
гових зірочок розіскрених сонцем, я в тій самій хвилї почув, як

думка про Кіценьку, непереможне бажанє летіти до неї, шукати її,

кинути їй д
о

піг усе що маю, віддатись їй увесь, без огляду, опа
нувала всю мою істоту. Ще нетвердими кроками я поспішив н

а

Вірменську і почав вартувати перед брамою, відки надіяв ся ви
ходу Кіценьки. Шару годин аж д

о
вечера я ждав даремно, пере

мерз і пустив ся ходити п
о вулицї, коли нараз н
а розї наткнув

ся н
а Кіщеньку. Вона йшла з ринку. Я з неописаною трівогою по

клонив ся їй і став неначе вкопаний. Вона зирнула н
а мене, всьмі

хнула ся, зупинила ся, подумала щось, потім приступила д
о

мене

і мовила коротко:

— Ходи !

Я жахнув ся, немов б
и

ось тут коло мене вдарив грім. Та
про т

е
я машинально пішов за нею. На другім поверсії в отворе

них дверех вона ждала н
а

мене зі сьвічкою в руції. Я зупинив ся

в нерішучости. Вона взяла мене за руку і потягла за собою, шеп
нувши знов одно слово:

— Ходи !

Я війшов. Вона замкнула двері і попросила мене зняти пальто

і cїсти собі. Її помешканє складало ся з просторого, ясного покою

й нижі, д
е

стояло її ліжко. Покій був уряджений я
к сальоник,

обставлений зі смаком, хоч без виставности. На мене дихнуло любе
тепло, н

е знаю, ч
и

від натопленої печи, ч
и

від її особи. Вона ски
нула з себе пальто і опинила ся передо мною в елєґантній вовня

ній сукнї, скромно і зі смаком зачесана. На її лицї н
е видно було

анї слїду заклопотаня. Повертала ся свобідно, з тою властивою їй

м816ст8тичі10 ю трацією, що так хапала мене за серце. Повештавши

ся п
о помешканю, поправивши перед зеркалом волосє і кокарду під

шиєю, немов хотячи дати менї хвилю часу отямити ся, вона ста
нула передо мною і вдивляючи ся менї в лице з таємничим усьмі
ХОМ ЗаІІИТа.Ла :

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

9
:5

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



101

— Любиш мене ?

Я не відповів нїчого, тілько вхопив її обі руки і почав по
кривати їх поцїлуями. Сльози ринули менї з очий і закашали на

її руки.

Вона cїла біля мене на кріслї і пригорнула мене до себе,

притулила мою голову до своїх грудий. Я тихо хлишав.

— Ну, ну, цить, дурненький ! — мовила вона. — Я все знаю.

І чого-б було не прийти зараз тодї, як тобі Наталя казала 2 Треба

було конче простуджувати ся і йти до шпиталю ?

Я з жахом поглянув їй у лице.

— Кажу-ж тобі, що все знаю. Про тебе було в ґазетах. 1 про
те, що твої старі померли.

Я тілько в тій хвилї догадав собі, що телєґрами і лист, які

я сьогоднї знайшов у шпиталії, були порозпечатувані. І як се я

в першій хвилї не доглянув сього ? А вона встала, поправила огонь

у печи і лямпу на столї і знов станула передо мною.

— Ну, скажи що ! Чого тобі треба від мене?

— Нїчого, — відповів я. — Я щасливий тим, що ти дивиш
СЯ НЯ, МeНе.

— Ха, ха, ха ! — засьміяла ся вона. — От іще дивачина !

Ну, але скажи, що думаєш робити тепер ?

— Не знаю. Нїчого не думаю.

— А. богато лишили тобі старі ?

— Не знаю. Гроший певно нїяких, але господарство, поле...

— Кілько-ж се може бути варте?

— Не знаю. Три, чотири, пять тисяч.
— Гм !

Вона пару разів пройшла ся по покою, немов обмірковуючи

Ащось, а потім знов станула переді мною.

— І що-ж ти думаєш робити з тим ?
— Не знаю.

— Може схочеш іти на село і осїсти на ґрунтї ? А може й

від мене зажадаєш, щоб я йшла з тобою, зробила ся селянкою

і годувала гусий та свиний ?

Я з переляком видивив ся на неї. Таке жаданє видало ся менї

чимось бездонно абсурдним та неможливим.

— Ну, скажи бо ! Говори ! Думай !

І вона обома руками потермосила мене за плечі.

— Зроблю все, що звелиш, — прошептав я.
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— Так? Нy, ce гарно. За се люблю тебе. На !

І вона нахилила ся і поцілувала мене в чоло. Від дотику її
уст у мене мов огняні мурашки забігали по під шкірою.

— Слухай же! — мовила вона знов cїдаючи біля мене і при
rортаючи мою голову до своєї груди лївою рукою. — ІІодобаєш ся
менї. Хочеш їхати зо мною ?

— Куди ?

— В сьвіт. Я не думаю сидїти в тім проклятущім Львові.

Тут менї не місце. Тут я Кіценька і нїщо більше. А мене тягне

до чогось висшого. Чую в собі силу, талант, огонь. Хочеш допо
могти менї вирвати ся з сеї проклятої нори Р

— Все віддам, щоб допомогти тобі, — скрикнув я з вапалом.

Вона скоса, з усьміхом дивила ся на мене.

— А ти навіть гарний, коли не киснеш. Люблю такий запал,

у молодих хлопцїв. Дай уста !

І вона вхопила обома руками мою голову, прихилила до себе

і поцїлувала мене в уста. Я стратив память. Якась невимовна рос
кіш наповнила моє серце. Думалось, що зомлїю, що мину ся в тій
хвилії.

— Слухай же ! — мовила вона далї. — Від нинї за тиждень

їду геть зі Львова. Мушу. Не видержу довше. Коли хочеш їхати

зі мною, будь готов до того часу. Від нинї за тиждень. Вечером.

Ось тут. Злїквідуй свої дїла, продай свою спадщину, чим дорожше,

тим лїпше. Роби як знаєш. Від нинї за тиждень вечером ось тут

жду на тебе. Не прийдеш — від завтра за тиждень уже мене тут

не буде і нїхто не знати-ме, де я. Як би не ти, як би не те, що

ти подобав ся менї від першого разу і як би не ота пригода з то
бою, що попала в ґазети, я була-б уже виїхала перед тижнем. Отже

чуєш ? Розумієш ? На, поцїлуй мене і йди тепер і роби як знаєш.

Я не силую тебе, але ждати-му. Хочеш закоштувати щастя зо мною,

то приходь. Добраніч.

Я поцїлував її в уста, в руки і вийшов позбавлений до разу

власної волї, вийшов її невільником. Моя доля була запечатана і я

не міг навіть подумати про те, щоб бороти ся зі своїм призначенєм.

VII.

Опанас замовк. Я підвів очи і глянув на нього. Його лице

було смертельно блїде, з очий градом котили ся сльози.
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— Опанасе! — скрикнув я. — Годї тобі ! Тебе занадто роз
ворушують ті спомини. Ходїмо спати, а то ще занедужаєш.

— Нї, не бій ся ! — відповів він. — Не занедужаю. Нав
паки. Ти не знаєш, яку полекшу на серцї робить менї те, що можу

раз подїлити ся тими споминами з кимось иньшим. Десять лїт я

мовчав і носив їх мов камінь на серцї. То вже тепер, коли твоя

ласка і коли — — Але ти може втомлений з дороги, спати хочеш?

— Нї, зовсїм нї ! — запевнив я. — Тай хиба би чоловік

деревом був, щоб твоє оповіданє не прогнало йому сну з очий.

— Но, но, без комплїментів! — осьміхнув ся він, обтер очи

і веселїйшим голосом говорив далї.

— Менї зрештою не богато й лишило ся оповідати. Кінець

історії не цїкавий, можна й на перед догадати ся його. Я зараз

на другий день поїхав у село, оглянув свою батьківщину і захо
лив ся шукати купця на неї. Певна річ, по тихо. Селяни вcї ра
дили менї вертати в село, господарювати, іле ніхто не знав, що

кипіло в моїй душі. Залагодивши потрібні судові формальности я

приняв оферту місцевого арендаря і продав йому всю свою бать
ківщину за шість тисяч. Лице горіло менї з сорому, серце кра
яло ся, коли я підписував контракт, але у мене не було вибору,

над усїм шанував образ Кіщеньки. Думка про те, що се її воля, її
наказ, що вона жде мене зі своїми палкими обіймами й огнистими

поцїлуями, зі своєю ненаглядною красою і ґрацією, — ся думка

переважала все. І коли по доконаній продажи я мов злодій виїж
джав із села, я прощав ся з ним без слїз, без жалю ; я чув тілько

звиток із шістьма тисячоринськовими банкнотами на грудях, а серце

було повне Кіщеньки. І коли обурені селяни на від'їзднім обкидали

мене лайками, проклятями та жменями болота, я кулив ся та хилив

ся мов під градом, але не почував нїякого жалю, нїякого гнїву,

нїякого сорому. Кіщенька заслонювала менї весь сьвіт, замінювала

вcї почутя, заповнювала вcї бажаня. Був остатнїй вечір перед ви
значеним нею речинцем її від'їзду. З якою душевною мукою біг я

на Вірменську ! Ануж одурила ! Ануж від'їхала без мене! Що тодї ?

Передо мною рознїмала чорну пащеку якась страшна безодня. Опи
нивши ся на розї Вірменської я зирнув у горі на її вікна. Ах,

вони були осьвітлені ! Значить, не виїхала ! Як вихор полетїв я

горі сходами, застукав до її дверий і не дожидаючи голосу влетїв

до покою. Вона сидїла на великім куфрі в подорожнім убраню,

з очима оберненими до дверий. Її лище було блїде-блїде, очи горіли.

*
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— Ось я ! —- скрикнув я переводячи дух. — І ось тут — на !

І я поклав перед нею шість тисячориньскових банкнотів. Вона

всьміхнула ся і махнула рукою.

— Сховай сe ! Я ждала тебе. Бачиш, я готова до дороги.

Подзвони на сторожа, щоб покликав фіякpa.

Я подзвонив і розпорядив ся, а потім обернув ся до неї.

— А як би я був не приїхав, запізнив ся о пів години, то

ти була-б від'їхала без мене?

— Розумієть ся, — сказала вона коротко.

Я взяв її за руку. Вона була холодна як крига.

— Що тобі таке? Ти хора 7 — зашитав я її.

Вона н
е відповідала.

— Кіценько ! Житє моє! — скрикнув я
. — Скажи менї ! Ти

ненавидиш мене? Нерада, що я прийшов ? Хотїла їхати сама без

мене ? Коли так, т
о

н
а тобі гроші й їдь. Я н
е

маю нїякої пре
тензії.

Я подав їй гроші. Вона легким рухом руки відсторонила їх
,

потім усьміхнула ся — я
к

менї здавало ся, крізь сльози — і своїм

звичаєм узявши мою голову в обі долонї і пригорнувши її д
о

себе

поцїлувала мене в чоло і мовила:

— Який т
и дурненький ! І н
е вгадав. Знаєш, я вже почала

було сумнївати ся, ч
и

т
и приїдеш. Думала, що твоя батьківщина

переможе в твоїй душі мій образ. Ну, а я
к

б
и

т
и

н
е був приїхав,

я була-б, розумієть ся, від'їхала, але з одним наміром.

— З яким ?

— Се вже мій секрет.
— Скажи менї його.

— По пцо ?

— По що ? Щоб я знав.

— Про мене. З наміром — н
а найблизшій стації або за ста

цією кинути ся під колеса зелїзницї.

Я з жахом обняв її, немов хтось силкував ся вирвати її

у мене.

— Кіщенько, а т
о

чому ? — скрикнув я
.

— Ну, у мене н
е було иньшого виходу. Так і памятай собі:

сьогодня т
и своїм прибутєм уратував мене від неминучої — —

Конець сього реченя я заглушив своїми пощїлуями.

Десять мінут пізнїйше м
и

cїли н
а фіякра і поїхали д
о зелї

знищї.
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— Куди-ж ми їдемо ? — запитав я.

— А тобі що до того ? — відповіла вона різко. — Їдемо,

куди я хочу. Ти тепер мій і я роблю з тобою, що сама захочу,

Д0Ки — —
— Доки що ?

— Доки не кину ! Ха, ха, ха! Страшно тобі ?

— Нї, не страшно.

— Любиш мене про те ?

— Люблю.

— Ну, гляди-ж ! У мене тверда школа.

Ми надоспіли як раз на курієрський поїзд до Відня. Вона

взяла два білєти першої кляси, вiткнула щось у руку кондукто
рови, і коли поїзд рушив, він запер за нами купе. Тодї Кіщенька

кинула ся менї на шию і цїлуючи мене мовила:

— Ну, тепер починає ся наша шлюбна подорож !

У Віднї ми стали рано. Я був безтямний, ошоломлений, а вона

мов і зовсїм нїчого. Покликала пакера, заговорила до нього чистї

cїньким віденським діялєктом, щоб замовив нам фіякра, і ми заїхали

до якогось готелю. Там нам дали дві гарні кімнати і в них я про
жив із Кіщенькою чотири днї — чотири найщасливійші днї мойого

житя. Що я буду тобі описувати те, що пережив тодї ! Такі річи

не описуєть ся, а хто їх не пережив сам, той не відчує нїякого

опису, а головна річ, кождий із тих щасливцїв, яким випа
дають на долю подібні днї, переживає їх по свойому. Кіщенька

розсипала передо мною вcї чари своєї красоти, свого доброго,

справдї золотого серця, свого незвичайного розуму. Кожда хвилина

мойого побуту з нею відкривала менї в нїй щось нове, принадне,

любе. Анї одна хмариночка, анї одно непорозумінє, анї одна бру
тальна чи цинїчна рисочка не закаламутила того сьвітлого, чистого

образа, який зложив ся в моїй душі в її подобизну. Все і вcюди

вона була супроти мене така суцїльна, натуральна і, бачилось, не
порочна душею, а при тім весь спосіб її поводженя виявляв стільки

простоти й делїкатности, що я тілько тодї пізнав, до якої висоти може

піднести цівілїзація людину, а спеціяльно женщину. І я вcїм своїм

єством поклонив ся тій цівілїзації і покляв ся служити їй усе своє

житє, ширити хоч ті слабі її промінчики, які здужав захопити.

А дивлячи ся на Кіщеньку і любуючи ся нею я в душі запитував

себе, відки се і яким правом я, бідний Рутенець, приходжу до того,

щоб роскошувати ся такою перлиною людського роду ?
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Було щось загадкове, таємниче в її поведїнцї, якісь наглі

скоки, мов непереможні пориви якоїсь темної сили. Я кілька разів

запитував її, благав, щоб відкрила менї свою душу, поділила ся зо

мною вcїм тим, що тисне і турбує її. Вона якось милосерно всьмі
хала ся при тих словах, гладила мене п

о під бороду т
а говорила:

— Ну, ну, т
и

дурненький ! Годї тобі.

А потім сяде д
о фортепяна, вдарить кілька акордів і затягне

пісню. Співала і грала чудово — бодай я н
ї

перед тим н
ї

потім

н
е чув нїчого кращого. Особливо любила одну пісеньку — може

й сама зложила її...
В день мене любить

Сонце в просторі,
Я-ж покохала

Нічнії зорі.

В день мене сонце

Цїлує в очи,

Серденько-ж прагне
Темної ночи.

Як би я мала

Над сонцем силу,
Я-б його вклала

В темпу могилу.

Я б заміняла

Сонце за сьвічку,
Вcї днї дала би

За одну нічку.

А проспівавши кинеть ся д
о мене, щїлує і пестить і приго

ворює :
— Розумієш се? Розумієш ? Знаєш, яка я ? Ну, т
о

н
е допи

туй ся далї.

Я н
е розумів, н
е хотїв розуміти нїчого п
о над те, що давала

менї хвилина. Одно тільки я прочував, що таких хвилин нїякому

чоловікови в сьвітї, а тим меньше менї н
е

могло судити ся богато.

От тим т
о

мене майже зовсіїм н
е здивувало, коли збудивши

ся пятого дня я н
е застав Кіщеньки н
а її ліжку і коли покликана

моїм дзвінком Zimmermádchen сказала менї, що „die gnádige Frau.

ist verreist". ІІравда, у мене при тій відомости зробило ся н
а

душі
так, немов наді мною раптом погасло сонце, але зараз же потім

прийшла рефлєксія і почала шештати менї: „А ти-ж я
к

думав ?
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Воно лише для тебе сьвітить? І для тебе сходило ? Будь рад, що

й стільки бачив його !"

Якийсь час я снував ся по покоях мов неприкаянний, не

знаючи, що робити, за що взяти ся. Потім глянувши на її нахт
кастлик я побачив на ньому лист із написом на ковертї „Fidelio".
Се мене вона називала тим романтичним іменем. Я отворив той лист

і прочитав. І раджу тобі також прочитати його. Нехай він сам го
ворить за себе. Тим більше, що я й тепер не потрафлю висловити

тобі й сотої части того вражіня, яке він тодї зробив на мене. Ось

на тобі його. Бачиш, я справив собі на нього срібну пушку —
одиноку люксусову річ, яка є у мене. Бо се-ж найбільша моя сьвя
тість, одинока памятка женщини, що раз на все заповнила мою

душу. Читай і міркуй сам, що маю судити про неї.

І він із окремої шуфлядки свого столика виняв невеличку,

гарно цізельовану пушку, відчинив її і виняв із неї маленький ли
сток у незапечатаній ковертї. Заким подати його менї він притулив

його до уст.

— Ще чути запах тої перфуми, яку вживала вона тодї, —
мовив Опанас, і по короткій мовчанції додав: — Знаєш, я не за
бобонний, але поклав собі в душі таке віруванє: доки від сього

листа чути її перфуму, доти я певний, що вона жиє, і значить,

доти можу надїяти ся, що вона ще верне ся до мене.

Я розгорнув листок писаний дуже гарним жіночим почерком

на моднім перед десятьма роками листовім пашері, і прочитав

ось щ0 :

„Дорогий мій Fidelio ! ІІора нам розстати ся. Я їду, куди

кличе мене моя доля. Не сердь ся, що від'їжджаю без прощаня.

Вір менї, так буде лїпше. І не винувать мене, що користую ся
грішми, які ти подарував менї. Беру їх як доказ твоєї любови.

Я дала тобі за них те, що могла дати на разї і вважаю себе на

далї твоєю довжницею. Надїю ся, що прийде ще час мені покві
тувати тебе. Вірю в твою вірність і щирість, що ти не обвинува

тиш і не будеш пошукувати мене. Се зрештою й не придалось би

нї на що. А тепер слухай моєї ради. Вертай назад до свого рід
ного краю, кінчи студії, здобувай собі житєве становище. І доки

у тебе в душі не вигасне спомин про мене, не забувай хоч раз до

року нашисати менї пару слів на адрес: АZ, 12, Wien, post. rest.

Як живеш, чим займаєш ся, чи жонатий — чуєш, се доконче —
і яка твоя адреса. Чи дістанеш коли яку відповідь від мене, чи

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

9
:5

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



108

нї, а ти не забудь написати. Се потрібно. А тепер бувай здоров !

Ти спиш солодко. Цїлую тебе в чоло. Твоя Кіценька.

Р. S. Наш готелевий рахунок я вирівняла. Тобі на дорогу

і на перші потреби лишаю в твоїй валїзцї сто ґульденів. Більше

нє можу. Ну, па І До побаченя !"

— Ось тобі й уся моя драма, — мовив зітхаючи Опанас,

коли я дочитавши лист зложив його і віддав йому, а він знов обе
режно пощїлував його, сховав до шушки, а пушку до столика.

— Ну, і що-ж ти зробив потім ? — запитав я.

— Зробив усе так, як велїла вона. Не шукав за нею, поїхав

із Відня, а зрікши ся раз на все всякої думки про карієру пішов

зі Львова до Станїславова, скінчив там учительську семінарію, зро
бив іспит і отсе вже пять лїт учителюю тут у горах, та cїю по

трохи зерно цівілізації в темнім закутку.
-

— А до неї шишеш ?

— Раз на рік. Коротко, без чутливости, подаю лише реля
цію зі свого житя, свою адресу і" поздоровленє, тай годї.

— А. дістав коли відповідь ?

— Нїколи. Анї слова.

— І не знаєш, де вона, що з нею ?

— Нїчогicїнько не знаю. І байдуже менї. Люблю її, жию спо
мипами про неї, і досить менї. І т

і

спомини піддержують мене

в тяжких злигоднях. А з поза туманів невідомого все мов її біла

рука киває д
о

мене її остатнє слово: „До побаченя !"

Опанас замовк, задумав ся. Лямпа почала погасати. Ми по
ЛЯI'llЛИ (2IIalТИ.

Другого дня м
и

п
о снїданю оба вибрали ся в дорогу. Опанас

провів мене д
о місточка, куди було треба. Він був замислений, але

спокійний, оповідав про свої шкільні турботи, про свої заходи коло

просьвіти селян т
а їх економічного піддвигненя, про свою нена

стапну боротьбу з властями. Про Кіценьку н
е було анї згадки.

VIІІ.

Минуло звиш пятнацять лїт від того часу. Я знов стратив

з очий Опанаса, тим більше, що н
а два ч
и

три мої листи д
о

нього

н
е

одержав відповіди. Аж лїтом 1904 р
.

я побачив ся з ним н
а

вічу галицьких і буковинських учителїв. Він значно постарів ся,
посивів, запустив велику бороду, але все таки держав ся просто,

був статний і крепкий, говорив сьміло. Давнього заляканого по
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гляду, мелянхолїйного зітханя не було анї слїду. Се був очевидно

чоловік, який знав, що й по пцо робить, а чуючи за собою совісну

і позитивну працю глядить кождому сьміло в очи. Ми привитали

ся сердечно, умовили ся, де маємо здибати ся по вічу, а зійшовши

ся вечером при склянцї пива розбалакали ся.

— Ну, що там твої гори ? — запитав я в Опанаса.

— Го, го, мої гори ! — відповів він. — Такі вони мої, як

твої. Я вже давно з гір. Від того часу, як ми бачили ся, осьмі

мої переносини.

Ми побалакали про ті переносини та ще про дещо, та Опа
нас видно ждав від мене якогось питаня, на яке у нього готова

була відповідь. Та не можучи діждати ся того питаня від мене він

нарештї нахилив ся до мене і притишеним голосом запитав:

— Ну, а про неї не питаєш ?

— 1Іро кого-б то ?

— Ну, а про Кіщеньку.

— Що ж про неї питати 2 Хиба стало ся щось нового ?

— А вже-ж стало ся. Вона вернула до мене. Я вже був у К.

недалеко Дрогобича. Одного вечера приїздить до мене фіякер і на

ньому дама вся в чорному, закрита чорним серпанком.

— Здоров був, Fidelio, — скрикнула ще з воза. Голос її був

глухий, мов переломаний, але я пізнав його від разу.— Ось бачиш,

я до тебе !

Я поміг їй злїзти з воза. Властиво я знїс її майже зовсїм на

руках. Була легенька як дитина. Коли станула на землї, я почав

цілувати її руки.

— Ну, ну, дай спокій I — мовила вона. — Я приїхала до

тебе вмирати.

І при тім вона відкинула заслону зі свoйого лиця. Було блїде,

з випеченими на щоках румянцями. Уста були блїді, очи горіли.

Я взяв ся потїшати її, хоч у самого серце мов клїщами здавило.

— Н
ї

вже, синку, н
е балакай нїчого ! — мовила вона. — Я

вже знаю, н
а

що приїхала. Доки була сила, я розсипала її ш
о

сьвіту. Доки була краса, я чарувала нею. Доки було здоровлє, я

шастала ним. Я жила — що вже казати. А тепер приїжджаю д
о

тебе вмирати. Приймеш ? Не бій ся, я довго н
е потягну.

У мене сльози бризнули з очий.

— Е
,

т
и

,

бачу, щ
е

н
е позбув ся сантиментальности. Ну, н
у
,

дай спокій ! Встигну ще набриднути тобі. Моя хороба така, я
к

той
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Чех, що казав: „Ne boj se, ja te budu pomalenku rizal." Я для

того й носила її з собою отсе вже три роки, щоб не надто довго

докучати тобі. А гарно тут у тебе ! Треба буде піти та роздивити

ся по кладовищі та винайти собі місце спочинку після свойого

смаку.

Вона говорила майже весело, хоча по кождім реченю уривала

і дихала. В грудях чуло ся легесеньке харчанє. І кожде її слово,

кождий отакий тон із її грудий різав мене по серцї.

Прожила у мене ще вicїм місяцїв. До самого кінця держала

ся на ногах, була весела, хоча говорила вже майже лише шептом.

На мої намови, щоб узяла шлюб зо мною, відповідала все одним

рішучим: н
ї.

Мусїла-б показати менї свою метрику (спалила її да
вно !)

,

виявити своє дїйсне імя і прозвище, а сього н
е зробить н
ї

за що. Я називав її Галею і вона полюбила се імя. Хто вона була,

відки й якого роду, се лишило ся тайною, яку вона й понесла

з собою в могилу. На тихім cїльськім кладовищі в тїни прастарої

липи я похоронив її відповідно д
о її волї в простій деревляній

домовинї, в тій одежі, яку сама собі приготовила н
а смерть. Анї

хреста, анї нагробного каменя н
а своїй могилї н
е велїла класти.

„Житє дало менї все, що могло дати, нехай ж
е

й смерть бере все,

що може взяти" —- говорила вона.

— Дивне дїло боже отака женщина, — додав Опанас п
о хвилї

задуми. — Глядиш н
а неї з боку — пропаща. І сама вона н
е вва

жає себе нїчим лїпшим. А піди-ж ти, яка сила в нїй ! Одним своїм

позирком, одним може навіть несьвiдомим рухом, одним недбало ки
неним словом вона може зіпхнути чоловіка в безодню і може під
няти його і пошхнути д

о працї, д
о

посьвяченя.

— Не всякого чоловіка, Опанасе, — додав я
. — А кілько

т
о

було таких, перед ким твоя Кіщенька весь свій вік розсипала

чари своєї краси т
а

перли своєї ґрації т
а

блиски свого розуму

і все таки н
е попхнула їх пїкуди. Все се було для них, „аки усе

рязь злать вь поздрехь свиній" : перли сипались перед них лише

н
а те, щоб вони могли топтати п
о

них. На се треба мати також

певну здібність, треба мати, що так скажу, в своїй душі свою

батьківщину.

-

Дидьова, 3
0

серпня 1904 р
.

-- «н « « —
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М. Старицький.

Ч А РІ В Н И й С o Н.
Сьвятковий жарт в одну дїю.

Дї Є В І О. С () Б И :

Леся, панночка, сирота, молоденька. Турецький ханенко, юнак.

Кость Романьчук, бувший студент. Нїмецький прінц, теж юнак.
Марина, стара бабуся, нянька панночки. Невідомий лицар, молодий теж.

Король, остаркуватий. Е і з Катря, подруга панночки.
Королева, огрядна, пишна.

| З 8 5 Е. Сїм придворних панночок.

Королївна, таж Леся. f = f * Придворна старша панї, таж няня.

Мажордом князь, підтопта-

|
Е 3. * 5 джура, підліток хлопчик.

ний. є 5 в Придворні, драбанти, сурмачі і кати.

Проста, порожня кімната. З мебелїв тільки стул та стіл. На стїні висить
кобза. Ніч.

в и х і д 1.

Леся сама.

Леся (ввіходить зі сьвічкою, ставить її на стіл, а потім і другу

незапалену; кладе ще й дзеркало : одягнена у верхню довгу одїж,

чи ватерпруф, чи ротонду).

Брр ! Холодно... Не топлють... Ет, дарма !

Ах, як давно була тут! Кладовищем

І пусткою без його хата ця...

І кобза тут ? Позбавить ся... тра зняти. (Здійма, приграє)

Як він на їй чудово грав колись !

О, задзвенїть ви, струни мої, стиха

І донесїть до його, в далиню

Мої жалї, мою нудьгу-гризоту І (Гра. Павза).
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Не слухають цї струни моїх рук...

А як йому ласкаво промовляли...

Як він співав... цю пісню чарівну...

(Почина тихо співати, а далї сьмілїш).

„Ой не цвити жовтий кріне

Нї в день, анї в ночи...

Ой де-ж то мій милесенький —
Не бачу на очи 2

Ой не шуми дубровонько,

Кучерявий гаю:

Упустила голубонька,

(Закінча з риданням) Та вже й не піймаю".

В И Х І Д 2.

Леся й няня.

Няня (у очіпку і в стародавнїм халатї до землї).
0, так і єсть !.

..

У пустцї ! Лихо тяжке !

Та ще в ночи P Тут образів нема,

А як нема, т
о

і нечиста сила

Може звести кублó...

Леся. Я не боюсь.

Няня. Ой, н
е

кажи : укусить, н
е укусить,

А наляка... Та що се ? Сльозоньки

На очах ? Все т
и журиш ся...

Леся. Ох, няню,

На що менї життя ?

Няня. Та схаменись

І н
е верзи такого: н
е цвила

І хоче вянуть. . Гей ! Та що т
і

хмари

На провеснї ? То божа благодать:

Окропить дощ пахучий, тенлий землю —

І все за ним враз оживе, — оттак

Точшїсенько і твоє горе...

Леся. Нї !

Мого жалю н
е зміриш, н
е зміркуєш !

Няня. Та що т
и

! Ох, було колись, — пройшло:

Як одруживсь у друге твій татуня

Покійничок... Ну, мачуха й дала
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Себе всїм знать; тебе не долюбляла,

Все кривдила... але минулось зле,

І в тїтцї Бог послав тобі матусю...
Леся. Сирітство я оплакала своє,

І жаль по нїм у серцї заховала...

Няня. Що-ж, журиш ся за Костем ?...

Леся. Ох, журюсь

І не всьміхнусь до самої могили...

Няня. Ховай Христос ! Та з чого-ж та напасть ?

Адже-ж тебе любив він...

Леся (з лвалтом). І покинув !

Няня. Не може буть, кохав він запальнó:

Було прийду — то й мови, що про тебе !

Леся. Ой, нянечко, ріднесенька! (припада до няну, плаче).

Няня (голубить її). Та що-ж

Там стало ся ?

Леся. Замовк і не озвав ся...

Шів року вже минуло...

Няня (хита головою). Он то що !

Леся. Може умер, або ще гірше... (ломає руки).

Няня (маха рукою). Годї !

Не знати що: вже-б звістку подали,

Бо він пять лїт тут мешкав, наче родич...

Леся. А може й то... Він признававсь менї,

Що над життя... А я з стида на жарти

Звернула все... і перебила річ...
Няня. То не гаразд... Образив ся напевно ?...

Леся. Образив ся і зацурав мене !.
..

Напевно вже поженихавсь з другою ?...
Няня. То й щур йому ! Більш сьвіта за вікном...

А т
и

й подруг якось т
о

залишила...

Поїхала-б д
о Катрі...

Меся. Хоч вона

І подруга найщирша, а н
е хочу...

Няня. Ну, т
о

ходїм : вже спатоньки пора...

Я покладу тебе н
а ліжко, вкрию,

Благословлю і казку розкажу,

Як перш було: о
т про царя й царівну,

Про мачуху, що думала звести

тїтЕРАт.-нAук. вістник хxix. 8
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114 *

Красунечку, щоб їй, бач, не мішала

ІІишати ся, що хтїла жениха

Закатувать...

Леся (поцілувавти няню). Нї, я не хочу спати ;

Зостану ся і погадаю тут...

Няня. Ой, лишенько !.
.. Тут наляка нечиста...

Леся. Нї, байдуже... Я хочу конче знать

Свою судьбу. Його побачить хочу.
Няня. Вигадуєш ! Душі в мене нема...

Ця пустка геть н
а одшибі, в садочку...

Леся. Голубонько ! (Припада, лащить ся).
Няня. Нy що-ж ? Сиди, сиди !

Я навкруги вже пантрувати стану.

(Поблагословивши, пішла).

В И Х І Д 3
.

• Леся сама.

Леся. (Запалює сьвічки, уставляє дзеркало й cїдає).

Ой, Боженьку ! Що з ним ? Яка пригода 2
Хоч би дізнать, довідатись... А т

о

Невідання, непевність палють серце... -

Гризота, смерть !... Н
ї

вістоньки !... Коли-б

Здолала я хоч прозирнуть д
о

його...

Хоч здалеку побачити у млї !.
..

(замислюєть ся).

Або зла смерть, або розрада !.
..

Серце

В його було д
о

всього запальне...

Ну, й завело... (павза). Зайшло моє вже сонце

І нiч лягла, холодна, глупа ніч !

Як всю мене, немов тягар той, клонить...

(Потягаєть ся, почина куняти, і промовля тихше та тихиe).
З'явись менї, мій соколе прудкий !

З'ясуй менії, чого т
и нас покинув ?...

(Починаєть ся тиха музика. Панну клонить дрімота...
Вона вагаєть ся ; але нарештії звалює одну сьвічку, а потім і другу.

На кону пада темінь. Друга панна пiдмiня Лесю. Через яку хви
лину здіймаєть ся задня завіса і уявляєть ся нова картина.

Роскішний сад; квітниції, водомети, статуї. На вдалї палац.;

лїворуч мармуровий амвон із бальдахімом і пишними сходами. На
амвонї вище два крісла, а нише одно. Місячна ніч).

(С о н).
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В И Х І Д 4.

Катря (придворна панна), а потім Леся (королївна).

Катря (озираючись назад.

Найпишнїйша панно !

Леся (зза дерева). В мить,

Ось здійму но аксаміт,

Бо аж душно.

Катря. Слушна річ, —
Чарівна та пишна ніч !

(Зупиняєть ся перед статуєю Венери і жартливо співає).
„Ох, моя Кипридо,

Вчуй мої благання,

Лий за милим слїдом

Чари закохання "
Леся. Вже й співаєнн ?

Катря. Що-ж, зітхати 2

Не повернеш тим утрати !

Леся. Сядьмо тут. (Сїдають.) Катрусю люба,

Як же з лицарем Сабком

Учинилась тобі згуба Р

Катря. Що-ж, кохались ми ладком...

То-б то він кохав шалено,

Я-ж сьмiялась ; він до мене

Припадав і умлївав,

Руки, сукню цїлував, —
Я-ж сьмiялась ; в його сльози...

А менї то байдуже —
Привабляла, тай уже...
Раз, як стали вже морози,

Він прийшов, та так і впав

На колїна й заблагав,

Щоб я в мить йому призналась,

Чи він любий, а чи нї ?

Вже й хотїло ся менї

Його стиснуть, та вагалась.
Кокетливий, маєш, жарт...
Ох, того було не варт !

Я лішла, мов короліївна...
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Меся.

Катря.

Леся.

Катря.

Леся.

Катря.
Леся.

Катря.

Леся.

Катря.

Леся.

Катря.
Леся.

Катря.

Він поблїд, підвів ся гнївно

Й не вернувсь...
Ой, леле, ну ?

Зацурав мене, дурну

І з другою поєднав ся...

Сьвіте, Боже правий, зглянь ся !

Що-ж, я винна, а не він !

Вийми серце — змовкне дзвін !

Ох, нещасна моя доля, —

Зацурала й я соболя

Зза нїкчемного стида, —

А тепер він пропада...

Чи за жарти, за наругу —

Закохав ся може в другу ?

Ой, пропаща я цїлком І

Де-ж було ще ?

Де мій дом...

Як твій дом ? Ти-ж у чертозї,

Короля єси дочка...

Твоя мова наляка

Вcїх у нас... О, знову сльози? (Голубить її).
Я заледве і жива.

Що-ж там ? Може голова

Заболїла 2

Леле, — туга...

Коли щира ти подруга

То втечiм...

Куди 2

Туди,

За моря, за синї гори,

Де лежать степів простори —

Там мій красень, моє горе !

Я знайду його, знайду,

Шеретну лиху біду,

І покрикну: „Ясен раю,

Я давно тебе кохаю !"

Кинь і спогади тих мрій —
Тут лицарства цїлий рій:

Для тебе-ж воно зізване...
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Леся. Моє серце ниє, вяне...

Вcї вони чужі, чужі !

Лиш один був, Катре, голос...

Мов знайомий, голосний...

Катря. Хто-ж ?

Леся. У прилбицї ясній...

Тільки видко русий волос...

Але то — одна мана !

Ой, у серцї все зрина...

Катря. Ех, кинь об землю примари ;

Я покличу подружок ! (Бє в долонії).

В И Х І Д 5.

(Тіж і придворні панни, в білих сукнях. Панни вибігають із двох боків. Катря

їм шепче).

Катря. Що-ж, побавимось в танок

І розвієм її хмари.

Панни (Лесї) Слава ясній королївнї !

Ми готові до послуг !

Леся. Ви менї вcї за подруг...

Вас люблю я... Вcї ми рівні !

Катря. Погуляймо в гори-дуба ?

Панна І. Самим скучно, моя люба...

Хоч би джур...
Панна 2. А той князька !

Катря. Ой, вигадниця яка ——

Він маґнат...

"Панна 2. До всїх принад:

З нами бавити ся рад !

Катря. Он де старша наша панії, —
Поховаймо ся заранї !

(Вcї ховають ся весело за кущами й деревами).

в и х 1 д 6.

Тіж і старша панї, (няня, але в пишнім убраннї).

Ст. панї. Де ти, красо моя, крілевно ?

Де ти подїлась ? Озовись !

Вбиратись час, не як колись,
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А в веселкове сяйво певно...

Бо місяць зійде до зорі...

Та де ж ти ? Тут чи у горі,

В своїх cьвітлицях ? *,

Голоси. Ось я І тут !

Ст. панї. Та де-ж ?

Голос Катрі. Я вмить... Шлейф ноги плута.

Ст. панї. Моя яснїйша, час, пора:

Із королївського двора

Вже рушив почт на шану щиру

Величним лицарям турніру...
Ходїм !

Голоси. Агов ! Ау ! Хі хі !

Ст. панї (оглядаєть ся). Та де-ж ти Р

Голос. Тут !

Ст. панї (кидаєть ся то туди, то сюди). Де тут ?

Голос Катрі. Ось Леся !

Ст. панії. Що за мана? ІІождїть лихі

Поскаржусь... Ну, вже попадеш ся
Ти, дзиґо ! Ось я, ось я вас !

Ей, годї жарт, бо слушний час !

Голоси (з
і

сьміхом). Ау ! Ау !

Ст. панії (прожогом). Я-ж вас !

Голоси. Ой, пробі! (тїкають).
Леся (виходить). Не гнївайсь, пишна панї !

Ст. панії (задихавшись, присїла). Ай,

Нема н
а

їх лихих хвороби —
Так наманїжилась... Трівай !

Чого н
е йден т
и д
о

скарбницї ?

Там ждуть своєї чарівницї
Смараґди, перли, туркуси...

Леся. Не стямлюсь я... нові часи !

А т
о

з якої-б т
о

причини Р

Мене, єдиної дитини

Наймогутнїйшого кріля,

Уcї тримались оддаля,

Лякаючись нової мами...

Росла я потай, за замками

Як служка вбрата.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



119

Ст. панї (встала і підійшла до Лесї). Те пройшло
І оченяток твоїх скло

Вже не затемрить ся сльозою.

Леся. Сьмієш ся, панії, наді мною ?

Хиба-ж та мачуха не зьвір ?
Мене ненавидить ! Повір,

Її голублїння лякають

Мене ще більш, анїж лайки.

0щї непрошені сьвятки

Напевне зле щось провіщають...

Ст. панї. Нема причин твоїй гризотї:

У шишнім сяйві, в яснім злотї

Зійшло вже сонечко весни

І всї хмарки твої прогнало.

Меся. Зронила я гірких чимало

З непереможного жалю...

Ох, як я панію люблю, —
Здаєть ся, більш од неньки-тьотї...

Тільки у пишнім сїм охвотї

Вельможна панї холоднїш,

Анїж у простому ранїш...

Тепер бою ся якось панї, —
А то-б призналась... душу всю-б...

Ст. панї (цїлує її). О, устоньки мої кохані,

Настане сьвято, коли шлюб

Розвяже Лесї вільно руки...

Леся. Не завдавайте серцю муки:

Не вийду замуж я... нї ! нї !

Нема тут доленьки менї !

Бо той...

Ст. панї. Хто той ?

Меся. Не можу, панї...

Е, що й казать ! Та у жупанії

Сюди і приступу нема...

Ст. панї. Ет, кров шалїє... та дарма !

Ген королева...

Леся (подалась уперед, на перед сцени). Ох, мій кате !
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В И Х І Д 7.

Тіж і королева.

(Королева зупинила ст. паню і щось розмовляє з нею).

Леся.

(Королева

Може то дико, може й гріх,

А я не можу подолати

Жаху... — бодай то моя мати !

В її очах блїдих, та злих

Гадючих жал велика сила... (Павза довга).

Проте я ниньки, мов в гаю,

Сама себе не пізнаю, —
Немов зросли у мене крила...
Ой, голос, голос, аж дзвенить

В мойому серцї милим співом :

Його почула лиш на мить

І захопилась отим дивом.

Невже то він ? Ой, Боже мій (замислилась).
Нї, то гірка омана мрій...

наближаєть ся і гостро дивить ся на Лесю. Леся кла
няєть ся, цілує руку і відходить, не зводячи очий).

Королева. Як ніч ! Хто я ?

Леся (непевно). Ваше величчя

Королева.
Леся.

Королева.

Леся.

Королева.

Ви королю- отцю жона...
А вам ?

Ох, мати...

Що-ж обличчя

Ви обертаєте?

З страху:
Мене ви...

Нї, то ти лиху

До мене душу завжди мала...

А слїд би мачуху й любить.

Леся (чуло). Я ласки, мамо, не зазнала...
Королева. Ну, ось ! (цїлує її).
Леся (здрігнулась). Чи-ж вірить менї 7

Королева (ласкаво-жартливо). Щить !

Тебе я маю за дитину,

До тебе серцем щирим лину

І дбаю все про твій талан...
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Леся. Ох, у очах менї туман...
Не тямлюсь я...

Королева (ніяково). Ну, перше, так

Тебе чужала ся, а нинї

Я чуюсь матїpю дитини.
Леся. Ой, леле! Як я рада, як І

Нехай посьвідчуть оцї сльози,

Що нї лукавства, анї лжи

Немає тут...

Королева (пестує). Ну, от морози

Й розшали ся і лїто в нас...

Але не гай ти, доню, час

І заслїши уcїх красою...
Леся. Що, перед вами, мамо, я ?

Нїкчемна тїнь...

Королева (єхидно). " Ти наді мною

Сьмієш ся ?

Леся (щиро). Ненечко моя,

Їй Богу !

Королева (розкриває руки). Ну, схились на лоно !

Сьогодня жереб твій ; сюди

Могут-юнаків пишне, ґроно

Увійде зараз, — так гляди:

Хто вигра справу, — у ралець
Той візьме твій собі вінець.

Леся (припада). Ой, згляньтесь, мамо, — того шлюбу

Не можу... Ох, на смерть, на згубу !.
..

Менї ще воля дорога,

Ще н
е

натїшилась в кубельцї,

Ще н
е

прокинулась жага

В моїм дївочім, чистім серцї...

Й за вами нуд.
Королева (ласхаючи). 0

,

т
о

пусте !

Тай чим знадне дївоцтво т
е ?

Хе, заспіваєш иньші співи,

Коли роскоші чарівливі

Тебе огорнуть і спянять...

О
,

раювашня того стать

Така знадна !.
.. Замиловання,
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Обійми, любощі, стискання...

Гориш і млїєш на огнї:
Над все те щастя на землї !

Леся. Ой, лихо тяжке ! Та правицю

Віддати можна лиш тому,

До кого серце...

Королева (сьміло). Ет, дурницю

Верзеш ти : в шлюбі одному

Й розтошиш палом його броню...

Меся (плаче). Ой, мамо, мамо! Хто нелюб,

То з тим труною буде шлюб !

Королева. То королївська воля, доню:

Не плач ! Я може й обороню,

Коли лихий буде жених, —

Візьму на себе отой гріх, —
Але за теє покляни ся,

Що без моєї волї ти

Нї з ким дружитись не згодиш ся, —
Хоч би жених був до мети !

Лесь. Клянусь, клянусь ! Тут на чужинї

Не може буть менї дружини!

Королева. То жарти... Ох, їм швидко край !

Ну, прибиратись поспішай ! (Леся виходить).

(Видко, що їй ст панї на вераної надіїва корону, перли ; панни.

прислуговують).

В И Х І Д 8.

Королева сама.

Королева (в слїд). Нї, вийдеш замуж безперечно,

І стане тут менї безпечно,

Коли хто кралю загребе:

Таки я здихаюсь тебе! (павза)

При їй краса моя — брудота,

При їй ховатись менї тра...
Й нїщо не сплямить того злота —

Нї біс, нї знахарка стара ! ?

Ще кращою стає що днини...

Ой, я ненавиджу її,
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123.

І збудусь подлої дитини !

Так, шлюб... — примушу!... Манїї
Отець твоєї не завваже

І до вiнця тебе ще звяже ! (Павза. — Пройшлась).

Тільки менї пригода й тут:

Ну що, як той, кого жадаю —
Їй жереб? Я-ж рішу ся раю?

(люто) О, смерть тодї ! Всьому капут!

(скажено)

До його серце прикипіло —
І заняло ся моє тїло

Вогнем жерущим... Віддала

Я за корону свою руту,

І ось несу лиху покуту:

З старим все серденько звела !...

З ним — зараз вянуть поривання...
Жарка, палюща моя хіть

Зрива у дїда лиш зітхання...

А ласки ? Бррр ! — одна напасть... —
Я хочу жити і кохать !

До вас вдаюсь, пекельні сили,

Щоб ніж до помсти насталили:

Не дам його, не попущу, —
Себе і їх занапащу !.

..

(Чути сурми). Король вернувсь... Стрічати треба...

(Пішла і зупинилась). О
,

жду тепер я пекла й неба!

(Хутко вийшла).

Конець буде.
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В. МасЛя К.

В і д р б дж ЕК і їй
.

(новогічнA кАзкА).

—•1«—

На землї стояла ніч.

Темні паполоми її чорної одежі поблискували тисячами зірок.

Над її головою мов брилянтовий діядем сьвiтив ся срібноро
тий місяць і розпускав своє анемічне промінє п

о побілених інеєм

дібровах, полях, левадах.

З поміж зірок т
а зьвізд, що ясніли н
а

темному одязї царицї
пітьми, великий Віз похиляв ся дишлем д

о

долу...

Наближала ся година духів і всїлякої нічної власти, а в низу

ген-ген, п
о всій поверхнї землї відпочивали твердим сном і супо

К06М С6Ла.

Сьвітло срібнорогого совгало ся п
о стріхах хат, що вкриті

товстими верствами снїгу немов присїли, щоб тим лекше закрити

житє людий перед стужею морозу. Міста і городи н
е спали.

На вулицях побренькували д
о

легких санчат запряжені конї.

З вікон руських домів стелили ся н
а заснїжені вулиці смуги весе

лого сьвітла.

По сьвітлицях свої, помішані з гістьми, в урочистім настрою,

гуторили хто весело а хто поважно. Дехто розбирав минувше ; де
хто толкував про будуще.

На застелених столах стояли ненарушені фляшки вина і на
ливок ; сказівки годинників пересували ся незамітно, якось іще по
вільнїйше як звичайно.
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А поверх зір та зьвізд, поверх срібнорогого місяця, з висоти

свого золотокованого престола, що розпер ся на плечах тїнистої

ночи, глядїла на землю Вічність.

На нїй сьвітила ся дорогоцїнним самоцьвітом величава одїж.

Уся розписана числами предовгих віків і незлїчених лїт. Лище

Вічности поважне і суворе не відвертало ся ашї на хвилю від без
межної пропасти, в якій мов перша лїпша сьвітюча зірка висїла

Земля з усіми тайнами житя, радощів і горя.

Нараз лице Вічности оживило ся. Немов щось побачила на

молочній дорозї, що веде з землї до неба, і похиливши поважну,

мілїонами літ опорошену голову, глянула ще раз у долину і ска
зала: „Вже вертає".

За тим словом, як за чародїйним окликом, заметушило ся дов
кола її престола.

Мілїони лїт, розписані числами по величавій ризї Вічности,

перекинули ся в казкові цьвіти та дерева з людськими лицями.

Чим старший був котрий із них, тим більше подавав ся в зад

ряду, що довгим, предовгим, безконечно великим вужом розвинув

ся на велитенськім хребті Ночи.

Над головою Вічности залопотїли ся крильця повновидих

ангелів. Довкола престола виринули ангели хранителї вcїх земних

народів і високий ангел суда і правди виступив перед престіл.

У руках його була велика вага. Ще хвилька, а шляхом мо
лочної дороги надбіг задиханий і тяжко втомлений старець.

Довжезна і мов молоко біла борода у нього. Розчіхране, не
розгладжене волосє звисало з його голови здоровими пасмами.

В cїрих, острих, хоч пригашених очах видно було слїди втоми чи

смутку. Сухий, згорблений, придержував лївою рукою на плечах

здоровезну торбу, а в правiй pyцiї тримав закривлений костур.

З його голих ніг виступали краплї сукроватої крови і лишали ся

темними, чорними знаками на слїдах стіп утомленого дїда. Штиль
гукаючи та тяжко відсашуючи долїз старий дїдуган до престолу

царицї Вічности і наче вкопаний острим її поглядом пристав, опер

ся на своїм костурі і дожидав важкого її слова...

— Нарештї ти явив ся, — промовила вона твердо. — Ну,

і чим же віддаш нам чолобитню ? Чим поeлужив ти, старий роче,

всему земному мірови? Говори про свою роботу !
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ІІочувши ті слова старий похилив ся і згорбив ся в двоє.

Його старі, поморщені губи задрожали нервово. Лице його викри
вило ся, наче хотїв промовити, тай слів із рота добути не міг. Гля
нув з якоюсь дивною розпукою в лице своєї володарки і спустив

погасаючі очи, в яких замигтїли крашлї слїз.

— Царице, панї моя ! — сказав нарештї, — не довелось довго

пробувати на сьвітї. Несповна рік, один рочок. Скільки то бажа
лось удіяти, та часу не стало. Люди так скоро не нарозумлюють ся !

Дїдові слова перервала дивна подїя. В торбі, яку держав він

на плечах, засуятило ся щось і застогнало. Торба стала прожогом
рости, почала великим тягаром своїм давити дїда до землї. Від
сього нaтиску дїдуган скорчив ся в двоє, а придержуючи торбу

міцно рукою, немов лякав ся, щоб не розвязала ся, з другої руки

випустив костур і почав затулювати собі вуха.

З торби понесли ся глухі і страшні крики. На голову ста
рого дїда стали спадати проклятя, яких він мов сьвiдків своєї

працї мусїв назбирати дуже багато.

І чути було проймаючі голоси розшуки тих, що завели ся

в своїх надїях на минувший рік.

І чути було, як проклинали його наріканя хліборобів за тяж
кий неврожай, за посуху, тучі, тради.

І чути було гойки нещасних погорільцїв і сердечний плач
тих, яким сей старий рік порив стежку житя могилами, усипаними

над тїлами найдорожших.

І чути було стогін батьків, заводженє сиріт, розшучні оклики

материй — а не було між тими голосами нї одного благословення,

нї однїcїнького сердечного, ласкавого привіту.

— Ну, дїду, — обізвала ся зворушена Вічність, — не в добрі,

як бачу, відійшов ти з того сьвіта. А був же у тебе і хист і та
лану та сили молодецької було доволї. Я віддала тобі до твого

розпорядку і сонце і місяць і силу легких, теплих вітрів, і теплий

дощик і плодовиту силу землї. Я вщіпила в твoь серце велику силу
любови, в кишенї напхала я тобі безлїч щастя і радощів. Я надї
лила тебе бистрим зором і духом мудрости. Чому-ж ти не визискав

тих талантів, чому в слїд за тобою не прийшла вдяка, лиш суво
рий засуд та проклятя ? Ти, дїду, підеш на суд ! Коли твої гріхи
доволї заважать на вазї правди, я також прокляну тебе, а з днїв

свого єствованя вичеркну тебе безпощадно !
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Сумовито і дуже гірко застогнав старий рік. Тремтячими ру
ками зняв із плечий сю кляту торбу і розвязав її з відразою.

Мов буря посипали ся гучні проклятя на вагу, яку держав

ангел правди...

Одїж на хребтї Ночи почорнїла. Срібнорогий місяць закрив

лище своє темною хмарою... Непрозора мряка стала закривати очи

зірок... Лиця ангелів, що стояли біля своєї властительки, поблїдли,

укривши ся тяжким горем, великим сумом.

Старий рік вилїз із трудом на другу вагу, та хоч і як сил

кував ся, того зла, що заважило на другій вазї тисячами проклять

не переміг і не переважив.

— Дарма, небоже, — сказала Вічність, — гріхи твої тяжкі,

і бачиш, навіть між ангелами народів нема нї одного, який би став

речником твоєї правди. Ти мабуть пропащий. І завів же ти мене

тяжко, тай усї мої надїї знївечив !

Як квітка пiд нaтиском лютої сили морозу похиляє свою го
ловку і замерзлими краплями роси наче замороженими сльозами

прощаєть ся з житєм, так погинав ся, хилив ся старий рік під ва
гою сего тяжкого засуду.

Хлишаючи ловив він жадними устами повітрє... чув, що кінець

його неминучий, а холодна, безшощадна смерть прийшла по нього,

як по свою назначену жертву. Він чув, що в очах його меркне

вся сила зору, темнїє сьвіт, місяць і зорі, блїдне сила самоцьвіт

ного престолу вічности. Хотїв говорити, та з його грудий вихо
дило лише глухе харкотанє, як у конаючої людини.

Та нараз підвів він іще раз вії. Раз іще глянув, а на його

пожовклому липї явила ся якась радісна усьмішка. Побачив щось

таке, чого й не надїяв ся. Почув бальсам теплого слова, від якого

ставало йому лекше в грудях, прибувало сили в тілї. Перед пре
столом матери Вічности почув він оборону своїх заходів, своїх тру
дів, свого однорічного житя.

Шоміж ангелами правди і престолом царицї станув ангел

України. Молоденький як весна божа, русявенький як достигле

жито, румяненький наче рожева квітка, чудовий невинністю, мов

руське дївча недолїток, стояв сей ангелик у своїй мережаній та

лентою підперезаній сорочинї, а зложивши руки на труди про
10вив :
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— Царице, не суди, не кляни його ! Вже-ж бо не всюди сей

старий рік провинив ся ! Дарма, що була в нього вся благодать

на услуги, та щож, коли суперечила та не в одному покиринила

йому цариця Ilітьми, сила діявольської злоби. Та хоч і на землї

мого народу не одно ще лишило ся лихо, все-ж із отсим старим

годом і не одно почало ся добро...

— Царице, панї преблага ! Від нього як раз повіяло в душу

мого бідного народу духом відваги і вірою в свої сили. Накипала

там довго лихом і пригнобленєм, поки не перевалила ся власть

тьми, уступаючи перед натиском красшого сяєва.

— Царице! він у народї моїм ободрив духа, покріпив серця !

Він показав йому стежку самооборони, зворушив у нїм силу енер

ґі
ї

і завзятя, показав йому силу самопомочи, навчив його вірити

в силу поступу.

— За час свого побуту н
а землї прихилив ся він д
о най

біднїйшого з бідних народів. Прихилив ся д
о

України і вона тепер

завзятїйша словом і піснею, думкою і працею... вона вірить, що її

спасуть глухі н
а особисте горе сини, що огріють її осьвiдомлені

жінки, що радо подасть за її добро голови свої вся молодь !

— Вона радїє роботою старих, наукою молодих ; радїє своїм

многострадальним, а сьвітла науки жадним людом.

— Вона рада старому годови і бажає його відродженя... Ца
рище Вічности, помилуй його!

ж ж

І вислухала радо сих слів властителька вічности. Лице її

подобріло. Ласкавійшим зором глянула н
а старого дїда, а зрозу

мівши щирість слів його заступника, сказала:

— Нехай же оборона стане н
а вазї п
о твоїм боцї !

А в сю хвилю старий рік переважив тягар другої ваги.

На його лицї стали вирівнювати ся зморщки. Тїло його стало

набирати краси і молодечої сили, а чим низше опускала ся вага,

тим жвавійшим ставав дїдуган. Як же ж вага вже о
б поміст стук

нула, тодї скрізь п
о землї вдарили дзвони звіщаючи північ. Годин

ники н
е видзвонили ще числа дванацять, коли старий, дряхлий

дїд перетворив ся в молоденького, чепурненького хлопчину.

Проклятя занїміли. Риза цариції вічности покрила ся вся, як
перше, золотими числами давнїх і предавнїх лїт.
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На однім порожнім місцї її фелона вписав ангел правди

число 1904, а новий відроджений рік, поблагословлений і вирядже

ний матїpю часу, побіг по молочній дорозї простїсько на землю.

Тут вийшли йому на зустріч люди, а він потрішуючи снї
жними крильцями вливав у їх серця, огріті горячими бажанями, по

крапли віри в себе й живої надїї. І благословив новорічним ще
дрівкам того народу, якого заступник спас його від забутя і не
ПаМЯТИ.

. Писано в Бучачі, 1904 р.

лїТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХІХ. 9
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Над'їя Кибальчич.

К О Н Ц Е Р Т.

У залї кургаузу сей день був симфонїчний концерт.

Галинська під руку з Аренським увійшла в залю. Орест Ша
вленко йшов за ними. Її маленька, тонесенька і гнучка постать

у дорогій блакітній сукнї, її пишне, рудувате волося, на якому

тремтїли прозорі, сріблясті крильця, з блискучим аґрафом над чо
лом ; її сухеньке, нервове, оріґінальне личко, все ще робило вра
жіння, мов ще була дорога лялька-забавка. їй здавалось, що вcї

завидують їй
,

що вcїм хотїлось б
и

бути н
а її місцї, б
о вона най

видатнїща тут, у залї я
к і взагалї скрізь. Їй се було дуже при

ємно. Вона була щаслива, б
о Аренський з нею, і хотїла щоб усї

дивились на її щастє.

Коли вона тілько увійшла, одна недужа, яка недавно при
їхала і нїкого ще н

е знала, побачивши, що всії щїкаво оглядають ся

на паню у блакитному, спитала, хто се.

Ій зараз відповіли кілька голосів разом :

— С
е

одна малярка. Їй віщували велику будучину. Але

тепер.. вона подруга одного мілїонера... Приїхала сюди спочивати

після занадто веселого життя. Поводить ся я
к

справжня панї, цїл
ком comme il faut, але звичайно нїхто з нею н

е хоче знайоми

тись. Їй досадно. Тілько Аренський т
а Шавленко бувають у неї

я
к

у знайомої. Аренський теж маляр, а Павленко його вірний то
вариш. Аренський три роки закоханий у сестрі Павленка і завcїди

д
е вона, там і він обовязково буде. Чому вони досї н
е одружили

ся, т
о

Бог відає. Кажуть, вона н
е хоче, а проте видно, що його
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кохає. Тепер вона у подруги гостює, а він унадив ся до Галин
ської... Це буде сумно, коли зрадить...

Галинська слухала музику, але більше розглядала публїку ;

раз оглянулась також і на вхід. Саме входили т
і,

що запізнили ся.

Між ними звернула її пильну увагу одна панна, котрої доси вона

не зустрічала ; поглянула пильнїще і почула, що вона їй супро
тивниця п

о

царюванню. Незнайома була повна напротилежність її:
висока, з царською постаттю, з білим, матовим обличчєм і чорними

оксамітними очима. Одягнена просто і від сього її краса робила

ще більше вражіннє. Галинська більше н
е оглядала ся і н
е ба

чила, д
е

cїла ц
я панна, але чула, що вона вже найвидатнїща

у залї.

Антракт.

Галинська встала і пішла д
о виходу, щоб осьвіжити ся після

душної залї. Недалеко загледїла незнайому панну ; т
а

саме роз
глядала шублїку, повернувши ся вcїм станом назад. Оксамітні очи

недбалим, погордим поглядом пройшли і п
о Галинській н
е зупи

.няк0чись.

— Вибачайте, — о
д разу змінившись н
а лицї вимовив Арен

ський, і д
о

Павленка: — Як т
и

менї н
е сказав ?... Голубе, проведи

Марину Андрієвну, я привітаюсь...

Павленко подав руку Галинській і вона здивована побачила,

пцо Аренський уже біля панни з оксамітними очима.

— Ще хто ? — зміненим голосом сшитала вона у Павленка,

стискаючи йому руку і зупинившись н
а

дверях.

—
—

Це моя сестра. Коли ваша ласка, ходїм, а т
о

м
и

н
е

даємо

публїцї виходити.

Вони пішли д
о

моря. Воно сей день було особливо гарне, н
а

що Павленко звертав увагу своєї дами, але вона і н
е дивилась.

Вона думала, чого так стурбував ся Аренський, коли він уже раз

«бачив Павленкову і її кохає... І чого він кинув ся д
о

неї...

З такими думками вона вернулась у залю і з порога зустрі

л
а

панну з оксамітними очима. На сей раз у її була невеличка,

недбала цїкавість, але нїякого ворогування ч
и тнїву.

Галинська cїла н
а

своє місце і її руки тремтїли, коли вона

довго і пильно читала проґраму. Вона чула: Ilавленкова н
е могла

її навіть ревнувати, б
о

c в о г о кохання н
е могла дїлити з т а к о ю
.

Та к а могла одбити коханнє у панни, т
а

н
е

те. Аренський сидїв

«біля неї і бачив тілько її одну.
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— Познайомте мене з своєю сестрою, — майже благаючи

попрохала Галинська Павленка. Щось без краю вабило її до су
противницї.

Павленко завcїди був ввічливий і поводив ся з нею як із уся
кою знайомою панїєю, нїколи і нїчим не показав їй, що вважає її
непорядною, але тепер він сухо і холодно відказав, що сестра не
любить нових знайомостий.

Концерт скінчив ся. Вcї рушили до виходу. Шавленкова

з Аренським і Галинська з її братом зустрілись. Галинська владно,

гадаючи що ця хвилина рішить усе, каже Аренському :

— Ходїм до мене.

— Вибачайте. Я вже у вас не буду сьогоднї.

А чорні очи глянули вже зовсїм недбалим поглядом, без нї
якої цїкавости, як на річ, котру вже бачили.

Галинська виходить. Їй хотїлось би, щоб було темно, бо вона

знає, що на її обличчі видно все її горе і вона також знає, що
вcїм приємне її пониженнє...

т7Sт

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

9
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Андрій Чайківський.

З ЛАСКИ РОДИНИ.
П () В І С Т Б.

IV.

О. Григорій помістив Марійку у одної старої вдови по уряд
нику, панї Скурскої, що мешкала на Зеленій вулицї в одній кім
натї з кухнею. Се була з роду Нїмкиня ; хоча відвикла від своєї

народности і вважала себе Полькою, то не відвикла від характе

ристичних нїмецьких прикмет: працьовитости, точности і порядку

посуненого до педантизму. Се найбільше склонило о. Григорія дати

сюди дитину.

З Марійкою жила ще одна дївчина, шопівна, роком від неї

молодша. Скурска любила їх як свої дїти, однак не попустила їм

нї в чім на волос. Вони також любили її. Скурска була собі жен
щина невеличка ростом, пятидесятилїтня, з круглим лицем, т

а

ще

круглїйшим мов бараболька носом, н
а

якім пишали ся дві пока
зні бородавки. Говорячи показувала свої дрібні т

а

густі зуби,

троха пожовклі від старости. Коли д
о

неї спровадили ся дївчата,

вона мала вже для них виписаний порядок дневний н
а

стїнї і за
повіла їм, що від сього н

е можна н
а

волосок відступити.

— Можете, мої панночки, бавити ся, бігати скілько ваша

воля (ось який великий огород перед домом і подвірє), т
а

всьо

в своїм часї.

Дївчата н
е

могли з початку вложити ся д
о

того. Особливо

жива Марійка вважала себе з початку нещасливою невільницею, т
а

по тижнї вже привикла.
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Зараз першого дня привів о. Григорій з собою Копача і пред
ставив його панї Скурскій і дочцї.

— Се твій учитель, пан Копач. Надїюсь, що буде з тебе за
доволений, бо я мусїв би гнївати ся. Сей рік треба тобі добре
приcїсти, коли хочеш справдії за рік бути в семінарії.

Марійка не відповіла нїчого. Вона дивила ся з під лоба на

Копача, що їй не подобав ся. Перше вражінє було некорисне.

Бо справдї Копач належав до тих людий, які на перший погляд

не можуть дївчатам подобати ся. Був се плечистий мущина, сильно

зложений, більше низького, чим середнього росту. Лице звичайне,

поважне, троха хмураве, чорне волосє низько стрижене наросло

геть на чоло. Такі люди заздалегідь квалїфікують ся на старих

парубків, бо у панночок не здобудуть симпатії. До того ще Копач

не вмів анї танцювати, анї співати. Від разу можна було пізнати,

що Бог дав йому ноги лише на те, аби шими ходив. Копачеви

треба було приглянути ся близше, щоб пізнати і полюбити його.

Його ясні, виразні очи вміли заглянути на сам спід душі; його

поглядови годї було оперти ся. При тім той погляд був такий щи
рий, сердечний, немов говорив, що ті очи нїколи не зрадять. ІІра
вильно закроєні і троха стиснені уста показували енерґію. Цїле

лище було серіозне, як у людий, що вважають житє боротьбою, що

не одно вибороли собі в сьвітї і не ходили по рожах.

Марійка поглянула на Копача і подумала собі : „Овва, який

поважний, немов наш Олесь, що від своєї зелїзної ІІавцї набрав

ся тої поваги. Може й він має яку таку поважну ІІавцю, як моя

братова".

— Менї здаєть ся, отче, — каже весело Копач, — що нанна.

Марійка сама знає, що з таким вступним іспитсм не жарти. Осо
бливо Русинка мусить стояти сильно на ногах.

Копач побув сього разу коротко. Сьогоднї вечір мав роз
глянути ся в плянї науки, який привіз йому о. Григорій від Олеся.

На другий день мала розпочати ся наука на добре. Копач попро
щав ся і вийшов. За хвилю від'їхав і о. Григорій.

Зараз на першій лєкції мусїв Копач жалувати, що підняв ся

тої науки. Марійка була цїлий час непосидюча, вертїла ся на

кріслї і була така розсїяна, що не могла розуміти, що вчитель го
ворив до неї. Вона вставала, то cїдала, то шукала за чимось по

кутах по своїм куфрі. То знов сївши дивила ся в очи Копачеви,

немов хотїла вичитати йому з лиця, як йому на імя. Се найбільше
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не давало їй супокою. Коли він зморщнв ся на її поведенє, їй зда
вало ся (була того певна), що він називає ся Харлампій, і кілька

разів трохи не сказала йому: „Не морщ ся так, Харлампцю !" Від

того знов було їй сьмішно і вона сьміяла ся.

Копач ужив цїлої своєї терпливости, щоб не показати свого

незадоволеня. Насамперед хотїв по доброму. Йому чудно було, щоб

така розсїяна дївчина могла добре поводити ся в школї і мати такі

гарні кляси, які він бачив у неї на сьвiдоцтві. Він усьміхаючи ся

перестав говорити, лише дивив ся уважно дївчинї в лице.

— Прошу менї сказати, о котрій годинї ви спокійні, щоб я

після того змінив годину лєкції...
— Я все однакова.

— Менї здаєть ся, що не все, бо в школї ви мабуть трохи

спокійнїйші, як се бачу з вашого сьвiдоцтва. Таким непосидющим

не дають взірцевих обичаїв, а ви їх маєте.

Дївчина спаленїла і розсердилась такою увагою, хоча почу
вала себе вишуватою, і для того не могла нічого сказати. „Він

певнїcїнько називаєть ся Фока“, — подумала собі і вже сидїла спо
кійно закривши лице долонями.

Копач продовжав свій виклад дальше. Коли скінчила ся го
дина, він устав і почав збирати ся. Задягнув на себе пальто і по
бачив, що його капелюх був пришпилений ниткою до пальта.

— Я не знав, що тут так вохко, що аж одежа зростає ся.

Марійка не зрозуміла з разу, до чого він говорить і погля
нула на Копача саме в тій хвилії, як він відпорював капелюх від

пальта. Дальше не сказав нїчого, лише подивив ся на неї так зна
чучо, наче-б говорив: „Час би тобі, дївчино, вже розум мати, бо ти

за надто велика на такі дурницї“.

Від того погляду Марійцї зробило ся горячо, наче-б її при
хоплено на якім лиходїйстві. Вона дуже засоромила ся, закрила

очи долонями і заплакала з досади. Копач відійшов. По дорозї

передумував над тим, як би позбути ся тої лєкції, бо то шкода

часу.

Марійка по відходї учителя розплакала ся на голос. У хатї

не було нїкого. З початку не могла собі здати справи з того, чого

вона плакала. З досади тай годї.

Він її так скомпромітував, засоромив, що рада-б була під

землю скрити ся. Він недобрий, той Фока. Чого він так на неї

подивив ся ? Вона вгадала, що значить такий погляд. Знала, що
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він хотїв сказати, а не сказав. Чому не сказав ? Та чого він тут

хоче ? Чого бере ся вчити її, коли сам нїчого н
е вміє ? IIевно, що

н
е вміє, б
о він н
е вчив ся н
а професора, лише н
а судію. Най би

йшов судити, а н
е завертав їй голову. А дальше вона сердила ся,

чому н
е знає його імени ? З того їй найбільше було сьмішно, і з того

вийшла вся біда. Коли так, т
о він напевно називаєть ся Фока або

Харлампій, і вона, щоб н
е знати я
к

гарно називав ся, навіть

Олесь, або Григорій (то були у неї найкрасші мужеські імена),

вона буде називати його все або Фока або Харлампій. Як буде

сьмішний, т
о Харлампій, а я
к

буде такий насуплений, поважний,

т
о

буде Фока.

Одначе совість її говорила інакше. Чи він тому винен, що він

такий ? Він сюди сам н
е прийшов, його привели тато і певне упро

сили, а я була супротив нього... яка я була Р Я сьміяла ся з нього,

а т
о гріх із другого сьміяти ся. Я йому зробила пакiсть тою нит

кою, а т
о також гріх... гріх... гріх... гріх !.
..

І стала плакати, тепер уже з жалю. На т
е надійшла Скурска

в хату.
— А ти чого плачеш? Хиба він тобі що сказав ?

Марійка н
е відповідала нїчого, лише ще більше затулила

лище долонями і хлишала.

— Скажи-ж бо, що він тобі зробив, чого плачеш ?

— Він... менї... нї...нїчого н
е зробив, анї н
е сказав, лише я...

я... я... була супротив нього нечемна, я насьмівала ся з нього,

я йому пришила капелюх д
о пальта, а се гріх. Я така недобра, о
й

Боже мій, Боже...

Скурска лише всьміхнула ся, потім каже з повагою :

— Не треба такого гріха більше робити і треба старати ся

його направити... Отже завтра повинна т
и бути чемною супротив

нього, уважною і н
е робити таких дитинячих збитків. Погадай собі,

ч
и

т
о гарно, щоб така велика дївчина, і т
о

з шестої кляси при
шивала панам капелюхи д

о

пальтів... Він готов собі погадати, що

т
и з дому н
е

маєш вихованя, а се була б
и кривда для твоєї мами,

б
о

вона тебе гарно виховала... Потім він може погнївати ся і н
е

прийти сюди більше (бо н
а

що йому клопоту), а тобі що тато ска
жуть ? Вони ледви його упросили, щоб тебе вчив, б

о він дуже часу
н8 м86...

Марійка того дуже налякала ся. Все т
е

може справдї бути,

а тодї татуньцьо страх гнївались би. То справдї н
е

мало наймень
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пого змислу пришивати капелюх до пальта... Що мешї до голови

прийшло ? Міг собі навіть пальто роздерти відриваючи капелюх.

Що я наробила ? Де мій розум ?... А може він завтра вже не при
йде ? Говорив, щоб змінити годину науки, а не сказав, коли прийде.

Шевно не прийде. Бідна-ж моя головонька ! Тато будуть гнївати

ся, мама будуть гризти ся... Ну, і я на другий рік можу не піти

до семінарії... Ах, як страшно ! Коби я могла все те завернути,

коби він ще хоч раз прийшов, уже буду така спокійна як ягнятко

i... перепрошу його. Так, я його повинна перепросити, бо я йому

зробила кривду, і лише тим спокутую свій гріх...

По тій твердій постанові відкрила лице, обтерла очи хустин

кою і поглянула червоними від шлачу очима на стару Скурску, що

СТ0ЯЛа НаД НеЮ...

— 1Ірошу панї, чи не знаєте, як він називає ся ?

— Чому не знаю, Копач.

— Ей, але на ім'я, на імя, я хочу знати на імя, — каже

Марійка і мимохіть тупнула ногою до помоста.

— А тобі на що того ?

— Як то на що ? Хочу знати ! Прийдуть його іменини... хочу

його поздоровити...
— Називає ся Остап.

— Осташ на правду ? — каже врадувана дївчина. — Анї
менї до голови не прийшло, щоб він міг звати ся Осташ...

— Що тобі, дївчино, стало ся ? Хиба в тім щось чудного,

нщо його так охрестили ?

— Бо я гадала, що він називаєть ся Хар.. н
ї,

н
е скажу,

менї так здавало ся...

Марійка вибігла д
о

городу погуляти з своєю товаришкою.

Хотїла вибігати ся і все забути, а завтра бути для нього иньшою.

Коби лише прийшов. Але і серед забави, сьміхів і біганя н
е могла

того забути. Та біла бавовняна нитка, якою вона пришивала каше

люх д
о пальта, н
е давала їй супокою, і заєдно стояла їй перед

очима... Дївчина хотїла бодай кавальчик тої нитки заховати собі

н
а

спомин. Вона побігла д
о

хати. Тут уже було темно. Вона за
сьвітила сьвічку і стала шукати п

о

помостї.

— За чим ти? — питає Скурска.

— Я так лише, нїчого.

На помостї справдї лежало кілька кавальчиків білої бавовни,

яку порозривав Копач.
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Вона позбирала їх прожогом і задула сьвічку, щоб нїхто того

не бачив, немов се був який знайдений скарб.

— Що ти знайшла 2

— Нїчого, кусник нитки підоймила.

— А чого згасила сьвічку ?

— Я зараз засьвічу.

Стара засьвітила лямпу і поставила на столї, коло котрого

вcї тепер посїдали. Стара Скурска заложила на ніс окуляри в p0
говій оправі і взяла ся за якусь роботу. (Вона дуже гарно гафту

вала). Дївчата взяли книжки і стали вчити ся. Марійка спозирала

крадькома, чи хто на неї не дивить ся. Тодї ввяла папірчик, по
складала в нього кусники тої нитки, завинула і вложила до свого

куфра в перескринок.

Приходило їй на гадку, що конечно отсю нитку пришиє на

якімсь образку і сховає собі на памятку, щоб кілько разів погляне

на нього, нагадала собі, що нїкому не треба робити пакости. То
знов мала плян вишити щось гарного свому вчителеви на іменини

і вшити туди сю нитку. Але тодї нагадає йому свій поганий по
ступок і буде знов просити його прощеня...

Коли по вечері лягали спати, Марійцї знов ставала перед

очима біла нитка. Вона розтягала ся довго, довго, обмотувала її
голову, руки, ноги, як павутина, а потім знов звивала ся, корчила

ся тай сховала ся до перескринка в її куфрі...

Другої днини вернула Марійка зі школи о пятій і дожидала

нетерпливо учителя. Що хвиля дивила ся на годинник і сердила

ся, що сказівки так поволи посувають ся. , А може не прийде ?

Може справдї погнївав ся ? Що менї татунцьо скажуть ? Я умру

з сорому. Але він не буде такий без серця, щоб менї робив таку

пакiсть, се було би не по людськи. Та як не шрийде, то я пішлю

паню, щоб перепросила його, і таки не допущу до того, щоб тато

або мама знали про се. А як панї не схоче піти 2 Що я неща

слива зроблю ? От уже за десять мінут шеста, а його ще нема.

Боже мій Боже, що я собі наробила через свою дурноту !.
..

Вона дивила ся в вікно н
а довге подвірє аж д
о брами, і від

часу до часу шозирала на годинник.

—- Боже мій, уже десять мінут п
о

шестій !

Їй хотїло ся зашлакати, 11o, *нула щ
е

раз крізь вікно і кри

кнула плещучи в руки.

— Йде
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— Хто такий ? — питає Скурска.

— Учитель мій, пан Копач !

— Тям же, доню, не робити нинї дурниць. .

Але Марійка навіть не чула. Вона прятала ся на столї з кни
жками румяна мов рожа.

Копач увійшов до хати, роздяг ся і привитав ся до Скурскої,

а потім до Марійки.

— Тілько прошу вас, не cїдайте на се крісло, що вчора, —
каже усьміхаючи ся.

— Чому ?

— Бо там мабуть шпильки понатикані. Вчора вам було дуже

зле сидїти.

Марійка спаленїла ще дужше...

— Я перепрашаю за вчорашнє, я була дуже розсіяна, се вже

не повторить ся.

Копач поглянув дївчинї в очи, в яких блищали сльози.

— Прошу на мене не тнївати ся...

— Але-ж не гнїваю ся, н
ї.

Сїдайте но, прошу, зачнемо дещо

вчити ся.

Йому жаль стало дївчини, щ
о

так дуже засоромила ся
.

— Отже прошу, перейдемо насамперед лекцію н
а завтра,

а потім побалакаємо про щось иньше.

Стали переробляти. Марійка була спокійна і уважна. Вона

зібрала вcї свої мисли і відшовідала ясно і звязло, о що її питав

Копач. Чого-ж н
е знала, т
о

відповідала просто: „Сього н
е знаю".

Копач переконав ся, що його учениця дуже талановита дївчина,

і що їх наука буде з пожитком. Втїшив ся тим дуже і жаль йому
стало, що вчора так остро осудив її за такий невинний, дитячий

жарт.

Шкільні предмети переробили хутенько, а тодї взяли ся д
о

иньшого. Копачеви поручили особливо вчити її нїмецької мови і ра
хунків. Він принїс книжку і велїв їй читати н

а голос. Потім пе
рейшовши вcї можливі форми оповідали. Копач такий був радий зі

своєї учениції т
а

з її відповідий, що й н
а час забув. Аж Скурска

нагадала, що вже осьма година. Копач устав і попрощав ся. Ма
рійка була дуже рада з тої лєкції. Вона щїла яснїла, коли пода

вала йому руку н
а прощанє.

— Вже н
е

сердите ся н
а мене?
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— Я на вас нїколи не сердив ся, а вже за таку лєкцію як
нинї, то варто вам яблочко принести, як би ви були о 8 лїт мо
лодші...

— Яблочко, то я й тепер прийму, — каже Марійка.

— Отже завтра принесу яблочко, добраніч !

— Гарна дївчина, — гадав собі Копач ідучи. — Золоте

серце. Таку з неї зроблю патріотку, що аж любо. Гарний ґрунт

і посїв прийме ся. Вона мусить відріжняти ся від усїх своїх ро
весниць. Вона мусить стати між ними місіонеркою, апостолом. Тому

то наші дївчата такі якісь індіферентні, що ми, путнїйші Русини,

не займаємо ся ними. Отже се дасть ся зробити через такі роз
садники сьвітла, як отся Марійка.

— Який він добрий, що прийшов. Який він розумний ! І як

я могла подумати, що він може називати ся Харлампій або Фока?

— думала Марійка лягаючи спати.

По кількох днях мусїв Копач признати, що його наука з Ма
рійкою найприємнїйша, яку він лише коли мав у своїй довголїтній

практицї. Дївчина уважала на кожде його слово і запамятувала

собі все. Була пильна і показувала незвичайний талант. Для свого

вчителя була дуже ввічлива, силкуючи ся відгадати кожду його

думку, кожде бажанє. Копач аж руки затирав із задоволеня, як

кождий учитель, що вірить, що жадне його слово не буде змарно

ване... Копач пересиджував у Марійки довше нїж був зобовязаний.

З початку хотїв той надобовязковий час посьвятити на осьвiдомленє

дївчини в тім, що на його гадку руська дївчина патріотка повинна

знати, а чого не замічав у иньших дївчат. -

Не була се систематична наука, лише розмова на теми рі
жних національних питань. Копач не міг угадати, чим судило ся

бути тій молодій дївчинї, то-ж говорив їй взагалї про обовязки

руської женщини супротив свого народа, порівнював нашу жен
щину з ІІолькою, Нїмкою та Чешкою, виказував усї злі й добрі
прикмети, показуючи, котрі з них у нас можна би примінити відпо
відно до наших національних потреб.

— У жіноцтва переважає чутє, — говорив було своїй уче
ницї. — Те чутє треба повертати в той бік, де найбільший з нього

може бути хосен, на патріотизм. Є патріотизм чутя і патріотизм

розуму. Остатнїй переважно повинен бути у мущин. Патріотизм

чутя полишити би женщинам. Їх завданє виховувати дїтий, а дїти,

звісно, кермують ся насамперед чутєм. Візьмім примір із ІІольок.
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Вони виховують дїтий своїх страшно патріотично. Поминаю те, що

той патріотизм назвати би радше шовінїзмом, що вони послугують

ся ложними фактами, що не розуміють свого патріотизму инакше,

як у ненависти до Москалїв, що знов суперечить із вихованєм хри
стіянським, але все-ж воно патріотизм. Така дитина наслухавши

ся від матери про той патріотизм, про польскість, хоча потім ше

рестане вірити в твердженя матери, нїби то Москаль має лиш одно

око, не відцурає ся свого і всюди стане свою шольськість виносити

понад усе, не можучи навіть зрозуміти, щоб щось лїпшого могло

бути на сьвітї понад польськість. -

— Але бувають і Поляки ренеґати, — обзиває ся Марійка.

— Се виїмки, панно Марійко, а ми говоримо про правило.

Візьміть, як буває у нас. Чи ви бачили коли Поляка, щоб говорив

по руськи, не жартом лиш ? А ми як ? Щоб і як було численне

руське товариство, коли лиш один Поляк або Полька трафить ся,

зараз балакаємо по польськи. Се ми називаємо товариською чемні
стю, а се просто абсурд. Товариська чемність лежить у тім, щоб

нїкому не робити пакости. Чи-ж се може кому шакостити, що го
ворить ся своїм шитомим язиком ? Кого се може обиджати, кому

шкодити ? На такий спосіб то не повинні-б ми в товаристві й ди
хати, бо се також може декому шкодити, що ми своїми лехкими

зуживаємо кисень, яким могли би поживити ся иньші.

— Ми Русини живемо в серединї Славянщини, і хиба для

того ми такі чемні для всїх зі шкодою для себе. Нам признають

особливі здібности присвоювати собі чужі мови. Се правда, але

в тім найбільша для нас небезпека, ми легко винародовлюємо ся,

ми вчимо ся чужих мов більше як своєї, а тодї нам стає все одно,

а навіть лекше висловляти свої гадки в чужій мові.

— То кого-ж би нам наслідувати? — питає Марійка.

— Наслїдувати нїкого, але випадало би нам присвоювати

собі, що у иньших добре, та прикладати се до наших питомих по
треб. Значить ся: нам учити би ся від иньших того, чого у нас

нема, а що для нас може бути з пожитком. Так робили і роблять

Чехи і добре їм із тим.

— Кого-ж Чехи беруть собі за взір ?

— Нїмцїв, але не ві всім. Чехи зуміли присвоїти собі те, що

у Нїмцїв бачили найлїпшого. Вони присвоїли собі від Нїмцїв пиль
ність, витревалість, ощадність, яка лежить в удержуваню пропор

ції між доходами і видатками. Се найважнїйші условини економіч
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ного розвою кождого народа. А ми що присвоїли собі від Поля
ків ? Недбальство, житє понад стан, хоробливу чванливість і ви
ношенє себе над иньших, а се знов условини до загибелї народа,

хоч і який би він був сильний. Ті хиби зруйнували Польщу, а ми

знаємо се і любуємо ся ними. Говорю тут про інтелїґенцію лише,

бо простий народ, то иньша річ. За те ми не присвоїли собі від

Поляків їх патріотизму, а сума з того всего дає дуже сумний ре
зультат. Ми повинні з тим усїми силами бороти ся, бо инакше

прошадемо...

Такі розговори провадив Копач зі своєю ученицею, переси

джуючи у неї цїлими годинами.

Марійка мала з дому добру підготову до того, щоб такі на
уки у неї приняли ся. Батько був щирий патріот, а так само його

син Олексїй належав до щирих Русинів народовцїв, тодї ще мало

численних у нас. Марійка старала ся все те, що почула від Ко
пача, прикладати в практицї. Вона не хотїла нїде инакше гово
рити як лише по руськи, з виїмкою школи, де наука вела ся ви
клік0чно п0 іі0льськи.

Тодї завели були по жіночих школах як підручник до обо
вязкової науки історії Польщі знану в тих часах нїсенїтницю

„Wieczory роd lipa". Була се історія самодурства з одинокою

щїлею будити між молодїжю шовінїзм. Се було те саме, як коли-б

ми хотячи викликати у дїтий сьміх скоботали їх по тїлї. Марійка

прочитавши деякі брехнї виведені в тій книжцї як факти істори
чні, не могла того стерпіти, бо знала з відки инде, що так не

було. Вона показала се Кошачеви.

— То всьо дурницї, шкода говорити. Такою дорогою не дійде

ся до цїли...

— Ви-ж казали, що Поляки вміють розбуджувати у себе

патріотизм. Така книжка, як отся, добра для іІоляків, але не

ДЛЯ Нас.

— І для них вона погубна. Вони втративши свою самостій

ність подабають на чоловіка спаралїзованого, котрого треба лїчити.
Ну, а до сього треба би конче збагнути, з чого йому так стало,

треба знати сущу правду. А вони що ? Чи з такої історії пізнає

хто, в чім вони прогрішили ся ? Нї, там самі гарні вчинки ; хто

прочитає се, а не знає нїчого більше, мусить подумати, що Поля
кам стала ся страшенна кривда, і властиво се було якесь чудо, що

іх царство упало. Вони-ж замісь заглубити ся в свою історію,
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замісь пізнати, що багато нагрішили і поправити ся, бридуть далї

в тих самих гріхах і ще здаєть ся їм
,

що вони страх які праведні.

Дївчина н
е хотїла н
ї

разу вірити тій книжцї. Кілько разів

говорило ся про ложний факт, вона оповідала так, я
к

знала з инь
ншого жерела.

— Але-ж т
и зле говориш, — каже бувало учителька, — т
о

зовсїм навпаки.

— Я н
е

можу говорити неправди, а се щира неправда, що

в тій книжцї написано, — відповідала Марійка, запаленїла вся,

з блискучими очима.

Учителька, польська патріотка, сердила ся, грозила злою но
тою, т

а

се нїчого н
е помагало. А найбільше сердило її те, що

Марійка була найздібнїйша з цїлої кляси і н
е

можна її було з'їсти

в каші. І нераз Марійка мала нагоду показати свій патріотизм, я
к

вона розуміла його, а московську упертість, я
к

говорила вчителька.

Лїтною порою казала дївчатам ходити перед школою н
а службу

божу. Жіноча школа була близько парохіяльного костела. Отже

щоб дївчат н
е розривати, аби н
е потребували далекою ходою му

чити тя, устроїли польські вчительки так, що всї дївчата мали ра
30М Х0ДИТИ Д0 К0СТеЛа.

— Та-ж т
о один Бог, а Поляк і Русин т
о все одно, — по

тїшали вчительки дївчат Русинок.

Одначе Марійка запротестувала против таких поглядів тим,

що зібравши своїх товаришок Русинок віддїлила ся від гурту

і пішла д
о

церкви. Вчительки знов мали причину сердити ся; вони

навіть радили покарати упертих за непослух. Але про се довідав

ся о
. Ясинецький, — його дочка була товаришкою Марійки —

і таку підняв бучу, що нїхто н
е сьмів більше сказати слова.

Копач гордив ся своєю ученицею і вірив, що се його наука

вродила такі гарні колоски. Так само Марійка гордила ся своїм

учителем і вважала його наймудрійшим чоловіком н
а сьвітї, крім

батька і брата Олеся. Він нїколи н
е лишав ся їй довжним нїякої

відповіди, про що лише спитала його. Коли часом дечого н
е знав,

обіцював сказати завтра, а тимчасом мусїв розвідати ся. Нераз

Марійка i забула про вчорашнє питанє, т
а

він сам нагадав їй
.

— Ви вчора питали мене про се, отже річ така, — і почне

пояснювати їй і говорити. Відносини між ними уложили ся дуже

гарно. Одно одному вірило. Марійка вірила, що Копач н
ї

в чім н
е

поінформує її ложно, н
е так я
к

треба ; він знову вірив, що все те,
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що скаже їй, вона добре затямить. Обоє привикли так до себе, що

Марійка не знала, що з собою робити, коли Копач не прийшов на

час ; він же знову, як прийшла година лєкції, не потрафив нїчого

иньшого робити і спішив до неї. Між ними завязала ся сердечна

дружба, як се буває між учителем і учеником.

Марійка розвивала ся таки в його очах на дуже гарну дїв
чину. Відомо, що дївчата поки ще стоять у дїточому віцї, бувають

довгий час однакові, а потім в одній хвилі зміняють ся до непі
знаня таки на очах. Копач бачив, що його учениця перетворює ся

на гарну дівчину і се не могло остати для нього без вражіня.

Доси він не мав із дївчатами нїякого дїла і не міг приглянути ся

їм з близька ; все, що знав про жіноцтво, то лише з книжки. Тепер

мав добру нагоду студіювати сей переходовий обяв. Марійка по
добала ся йому первісно як второпна учениця; тепер подобала ся

йому як гарна дївчина. Крім того не почувало його серце нїчого

більше. Він серед безупинної працї не мав часу гаразд над тим

подумати, що йому прийде ся колись одружити ся. До тепер він

не думав про се, бо навіть не мав ще тої підмоги від уряду, яка

називає ся адютум. Тай сe вистало би заледво на скупий прожи

ток для нього і старої матери. Ото-ж до його одруженя було ще

так далеко, що й думати про се не варто. І Копач був би справдї

не подумав про се, коли-б не стрінув ся на дорозї свого житя

з таким єством. як Марійка. Дивлячи ся на Марійку Копач думав

первісно так:

— Як би я коли женив ся, то моя суджена мусить бути така

як Марійка.

Така гадка приплила йому до голови, коли одного вечера

сидїли обоє при науцї. Скурскої не було дома. Марійка перевер

нула нехотячи каламар і помазала стіл. Налякала ся, що Скурска

посварить на неї. Треба було все до чиста вимити. Вона побігла

до кухнї, принесла в мисцї теплої води, тай стала мити. Вона так

спішила ся. що аж засапалась і покраснїла на лицї. Кошач пере

став говорити і дивив ся залюбки на її поранє. Вона виявила тодї

свою вроду. Звичайно бачив він її, я
к

сидїла н
а кріслї нахилена

над книжкою. Тепер бачив її при роботї і н
е

міг налюбувати ся

зручними рухами її рук. Йому прийшло н
а гадку, щ
о

вона н
е

лише

н
а т
е сотворена, аби сидїти н
а кріслї і читати, що її обовязок

є також — домашня жіноча робота. Тепер побачив її при такій

роботї і вона видала ся йому красшою, я
к

коли будь доси.
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— Я не знав, що ви з тим так скоро упораєте ся, — каже

Остап.

— 0 ! Або то така штука вимити стіл, — каже Марійка

і поглянула на нього з веселим зачудуванєм.

— Я не припускав, що ви вмієте такі річи робити. Все бачив

я Вас лише при книжцї...

— Що ви говорите ? А я-ж що ? княгиня ? Я проста попа
дянка; мамунця вчили мене кождої домашньої роботи... У нас дома

годї дармувати. Минувших вакацій я нераз сама варила обід, не

т0 щ0...

— А я з тим усїм так хутко не впорав би ся...

— Ну, то що иньше, а з того не виходить, щоб се була

штука. Звісно, мущинське дїло иньше, а наше жіноче знов иньше.

Ваше дїло поза домом, наше в хаті.

— Се ви гарно говорите, справдї. Я навіть не можу уявити
собі, як мущина, хоча він і кухар, може варити їсти...

— Ну, а я можу уявити собі, як би жінка виглядала за цї
лою копицею паперу, як то мущинам лучає ся.

— Гадаєте, не дала-б собі ради 2 Овва !

Щоденне перебуванє їх звичайно сам на сам мусїло зробити

на молодого чоловіка сильне вражінє, яке збільшало ся в міру того,

як пізнав ту дївчину. Що днини видавала ся йому лїпшою і крас
шою. Доси не знав про те чутє, що називає ся любовю. Він лише

вчив ся, працював, читав, дбав про те, аби його матери було до
бре, а рештою зовсїм не турбував ся. Тепер бачучи що днини біля

себе гарну, молоду дївчину в самім розцьвітї, почув у собі те чуть,

якого жаден молодий чоловік не встереже ся.

Копач став думати про те, чому у Марійки найдовше сидить

на лєкції. Хиба-ж тому, що вона така второпна, що й любо вчити

її ? Та-ж він мав уже ріжних учеників, а про те нї до кого так не

привязував ся. На лєкції ходив пильно, але не вважав потрібним

сидїти довше понад свій обовязковий час.

Копач нагадав собі аж при Марійцї, що коли йому дадуть

ад'ютум, тодї пора подумати й про женячку. Про се не раз згаду
вала йому і мама, що мовляла, не знати як то буде, як він одру
жить ся, яке буде її житє з невісткою. Тодї приходило йому на

гадку, що найважнїйша умова, яку поставить до своєї судженої,

буде та, аби вона шанувала його стару матїр, так як він її шанує.

Але в житю між людьми він бачив не одно. Він знав, що буває

лїткРАт.-н.Аук. встник хxІх. 10
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й так, що задля невістки мусить не одна мати розлучити ся з си
ном „задля сьвятого супокою", а певно, що перед вінчанєм нїхто

того не міг предвидїти. Отже йому годила би ся така жінка, про

котру на певно міг знати, що вона з його матїpю погодить ся

і задля того не буде в хатї нїяких суперечок.

— Марійка могла би бути такою, — думав собі Копач, —
вона доброго серця людина, він її не від нинї студіює. Впрочім

вона ще молоденька, можна її повести куди хочеш.

І тодї повторив Кошач першу свою гадку, але вже в другім

ступнї: „Як би я коли женив ся, то лише з отсею Марійкою".

Тямлячи се він кілька разів зводив при науцї бесїду на любов

ближнього, на пошанованє старших, а при тім балакав багато про

свою матїр. Оповідав дещо з своєї минулої молодости, як то його

мати над ним розбивала ся, отже він її дуже любить і наложив би

житєм, як би йому прийшло з нею розійти ся.

Марійка слухала його уважно. В її душі Копач ставав тим

вартнїйшим чоловіком, що так любить маму, бо вона теж любить

своїх родичів над усе в сьвітї. І їй на гадку не приходило, що би

се таке могло стати ся, щоб він мусїв розлучати ся з мамою. Таж

він її одинока підпора, і се просто неможливе. Вона завидувала

Копачеви того щастя, що може удержувати при собі маму. З нею

се нїколи не буде. Не дай Боже, щоб із нею так було, бо-ж Копа
чева мати вдова, і коли-б її чоловік жив, вона була би при чоло
віцї, а не при сину.

Копач хотїв зміркувати, як на се глядить Марійка.

— А ви-ж дуже любите свою маму ?
— Хиба-ж можна не любити мами 2

— А коли б ви пішли замуж, чи любили-б ви маму свого

мужа Р

— Я замуж не піду, бо я буду вчителькою. Буду вчити дїв
чат, буду писати до шкільних руських ґазет і досить із мене.

Копач зміркував сам, що дуже незручно поставив питанє і йому

стало соромно. Се й не лицювало з його учительським становищем

говорити так до своєї ученицї.

V.

Минуло так десять місяцїв. Марійка мала вертати на село

і там мала вчити ся дальше відповідно до пляну начеркненого Копачем.

Чим близше було до того дня, тим більше ставало Копачеви нї
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яково. Він уже так привик до тої науки, що хотїв би, аби так

було вічно. В передодень того дня, як Марійка мала від'їздити,

прийшов Копач вчаснїйше як звичайно і просидїв тут довго в ніч.

Весь час пробалакали. Він говорив їй про всїлячину повтаряючи

те, що вже нераз обговорювали. Треба було забрати книжки, які
поприносив був їй до читаня. Було їх кілька. Він завинув їх
у папір, а вона перевязала синьою стяжкою. Обіцяв іще завтра

прийти. Завтра припадав її дорічний екзамен і о. Григорій мав

приїхати за дочкою.

Копач узяв книжки під паху і вийшов. Не хотїло ся йому
вірити, що се вже була остатня лєкція.

ІІрийшовши до хати він побачив, що стяжка, якою Марійка

перевязала книжки, десь по дорозї згубила ся. Копач страшно збен
тежив ся. Він укладав собі, що сю стяжку заховає на намятку,

і буде держати її все коло себе. А тут от що стало ся ! Яким

чином вона загубила ся і чому вона мала загубити ся ? Дізнавав

чутя, немов би згубив Бог зна які cкapби. Йому стало досадно на

самого себе. — Хиба-ж та стяжка така коштовна Р — думав собі.

— Ось попрошу, нехай менї дасть другу таку саму.

Та коли ляг спати, стяжка прийшла йому знов на гадку.

Се-ж не все одно. Можна би післати до склепу і купити такої стя
жки кілька метрів, але се не те. Се вона сама повязала своїми

руками. Се й не те, коли-б я випросив у неї другу таку стяжку,

«бо то випрошене, а се було добровільне. Впрочім годї такій мсло

дій дївчинї говорити се, бо готова ще Бог зна' що подумати собі.

Чи тої стяжки було йому жаль, як стяжки виплетеної фабри

кантом із ниток, чи тому, що се від неї ? Що-ж мене вона обхо
дить ? Наука скінчила ся, менї заплатили, тай годї. Вона піде

своєю дорогою, а я своєю. Хиба-ж я її люблю ? Я ? Йому зробило

ся якось так коло серця любо, як іще нїколи, по цїлім тїлї прой
шла якась люба дрож, якої до тепер нїколи не зазнавав. От попав

«ся ! Та не жалую сього. Слава Богу, що закохав ся в нїй, а не

в кім иньшім. Тут жадних перешон не буду мати. Коли-б лише

ад'ютум, то дам собі раду. А з неї буце гарна жінка. Коби лише

вона мене полюбила. Та що менї се на тямку не прийшло ! Був би

я непомітно запитав її, ч
и любить мене. Був б
и запитав ? Ей ?

Стсе вже було-б негарно. Батько поручив її менї в науку в пов
нім довірю д

о

мене. Значило би, що я замісь учити її, баламучу,

як багато иньших робить, а се було-б негарно, дуже негарно.
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Таж то таке ще молоденьке, що вона ще розуміє ? Добре, що так

стало ся. ІІо мойому, найгірший гріх надужити чужого довіря, тай

те я добре зроблю, що буду старати ся про неї, се менї повинно

повести ся. Вона дївчина не богата, а за такими не дуже розби

вають ся, а менї зовсїм про гроші не ходить.

Довго так думав і не м
іг

заснути. Йому заєдно стояла перед

очима Марійка і така я
к тодї, коли вимивала замазаний стіл, то

знов я
к

сидїла і вчила ся з ним разом. А стяжка н
е сходила йому

теж із ума. Вона мала своє значінє. Синя її краска означає ста
лість, а т

е

що вона перевязала нею книжки, толкував собі тим, що

їх доля звязана н
а

віки. Копач почувши у перве любов у своїм

серцї почав такі недоказані річи шідносити д
о

великого значіня.

Коли-б йому хто таке був перше говорив, був б
и висьміяв його,

назвав усе нїceшїтницею, про яку розумний чоловік н
е повинен ду

мати анї одної хвилії. Що сильного має синя краска з шостійністю ?

Адже краска взагалії основує ся н
а правилах оштики, а постійність

се щось у нутрі в чоловіка, чого н
е

можна видїти очима, отже що

саме н
е підлягає правилам оптики. Дурниця. С
е

старі баби т
а

істеричичні панни видумали.

А про т
е

йому дуже подобало ся, що вона саме синьою, а н
е

якою иньшою стяжкою перевязала книжки і він усьміхав ся сам до

себе. Ба, т
а тої стяжки нема, вона згубила ся невідомо де. Може

се злий знак ? Він зробив ся в т
ій

хвилї забобонним. Йому стра
шно стало. Значить, м

и

мали бути звязані з собою постійністю,

а т
а

звязь згубила ся, пропала. Його мимоволї огорнуло якесь не
миле чутє. В нїякі ворожби він н

е вірив, усе обчислював холодним

розумом, комбінував. А ось тепер йому стало лячно. Фатальна ка
балїстика ! На прощанє перевязала менї синьою стяжкою книжки,

а я т
у

перевязку згубив, і зараз потім почув, що люблю її.

Скоро лише засїріло н
а дворі, він зібрав ся і пішов шукати

згуби.

-

— Не може бути, щоб її вже хто підняв. Я-ж вертав у ночи,

а тепер так рано, що нїхто ще туди н
е міг іти. Я її н
а

певно

знай т
у
.

Він ішов тою самою дорогою, що вчора, дивлячись уважно

під ноги. Зайшов так аж н
а знану вулицю, потім перейшов аж н
а

подвірє, д
е

мешкала Марійка, але й тут нічого н
е знайшов. Утра

тив усю надію. Був певний, щ
о

мусїв хтось ранче йти туди і під
няти стяжку.
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Вернув до дому лихий. За ту одну ніч став вірити в таке,

пцо вчора в той час був би назвав божевілєм.

Мама ще не вставала. Осташ умив ся, одягнув ся, так як

ходив що дня і пішов іще раз тою самою дорогою. ІІорівнював себе

з досади з собакою, що втратила слїд ; та собака певно відшука
ла-б, і жалував, що не має у себе бодай якої собаки. Жалував, що

не приняв тої собаки, яку йому хотїв дарувати один із його уче
ників паничів. Вона була расова і дуже розумна. Та він уважав

тодї нерозумним видатком удержувати собаку. Тепер вона стала би

менї в пригодї.

За ту одну ніч Копач дуже змінив ся. Почував, що той су
покій і розвага, якими він так пишав ся і яких не бачив у своїх

ровесників, покинули його і він став якимось нервовим, не пізна
вав сам себе.

І за другим разом не знайшов нїчого. Навіть не зайшов так

далеко, боячи ся, щоб його хто не побачив. Вернув знов до дому.

Прийшло йому на гадку, що міг ту стяжку загубити в cїнях, де

тепер не був, а може ще в кімнатї. Коли так, то вона певно знайде
ся, він сам буде за нею питати.

Пішов до бюра.

Сївши за свою щоденну роботу заспокоїв ся. Вже так привик

до своєї бюрової працї, що запах старого паперу заспокоїв його.

Забув про стяжку. Та коли вийшов із бюра, нагадав собі знов свою

вчорашню пригоду і рішив ся йти до Марійки. Вона шевно вже

вернула з іспиту, невно вже й о. Григорій приїхав, отже треба

було піти. Рішивши ся на се він став поспішати, аж засапав ся.

Зчудував ся знов над самим собою, бо він нїколи нїкуди не спі
шив ся, хоча не трафляло ся йому куди будь опізняти ся.

На подвірю застав уже візок о. Григорія. Вікно було відчи
нене (се було в початках липня) Марійка заглянула крізь вікно,

побачила Копача і стала його весело витати. Війшовши в хату за
став тут о. Григорія, який зі щирою усьмішкою підійшов витати

його. Марійка стояла за батьком. Копач побачивши її став як вко
паний. Такою гарною вона ще нїколи йому не видала ся. Була

одягнена в білій одежі, волосє сплела в одну косу, що звисала

низше пояса. На гарній своїй головцї — він називав її „розумна

головка" --
-

гладко причесаній пишав ся міртовий вінок. Дївчина

хоч під вінець. Копач був розсїяний. Привитав ся мовчки з о
. Гри

торієм і приступив д
о Марійки подаючи їй руку.
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— Ну, якже ? ґратулюю...

— За що ? — каже о. Григорій. — Вона перша в клясї. Се
вже й ваша заслуга, і за се вам сердечне спасибі !

О. Григорій обняв Кошача. Марійка була дуже рада. Вона,

запаленїла як рожа. Очи аж сьяли. Він завважив у тій хвилї, що

в неї очи синї як фіялки.

— Коли-ж їдете?

— От зараз по обідї.

О. Григорій став щось числити ся зі Скурскою, тодї Ма
рійка каже:

— Чи менї так привидїло ся, чи я вас нинї рано бачила тут
на нашім подвірю ? Се було дуже рано...

Копач запаленїв і не знав що сказати.

— Так ! cе я був, — каже по хвилї. — Я вчора йдучи за
губив ту стяжку, що ви менї книжки перевязали...

— А на що-ж вам сеї стяжки ?

Він запаленїв іще більше.

— А... я хотїв сховати її собі на памятку, бо такої ученицї

я вже не буду мати...

Тепер Марійка похнюшила очи в землю. Вона не могла собі
витолкувати, чому се зробила, та по тих словах не могла якось

дивити ся йому в очи.

— Я подумала про иньшу памятку для вас...

Вона пішла до свого куфра і виняла звідтам гарно вироблену

нацьорками калитку.

— Прошу се від мене на спомин. Та простїть менї, коли я
була не така як треба.

Остап приняв калитку і стиснув її руку.

— Сердечне спасибі, хоч я на те нї трохи не заслужив.

— Що то вона виладила 2 — питає о. Григорій і став огля--

дати дарунок. — О скілько я на тім розумію ся, се дуже гарне,

та що-ж, коли порожня (він подивив ся в середину). Тут би тобі,

доню, треба було ще кілька банкнотів вложити, — жартував о.
Григорій.

— То най татунцьо дадуть, то я вложу, — каже Марійка.

— Де менї набрати банкнотів, — каже о. Григорій, — ти.
моя шестїйко !

Він пригорнув дочку до себе і став її гладити рукою по
Г0Л0В1.
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— Але ви, пане судіє, не забувайте за нас і приїдьте де
коли підчас вакацій. Буде мій син, то заграємо собі тарочка. До
нас зовсіїм недалеко, побалакаєм0...

— Ви менї навіть обіцяли раз, — каже Марійка, — і держу

В8l0 3а СЛ0В0.

—— Певно приїду.

— Не дайте ж менї даремно ждати...

„Не дайте-ж менї на дармо чекати !“ Чого вона се сказала 2

Чи їй направду на менї залежить, чи лише так сказала з чемности ?

А може то лише таке привязанє учениції до учителя ? — міркував

Остап вертаючи до дому. Та ось він налашав у кишенї подаровану

Марійкою калитку, якій навіть не придивив ся гаразд. Він так

задивив ся на дївчину, що нїколи було оглядати калитку. Впрочім

воно й не випадало. Тому то так спішив ся тепер до дому.

— Дивіть но, мамо, який я дарунок дістав від моєї ученицї !

— мовив він і подав калитку матери. Вона глянула на сина і по
бачила, який він радий тому дарункови. Вона зараз пізнала, що

не сам дарунок так утїшив його, що тут мабуть иньша якась при
чин81.

— Дуже гарна робота, дуже старанна... А ти-ж їй що дав ?

— Я ? А правда, я повинен був їй щось від себе дати. Але

що менї се на гадку не прийшло Справдї воно не гарно.

— Можеш ще тепер зробити се.

— Можна 2 Не вже-ж ? Трохи пізно, але нїчого. Скажу...

скажу, що не було готове... н
ї,

нїчого н
е скажу, гріх брехати, при

везу сам, тай годї.

На сьому й засшокоїв ся т
а

став думати, щоб т
о було най

відповіднїйше для такої дївчини 2 Мабуть книжка. Замовлю у Львові

гарно оправленого Кобзаря і повезу.-

Зараз тої днини написав д
о

Львова д
о

книгарнї.

VI.

Від виїзду Марійки Остап н
е міг отямити ся. Вона н
е схо

дила йому з гадки, а того часу, коли звичайно приходив н
а лєкції,

н
е

міг нїчим зашовнити. О тій самій годинї виходив н
а Зелену ву

лицю і проходжував ся самітно цілу годину. Кілько разів перехо

див біля тої хати, д
е

вона мешкала, н
е втерпів, щоб н
е погля

нути н
а знайоме подвірє, п
о якім ходила його Марійка (він думав

собі все : моя Марійка), н
а т
е вікно, при якім відбував лєкції.
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Були хвилї, коли йому здавало ся, що мусить побачити її
і від тої гадки ставав веселїйшим, шоки не наблизив ся до воріт
і, розумієть ся, нїкого не побачив. Він ставав сумний, похнюпив

голову і не оглядав ся нїкуди, поки не прийшов до тої точки,

з відки треба було завертати. Вулиця була звичайно пуста.

Скоро прийшла книжка зі Львова, він дождав ся першої су
боти, наняв собі фіру у передміщанина і поїхав до Страшевич. Ви
брав ся по полудни, щоб заїхати вже по обідї.

Була гарна погода, яка разом із тою гадкою, що за часок

побачить любу дївчину, настроїла його дуже весело. Серед роскіш
ного поля хотїло ся співати, хоча з роду не був співаком. Але

охота неремогла і він затягнув одну з тих пісеньок, які чував, та

так фальшиво, що аж передміщанин оглянув ся і став міцнїйше

держати бистрі конї. Вони почувши за собою такий баранячий крик

гадали, що їх підганяють, і стали сильно вдирати по сухій як тік,

гладкій дорозї.

Фірман став під вусом сьміяти ся, а далі не втерпів, огля
нув ся ще раз до Остапа та сказав:

— ІІан судія мають сильний голос.

— Що кажете ? Сильний ? Чому н
ї,

у мене здорові груди.

(Йому здавало ся, щ
о

аби бути співаком, досить мати сильні груди).

— Хто знає, може я ще буду коли співати Шкода, що да
внїйше н

е подумав про се.

І він затягнув другої ще страшнїйше, я
к

перше.

1Іриїхали д
о

Страшевич. Остап дивив ся за церквою, б
о вже-ж

коло церкви мусить бути й попівство. Заїхав н
а пусте подвірє т
а

став розглядати ся. За хвилю вийшла з кухнї дївка і сказала, що

єґомостя нема дома, вони в поли при женцях. На її пискливий го
лос заметушили ся в хатї Марійка заглянула д

о

вікна і зараз пі
знала Осташа. Вона побігла д

о

другої кімнати, д
е

сидїла братова,

і сказала, що приїхав Копач.

Павця лежала н
а софі і читала якусь книжку. Була одягнена

в той сам сарафан, у якім м
и

бачили її перед роком, а що днина

була горяча, т
о

ще й порозщіпала ся.
— Який Копач ? — питає гнївно не встаючи з своєї ле

Жа НКИ.

— Шаш Копач, мій учитель...

— Ах Господи ! чоловік нїколи хвильки спокою н
е

має з тими

тістьми ! Не дадуть відпочати. І говорила-ж я Олесеви, щоб м
и
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сих вакацій поїхали де в гори, бо тут не можна дихати ! — вор
котїла Павця встаючи і запинаючи на собі сарафан.

Професор Олесь пішов кудись до лїса з синком семилїтком,

а їмость порала ся з дївками в огородї.

Тимчасом Копач злїз із воза і не знав, що з собою робити.

Дївка не відповідала на дальші питаня, лише пішла до своєї ро
боти. Копачеви приходило на гадку завернути ся і їхати назад до

Самбора. Стояв так із десять мінут не знаючи, куди повернути ся.

З хатим нїхто не показував ся. Копач стояв на порозї оглядаючи

ся по подвірю.

Та ось вийшла Марійка i запросила його до хати. Копач при
витав ся з нею сердечно. Війшли у хату. Марійка просила його-

cїдати і побігла покликати братову, аби приняла гостя.

— Що мене обходить якийсь там Копач ! Ах Господи, -—

сказала Павця не відвертаючи очий від книжки, яку знов узяла
СЯ ЧИТаТИ.

Ті слова, така байдужність для чоловіка, якого Марійка вва
жала найлїпшим і найрозумнїйшим, дуже немило вразили її. Вона

післала дївку за мамою, а сама пішла д
о

гостя. Копач тим часом

роздяг ся і став оглядати образи, які висїли п
о стїнах кімнати.

— Я вам наробив клопоту своїм приїздом, — каже Остап

оправдуючи ся. — Я забув, що тепер жнива і нїколи гостий прий
мати, але м

и

в містї забуваємо про cїльські клопоти.

— А я вам дуже вдячна, щ
о

приїхали, — каже Марійка, —

Я н
а вас таки ждала довго, менї треба вашої поради і помочи. От

менї перепрашати б
и вас, що так вас приймаю, але поки що я

С8Ма ДОМа.

Тимчасом Остап виймив гарно оправленого Кобзаря і подав

Марійцї.

— Ось вам, панно Марійко, від мене н
а спомин.

Дївчина запаленїла вся, взяла книжку і розвернула окладинку

т
а

прочитала отcї слова: „Моїй найпильнїйшiй учениці н
а спомин".

У дївчини заблисли очи радістю, вона зложила книжку, притиснула

д
о

грудий і подала Остапови руку...

— Спасибі, спасибі !

В тій хвилї відчинили ся двері і війшла їмость Поницька.

Вона була одягнена в стару одежину.
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— Се пан Копач, мамусенько, — і вона стала цілувати її по
худощавих, чорних від сонця, запрацьованих руках. — От що я
від шана Копача дістала...

— Потім подивлю ся, як руки вмию, бо забрукаю. Витайте,

витайте, просимо cїдати... Марійко, приладь підвечірок. Пан Копач

з дороги, тай нам уже час.

Вона cїла на кріслї, загнувши руки на грудях.

— У нас тепер трохи жнив, та користаємо з погоди.

— І я користав з погоди, та не в пору вибрав ся, у шанства.

робота...

— Та ви нам у роботї не перебиваєте, — каже їмость і всьмі
хнула ся так любо, лагідно, що Остап почув до неї від разу ве
лику симпатію. „Достоту так як моя мама", подумав собі.

— Тут моя Марійка заєдно вас згадує. Має в вас про щось

розпитати. Вже навіть просила батька, щоб із нею поїхав до Сам
бора. Але тепер годї з хати : в будень жнива, а в недїлю церков.

— У Марійки не аби яка голова...

— Я вам, пане, дуже вдячна за ваші труди. Дївчина не та.
стала. Споважнїла.

— Се само собою прийшло з віком...

— Та який там вік? Їй що лише пішло на шіснацятий. Але

вона сама каже, що то ваша заслуга, бо першої лєкції була якась.

дуже розсїяна. Все менї оповідала...

Коли так розмовляли, а Марійка ладила в кухнї каву, прий
шов професор із синком із лїса. Він зайшов просто через сїни до

кімнати, де була його жінка.

— Чия то фіра на подвірю ?

— Або я знаю ? — буркнула Павлїна. Вона була лиха, що

їй заєдно перебивають читанє щїкавого романа саме в тім місцї, де

герой забивши сторожа лїзе вікном по шнурковій драбинї, щоб ви
красти свою богиню...

— Та як не можеш знати, хиба-ж у хатї нема нїкого ?

— Та якийсь пан Копач приїхав, чи хтось.

— То не якийсь Копач, тільки авскультант Копач, той, що

сього року вчив Марійку...

— Та най собі буде.

— Та не будь же дитиною. Тата нї мами нема, то тобі треба.

було вийти гостя приняти... хиба-ж ти не своя в домі ?
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155.

— Та дайте менї спокій, най його приймають, кому його

треба...

— Тфу ! Де ти жінко виховала ся ? Знаєш добре, хто він,

а впрочім бачиш, що приїхав чоловік інтелїґентний і треба його
приняти, бо що собі про нас подумають ..

— Дай менї спокій ! Там вийшла до нього Марійка, а тепер
М8Ма...

— Тепер, але до тепер не було нїкого. Ти лише вмієш з'їсти,

виснати ся і лежати по цїлих днях...

— Та чого, Олесунцю, на мене сердиш ся ? Я там знала, хто ?
Ах Господи !

Та Олесь не слухав того оправданя і вийшов до гостя. При
витали ся оба і сидїли мовчки. Олесь побачив привезеного Кобзаря

і прочитав дедикацію. Його лице роз'яснило ся
,

а Копач спаленїв.

— Тут н
е можуть люди наговорити ся про ваші педаґоґічні

здібности, кажуть, що в
и розминули ся з своїм покликанєм ідучи

на права...

— Я дуже задоволений своїм судейським становищем і га
даю, що н

а нашім полї можна те-ж дуже богато доброго зробити...

— Не перечу.

— Багато кривд нашого народа має свій епільоґ у судї і тут

можна бідному, темному хлопови станути в пригодї.

— Ваша правда, тим більше, що тепер мало людий іде д
о

суду. Там, кажуть, нема виглядів...

— Воно мусить змінити ся. Треба лише підождати. Я все собі

говорю: терпи козаче, отаманом будеш. Хто хоче працювати і пе
ретерпіти т

і злиднї, може потому буде задоволений. Ту незалеж
ність, яку буду мати яко судія, н

е проміняв б
и я н
ї

за що. Від
повідаю тодї лише перед Богом і своєю совістю, — говорив з за
палом Остап. — Нема такого пана, котрий б

и менї міг наказати :

розсуди сю справу так або так, бо мене обходить лише закон

і справедливість...

— Дай Боже, щоб у нас усї судії були такі.

— Хоча н
е вcї, але дуже багато таких буде власне з тих,

що так я
к

я жертвують свою стільколїтню працю даремшо длятого
лише, аби потім зискати незалежність.

— Як так, т
о

в
и правдиві служите ідеї...

— Так, ідеї справедливости, і я з того гордий, хоча нїчого
t.

з сеї служби н
е

маю поки що... Були часи, що й я рвав ся н
а
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фільософію, але менї мій катехит відрадив. „Не йдїть, каже, на

фільософію, хоч би лише для того, щоб не мати над собою ради

шкільної і інспектора. То, каже, найтяжша мука, якою Бог хотїв

покарати наше шкільництво. Ті інституції самі не знають чого хо
чуть, морочать собі і другим голову в iмя польського патріотизму,

а коли схочете хоч трохи бути самостійним, то вас запечатають".

Надійшов о. Григорій. Він уже розвідав ся від фірмана, хто

приїхав, та посварив на слугу, чому не показала де стайня, щоб
чоловік завів собі конї.

О. Григорій вертав просто від жнива в старім простім халатї

і подeртiм капелюсї. Він дуже зрадїв побачивши Копача.

— Витайте, милий гостю, давно вас дожидаємо і так довго

даєте на себе ждати. Ну, як ся маєте, — каже цілуючи Остапа, —
спасибі, що приїхали. Моя Марійка конечно хотїла, аби з нею до

вас їхати. Чогось тут не знає, та нї я нї Олесь не можемо їй того

гаразд розтолкувати, бо то математика, а ми оба фільольоґи, тай

не вміємо рахувати... xe, xe, xe ! Добре, що приїхали..

Тепер показала ся в порозї Марійка і попросила до підве
чірку. Вони вcї ждали лише на батька, щоб іти разом. О. Григорій

взяв Остапа під руку і повів.

Остап мав тепер нагоду приглянути ся помешканю о. Григо
рія. Нагадав собі дім свого покійного батька. Хата складала ся

з трьох кімнат із біленими стїнами і маленької кімнатки біля ґанку,

пщо вів на цьвітний огородець. Усюди було чисто і гарно, і се за
ступало иньші недостатки, що зраджували незаможність. Прості

меблї старого фасону, комода і кілька вибиваних крісел з такою

канапою, ось і все. За те много цьвітів у саганиках і горнятках

стояло по вікнах і підставках під вікнами.

О. Григорій повів Копача до остатньої кімнати при кухнї

і представив його своїй невістцї професоровій. Вона ще сидїла на

тім самім місцї з тою самою книжкою в руції і читала. Книжка

дуже займала її, б
о

саме дочитала ся, я
к

сторожа замкова почула

шелест драбини і зловила героя. І знову треба було в тім пїкавім

місцї перервати читанє. Вона відвернула очи від книжки і кивнула

головою Копачеви. Потім устала і пішла повагом д
о стола, т
а cїла

н
а своє місце. Коло неї крутив ся семилїтнїй Несторцьо.

— Здоров, козаче, — каже д
о

нього Копач і простягнув д
о

нього руку.
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Хлопець був очевидно тодї не в гуморі, бо відвернув ся

гнївно від простягненої руки і проворкотїв:

— Я не потлебую...

Нїхто не звернув на се уваги, крім самої професорової. Та
вона нїчого не сказала, лише поглaдила його по головцї і питала,

що буде шити, каву, чи чайок... Вона взагалї не звертала уваги на

Копача. Їй усе ще було досадно, що задля нього стілько разів не

давали їй спокою. Кошач cїв між о. Григорієм і Олесьом. Марійка

не сїдала зовсїм до стола, лише послугувала гостям, не даючи ма
тери нї до чого доторкнути ся.

— Шрошу мамунцї cїдати, я вже сама все зроблю...

Нїхто не хотїв розпочинати розговору. Перший обізвав ся

Несторцьо. Він тепер повеселїйшав, бо дістав від мами аж чотири

шматочки цукру і засолодив собі каву гаразд.

— А ти щого сюди плиїхав ? — питає Копача.

— ІІриїхав побачити тебе, — каже Копач.

— Я вас не потлебую, ви мамцї не даєте спокою, йдїть собі

Г8ТБ...

Шавлїна хотїла зацитькати його, але хлопець ще більше роз
горячив ся, радий, ще може станути в оборонї покривдженої матери.

— Йди собі геть, — крикнув хлопчик, тупаючи ногою, —
бодай ти тліс І

-

Копач шочервонїв та не знав що казати. Тодї схопив ся

Олесь, пірвав хлопця під пахи і винїс до кухнї.

— Але-ж Олесунцю, та де-ж так можна, та то дитина ще.

Ах Господи !

Але Олесь на се не зважав і зробив батьківську операцію,

потім вернув сам до хати. Йому було соромно і за жінку і за сина

і за самого себе. Треба було направити те прикре вражінє, яке на

вcїх зробив сей епізод. Олесь переміг себе, став весело усьміхати
ся і запитав Копача :

— Ви граєте, шане судіє, преферанса або тарока 2

— Усього по трошки.

— От і добре, заграємо собі пульку зараз по підвечірку.

Тато вже не підуть у поле ?

— Нї вже, невдовзї прийдуть женцї до дому, не варто йти.
Добре, заграємо собі.

— Лише я вас бою ся, — каже знов до Копача. — Ви мате
матик, то певно і граєте добре.
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— Будьте спокійні, пане професор, я лише граю тодї, як

нема що иньшого, лїпшого робити. Вже охітнїйше граю в шахи.

— Добре, є тут і шахи і можемо собі заграти партію.

— 0 ! перепрашаю, граємо тарочка, — обзиває ся о. Григо
рій. Він дуже любив грати тарока. Таким способом минув увесь

злий настрій і всї знов повеселїйшали, з виїмкою Павлїни. Вона

сидїла насуплена і заїдала з великим смаком хлїб із маслом.

Тепер зійшла розмова на иньші теми. Професор став випиту

вати про своїх знайомих із Самбора, про відносини Копача. З його

бесїди пізнали вcї, як дуже він любить маму, а їмость ІІоницька
к8ж6 :

— Ваша мама дуже щаслива, що має таку дитину. На сьвітї

трафляє ся инакше між людьми...

—— Та нема мене за що хвалити, панї добродїйко !

— Я-ж вас не хвалю. Ви сповняєте свій обовязок супроти

матери, а виповнюванє обовязку, то ще нїяка заслуга, — каже

знов їмость усьміхаючи ся лагідно.

По скінченім підвечірку устали вcї від стола і стали собі

дякувати. Копач приступив також до професорової і поцїлував її
в пухкеньку руку. Вона стала щось говорити, нїби то перепрошу
ючи його за нечемність синка, а потім cїла знов на своє місце

і взяла ся за читанє.

— Панї професорова щось дуже цїкавого читають...

— Дуже цїкава книжка.

— Що се таке?

— От видите, що забула. — Вона відвернула заголовний лист

і прочитала імя француського автора. Розумієть ся, книжка була

в польськім перекладї, і вона читала назву букву в букву, отже зі

звичайним еaу на кінцї. Був се один із тих романів, писаних для
людий, що залюбки приглядають ся борбі биків, а в яких і наші

деякі люди так любують ся. Копач пізнав у мить, з ким має дїло

і який ступінь осьвіти у тої жінки.

— Вже панї добродїйка далеко прочитали 2 Конець певно

буде щїкавий.

Павлїнї очевидно подобало ся, що її лєктурою так інтере
сують ся; вона повеселїйшала тай усьміхнула ся, т. є розтулила

свої губи в той спосіб, що нижню губу подала трохи в низ, а ку
тики губ пішли через те в гору.

—— Я вже конець знаю, бо насамперед читаю конець. Де-ж

«би я витерпіла так довго ждати...
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— То може й шкода тепер читати. Коли панї знають, як

історія скішчила ся, — каже Копач усьміхаючись іронїчно. Але
Павлїна не пізнала ся на тім і каже:

—- Коли, видите, я не сподївала ся такого кінця і для того

щїкава знати, як воно зайшло до такого несподїваного кінця.

— Ходїть же грати, пане судіє, — кликав професор із дру
гої кімнати.

Копач уклонив ся і вийшов, а Павлїна розвернула книжку

і стала пильно читати. За той час картяний стіл уже був розвер

нений і мущини поcїдали до карт.

— Але ми, пане судіє, граємо лише по пів нового.

— Можемо і за горіхи, — каже Копач сьміючи ся весело, —
я не люблю високо грати, бо се не гаразд.

— За горіхи, то вже собі грайте з своєю ученицею, а ми

граємо за монету, — каже професор жартом. — Ну, що ти тут цї
кавого побачила 2 — каже звертаючи ся до сестри. Він обняв

сестру, пригорнув до себе і поцїлував.

— Я хочу дивити ся, як будете грати, — каже Марійка,

«обняла одною рукою брата за шию і стала йому пригладжувати
волосє на голові.

— Не перешкаджай же і не приноси менї п е ху, бо менї

110Я М10Іll0НК81, МИЛ8.

Стали перекидати картами. Марійка за той час стояла біля

брата і дивила ся залюбки на Остапа. З другої кімнати заглядав

крізь відчинені двері Несторцьо. Він уже гаразд виплакав ся і рад

був придивити ся близше тому, хто мамі не давав спокою, а він
за се взяв битє від батька.

Їмость Григорова покликала Марійку до кухнї помагати ла
дити вечерю. Марійка йшла через покій, де сидїла братова. Вона

на хвильку відложила книжку, розвернула ся на софі і любувала

ся прочитаним. Дочитала ся саме до того, як герой якимось не
витолкуваним способом убивши десятьох сторожів замкових утїк

проприсягаючи пімсту ґрафови.

— І що-ж там твій Копач робить ? — питає Марійки.

Марійка не дорозуміла ся тої іронїї, з якою братова гово
рила, і каже:

— Грає в карти...

— Велике чудонько авскультант, — проворкотїла Павлїна

і взяла ся знов за книжку.
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Тимчасом гра скінчила ся і Остап поглянувши на годинник
КаЖ6 :

— Хотїв би я спитати ся панни Марійки, що їй треба знати,

бо менї вже пора й їхати.

— Але, сендзюню, і в гадці того не майте, — каже о. Гри
горій. — Ви мусите переночувати, бігме не пущу. Завтра й так
недїля, то не мусите бути в бюрі.

Остап не відповів нїчого і радо приняв запрошенє. Йому так

було любо подихати тим сїльським повітрєм, у якім прожив свої
молоді лїта. О. Григорій був дуже рад гостеви. Він хотїв скори
стати з його побуту і став його радити ся в одній громадській

справі з двором, оповідаючи йому подрібно все. Говорячи так вий
шов із гостем ґанком перед хату до огорода та ходячи по стежцї

висипаній дністровою рiнею. Вечір був теплий і дуже гарний.

В огородї аж пахло від усяких цьвітів, що тут цвили.

Тим часом Олесь відлучив ся від них і пішов до жінки. ЧІо
бачивши її як лежала на софі з книжкою при лямпі, яку поста

вила біля себе на кріслї, він знов на0упив ся. Коло неї сидїв Не
сторцьо і псував пильно якусь іграпіку. 1Іавлїна догадувала ся,

чого прийшов до неї чоловік і підняла ся зі своєї лежанки. Олесь

мав охоту гукнути на неї, але нагадав собі, що в огородї чужий

чоловік, гість. Він присїв біля неї і каже :

— Чи ти, жiнко, будеш мати вже коли хоч трохи розуму ?
Бодай би перед чужими людьми ти не показувала своєї глупоти...

— Та що-ж я, Олесуньцю, такого зробила 2 Ах Господи!

— Ще й питаєш ся ? Як ти дитину виховуєш ? Що з нього

виросте ? Дикун на сьміх людям. Я сьогодня був би радше в землю.

провалив ся.

— Та-ж я йому не казала так говорити, я його угово
рювала...

— Але-ж то не можна зробити нараз. Ти його розвезла

як циганську пугу. Як би ти була не виробляла при хлопцю своїх

дурних капризів, не говорила дурниць, що тобі спокою не дають,

був би і той попугай того не повтаряв. Була б ти инакше з гостем

обійшла ся, був би хлопець не зважив ся говорити так до чужого
чоловіка, як говорив...

— Та я того не говорила, Олесунцю. Ах Господи ! Що-ж.

мене то обходить, що він приїхав ? То не до мене...
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— То то й біда, що тебе нїчого не обходить, лише ти сама

себе обходиш. Як собі замакітриш голову тими дурними книжками,

то сьвіта божого не бачиш. Га ! Та бо тут повинно би тебе дещо

обходити. Бачиш, що мама по цїлих днях при робітниках, а ти

дивиш ся, щоб лише тобі миску-ложку, тай більше нїчого.

— Та-ж у кухни порає ся Марійка.

— Марійка, я сe знаю, але вона має ще вчити ся, а ти по
винна сама тут щось помогти. ІІогадай собі, що нас годують.

— То най не годують, ах Господи! Я тобі готорила: їдьмо

в гори !

— Дурна! — гримнув із досадою Олесь, — бущїм то є з за

чого в гори їхати ! Може ще забагне ся до морських купелїв.

— Та я нїчого не говорю, Олесуньцю, ах Господи! Та коли

вже бесїда на те зійшла...

— Ти все своє, тьфу ! А я тобі кажу : займи ся хоч дитиною,

бо колись як впаду в пасію, то його скалїчу.

Дальше нїчого не міг сказати, бо саме прийшла слуга накри

вати стіл. Несторка в хатї не було вже. Він почувши, що батько

говорить про нього, нагадав собі нинїшню операцію і втїк до ку
хнї, полишаючи недопсовану іграшку...

При вечері старала ся Павлїна робити як найсолодшу міну

до Копача, на яку лише її енерґічний склад губ позволяв. Вона

випитувала ся за Самбір, який мусить бути дуже гарним містом ;

вона дуже багато чула за нього від своєї приятельки совітнико

вої Радецької, що жила там перед десятьма роками. За цїлу ве
черю вона найбільше говорила з Копачом. Несторка при вечери

не було.

VII.

Другої днини була недїля і всії пішли до церкви. Вcї йшли

разом, із виїмком Павлїни, що не вспіла на час зібрати ся. Вона

звичайно вставала пізно що днини і тепер потребувала богато часу

на свою тоалєту. По принятоиу тут звичаю родина сьвященника

стояла в презвітерії, коло великого престола. Там стояла окрема

лавка для них. Копач хотїв станути між людьми, але не випадало

йому відлучати ся від гурту. Тут була Марійка. Павлїна прийшла

з Несторком пізнїйше, вже як співали Іже херувими. Копач стояв

і уважно слухав служби божої, та аж тепер оглянув ся поза себе,

лїтквАт.-нAук. вістник хxix. 11
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як прийшла професорова. Та в тій хвилї побачив щось таке, нцо

мало не розсьміяв ся в голос.

Саме в тій хвилї паламар роздував дувалом, якого уживають

декуди до самоварів, кадильницю і співав своїм захриплим голосом

з дяками. „Іже херувими — херувими тайно образующе". Вигля
дало се так, буцїм він тим дмухалом акомпанїює собі до співу.

Копач не втерпів і трутив ліктем професора показуючи на пала
маря, що присїдав одним колїном, на яке опер одну ручку дувала

і кивав ся наче-б різав сїчку на ручній cїчкарнї і співав дальше:

„Всякую нинї, нинї житейскую — одложім печаль !" Професор аж

зуби закусував, щоб не засьміяти ся.

По службі божій ішов Копач біля Марійки і розказував їй

про паламаря з дувалом. Вони обоє сьміяли ся. Те саме оповідав

професор о. Григорію йдучи в другій парі.

— Що ви того паламаря обмовляєте? Він побачив таке ду
вало в самбірській церкві і не дав менї супокою, поки я йому не

купив його. Зараз і дихавицю вигадав, що буцїм то не може ротом

так огню роздувати... А вже-ж то поступ, — закінчив о. Григорій.

Копач був незвичайно оживлений і веселий. Він не втерпів,

щоб прийшовши в хату не показати, як воно було, а при його не
складних рухах і ще нескладнїйшім голоcї виглядала ся продукція

вельми комічно, і всї сердечно сьміяли ся. Навіть Павлїна поки
нула свою серіозну міну і сьміяла ся, т. є. отворила рот і зам
кнула очи не видаючи з себе нїякого голосу, достоту так як мала
дитина, коли зайде ся від плачу.

— Чи ви справдї не співаєте ? — питає Марійка Копача.

— От бачите, що співаю не згірше тутешнього паламаря.

— Ет! Я не те говорю, але чи ви не співаєте?

— Нї, а ви співаєте ?

— Часом, як така хвиля прийде...

— А коли-ж така хвиля прийде ? Може би вона прийшла, ще

заки я тут ?...

— Ну, ну, прийде по обідї, коли хочете... — сказала Ма
рійка і пішла ладити до обіду.

По обідї о. Григорій задрімав. Олесь ходив по огородї,

а Остап лишив ся з Марійкою вияснюючи їй з математики, чого

сама не могла зрозуміти. Коли вже скінчили науку, Марійка питає:

— Як же там у Самборі тепер? Не знаєте, чи панї Скурска
дома, чи може де виїхала 2
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— Не знаю. Я взагалї мало знаю, що в Самборі робить ся,

мене все те мало інтересує.

— Зайдїть до неї, та коли не поїхала, поклонїть ся їй.

— Добре, зайду.

Він рад був, що буде мати нагоду деколи поглянути на ті

любі місця, де вчив ся з Марійкою.

— Ну, а коли тепер уже по обідї, то я цїкавий на те, що

ви менї обіцяли.

— Що таке?

— Ви-ж обіцяли заспівати.

— Або то варто слухати мого співу ? От так співаю сама

собі, для себе.

— Я спів дуже люблю, хоч сам зовсїм не співаю.

— А танцюєте ?

— Дуже зле, і для того не беру ся нїколи танцювати. То
страшенно комічно, як хто бере ся танцювати, а не вміє. А я бою

ся бути сьмішним... Ну, не заговорюйте, лиш заспівайте зараз.

— Що ?

— Що найлїпше любите.

— Добре.

Марійка підперла рукою голову на поручє софи, на котрій

сидїла, і заспівала:

Чи я в лузї не калина була 2

Чи я в лузї не зелена була 2

Взяли мене, порубали
І в пучечки повязали
Така доля моя...

Вона немов задумала ся. Зачала тихо, та потім підіймала го
лос що раз сильнїйше. Сам конець вийшов crescendo, мов голос

безнадїйної розпуки. Спів був вельми вміло тїньований. Вона при

тій одній пісеньцї виказала цїле богацтво свого голосу і те нїжне

жіноче чутє, яке вміла так по майстерськи вляти в свій спів.

Копач не розумів ся на співі, не знав анї одного музичного

терміну, не знав, як що назвати, але відчув душею, що те, що

вона співала, гарне і то дуже гарне. Він бояв ся заговорити, аби

своїм голосом не розігнати відгомону піснї, що ще лунав у його

душі.

— Ви ту пісню найлї пше любите? — питає по хвилї.
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— Так, вона в мене найгарнїйша, вона менї найбільше про
мовляє до душі.

— Кажуть, що Шевченко дуже любив сю пісеньку.

— Знаю. Коли її любив Шевченко як мущина, то тим більше

може її любити женщина, бо вже-ж ся пісенька про женщину, про

дївчину зложена.
*

— Чому?

— Не бачите, що тут змальована жіноча доля? Калина, то

дївчина з нещасною долею...

Марійка знов задумала ся. Остап іще не бачив її такою. Вона

видалась йому о кілька лїт старшою.

— Не розумію вас сьогодня. Хиба-ж при вашій веселій вдачі

можна піддавати ся таким сумним гадкам ?

— Не видумала я сього з власної голови, але бачу, що

в сьвітї дїє ся. От моя одна приятелька (вона старша від мене

трьома роками) вийшла замуж, а тепер дуже нещаслива. Чоловік її
недобра людина, пє, грає в карти і поневіряє нею... Кілько разів

подумаю про неї, то менї отся пісня пригадує ся. Бідна вона !

— Ну, то-ж не вcїм так буває. Се виємки, а правило зовсїм
Не ТаКе.

— Але наперед нїхто не вгадає, чи він належить до правила,

Чи Д0 ВИЄМКа.

— Отлїпше не думайте про се, та заспівайте щось веселїйшого.

— Нї, нинї не тодна. По тій піснї не можу співати иньшої.

Замовкли обоє. Осташ дивив ся на неї і вона видавала ся

йому що раз гарнїйшою, розумнїйшою і лїпшою.

Вернув Олесь із огорода і о. Григорій уже проспав ся.

— Ну, шанове, киньмо трохи тарочка, заки піду на вечірню.

Сїли до карт. Копач був дуже розсіяний і Олесь жартував

собі заєдно з нього, що математик тай комбінувати не вміє.

— Ба, але менї таки час їхати, — каже Копач, — я не га
дав, що тут так засиджу ся.

— А завтра рано не можете поїхати г Тепер днина довга,

а до Самбора близько.

— А бійте ся Бога, та мій передміщанин голову менї обідре,

що так иого задержую.

— Го-го-го ! Я його ще вчора виправив до дому, — каже

о. Григорій сьміючись.

— Ну, а що-ж я буду робити Р
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— Буцїм то у мене коний нема? Завтра ранїсенько кажу

вас відвезти, то ще на снїданю будете.

— То всьо добре, але мама будуть за мене неспокійні.

— То-ж бо й є, що я переказав через фірмана, що ви аж

завтра рано приїдете. Я такий рад, що можу декого з міста у себе

прихопити та поговорити, тарочка собі трохи заграти...

Остап був рад з того. Ще один вечір зможе дивити ся на

Марійку.

— Панство такі для мене ласкаві, що менї аж соромно, що

надуживаю вашої гостинности...

— Говоріть здорові, а я вас таки прошу, приїдьте до нас

незадовго знов. От вiдсьвіжете ся на селї поки тепло... Ви-ж на

селї виросли ..

Остап уклонив ся на доказ, що приймає запросини.

Марійка слухала з боку тих запросин і втїшила ся ними.

Як о. Григорій вийшов на вечірню, Олесь здіймив із шафи

Ша ХИ.

— Ну, тепер покажіть, що тут умієте.

Марійка сплеснула руками:

— Я так рада навчити ся грати в шахи ! Навчите мене?

— Вас не штука навчити чого будь, — каже Остап.

— Тільки їй так дуже не лестїть, бо перед іспитом се дуже

нездорово, — каже Олесь.

. — Я гадаю навпаки. Коли чоловік перед іспитом певний себе,

тодї инакше відповідає. А так то треба бояти ся своєї тїни.

ІІocїдали до шахів. На тім полї був Копач майстром, хоча

грав дуже поволи. Марійка шильно слїдила за грою, сидячи побіч

брата. Грали пів години і Олесь дістав мата.

— Ну, ну, менї би від вас ще вчити ся...

Остап вертаючи рано до Самбора кіньми о. Григорія був ве
селий. Шереконав ся, що полюбивши Марійку, зробив дуже добрий

вибір і що лїпшої дївчини не знайшов би під сонцем.

— То щїкава річ, — говорив до себе, — кажуть люди, що

лише те привабне і миле, що чоловік собі виборе, а тут я не веду

такої боротьби, не поношу жадних жертв, а та дївчина така мила

менї, так її горячо люблю і так без великих заходів. Видно, що

менї так доля судила, щоб я в любови був щасливий.

Мати ждала його нетерпливо. Ще нїколи не бувало, щоб він

виїздив куди крім урядової комісії, а тепер у приватнім домі так
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довго забарив ся! Вона зараз зміркувала, що се задля дївчини,

хоча синови не сказала того. Вона покмітила вже від довшого часу,

що Остап змінив ся, а се нїчим не можна було пояснити, хиба лю
бовю.

—— ПЩо-ж ти, сину, там робив стілький час ?

— Грали в тaрoка, балакали, їли, спали, як звичайно на селї

— Як же там тебе приняли 2

— Дуже радо.

— А які вони люди 2

— Симпатичні. Обоє старі навіть дуже гарні.

Остап користав із запросин о. Григорія. Часу так уже мало

лишало ся до тої хвилї, коли Марійка поїде до Шеремишля і тодї

не буде її бачити що найменче пів року. Їздив отже що недїлї до
Страшевич, відправляв свого фірмана до дому, а вертав кіньми о.

Григорія. Отець Григорій не подарував свого улюбленого тарочка

по пів нового, Олесь не дарував своїх шахів і вельми радїв, коли

міг Копачеви дати мата. Марійка не втерпіла, щоб не попросити

в нього якого поясненя, а Остап не дарував, щоб не попросити

в неї пісеньки, та міг доволї на неї надивити ся. Пора була по
гідна і він відбував науку з Марійкою в огородї під галузистою

грушею, де стояли два плетені крісла і столик. Він говорив, що

красшого місця нема на сьвітї, що такої бесїдки нема і в королїв

ській палатї, та що він коли-б був великим паном, казав би на ту

грушу набити золоті обручі.

— Хиба-ж ви хотїли-б бути великим паном ? — питає Ма
рійка.

— Хотїв би, та як не буду, то обійде ся. І так добре як є,

a бувають люди далеко біднійші від мене. Богацтво добре лише

для того, хто вміє з нього робити иньшим добре. Инакше то бо
гацтво великий клопіт і само не може зробити чоловіка щасливим.

— А чого-ж треба до щастя ?

— Чистої совісти, здоровля, і сповненя бажань і цїлий.
— А які ваші бажаня ?

— Мої бажаня — не зробити нїкому кривди і бути пожи

точним народови.

— Даруйте менї, пане судіє, але пояснїть менї се близше.

Я нераз чувала про те : бути пожиточним свому народови, та менї

видаєть ся, що се лише звук, фраза...
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— Певно, що так воно на фразу виглядає, та се таке ши
роке, що годї передати вcї подрібности. Я гадаю, що кождий чо
ловiк, хоч яке-б займав становище в суспільности, може бути свому

народови пожиточним. Передiвcїм ми, інтелїґенція, пожиточні наро

дови тим, що признаємо себе до руськости. Через те нарід русь
кий може почванити ся більшим числом інтелїґенції. Та сього дуже

мало, хоча се дотикає всїх без огляду на становище. Далії йдуть

подрібности по фаху. От ваш брат ґімназіяльний професор. Він

виховує молодїж на будучих дїячів народних.

— А я коли стану учителькою, стану теж пожиточною ? —
сказала Марійка з повагою.

— Се певно так буде, я того певний і горджу ся тим, що

ви моя учениця. Я впрочім сього гаразд здефінювати не можу, як

кождий чоловік на своїм становищі повинен для народа робити.

Лише що до себе, маю плян ясно витичений.

— Прошу менї сказати, який ?

— Ось скажу. Я судія. Своє дїланє обмежаю переважно на

селян. На тім полії найбільше прaцї для сьвященників і судіїв.

Буду старати ся навчити селянина дечого путнього. Певно, не ба
гато сього буде, бо не кождий буде мати дїло зі мною, тай не

кождий мене послухає. Але головна суть мого дїланя не дати се
лянинови зробити кривди. На полї судівництва в тіл напрямі ба
тато роботи. Пlодивіть ся, кілько то пявок живе соками-кровю на
шого мужика, а все має свій епільої у судї. Моя задача буде

повідривати ті пявки з мужицького тїла. Треба би вам близше при
дивити ся до тих брудів, до тої поганї, яка має ся прати в судї.

Я буду тою прачкою цїле моє житє.

Марійка дивила ся радісними очима на свого учителя. Він

ще нїколи не говорив до неї так як тепер. Вона відчувала його

силу і бачила в нїм скінчений ідеал мущини.

Остап був певен того, що Марійка любить його, та не мав

відваги говорити з нею про се. Відкладав се з одних відвідин на

другі, та й при остатнїх не сказав нїчого. Потїшав себе тим, що

вона ще дуже молоденька, заміж їй не трафляється, а він сам ще

не може женити ся, отже можна підождати.

/Далії буде7.
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Франк Норріс.

че В 2 Е»- Є
Повість із американського житя.

II.

Сестри Дірборнівни родили ся в Боррінґтонї, в Массачу
зетї, і прожили там до смерти свойого батька, що вмер тодї, коли

Педж вступила до висшої школи. Мати їх померла значно скорне.

Льора здобула досить виємкову осьвіту. По виходї з висшої школи

мала вона на бажанє батька ще чотири роки окремого учи
теля. Вона була честолюбна, працювала з запалом, і задача її
вчителя сходила більш до ролї керманича, як професора. Вона на
вчила ся швидко француської мови і знала Расена в оріґіналї так

само добре, як і Шекспіра. Лїтература, то була її пристрасть.

Вона студіювала й Теннїзона та иньших поетів доби Вікторії, по
знайомила ся також із лїтературою нової Анґлїї. Сучасної лїтера
тури не знала майже зовсїм, і сьвiдомо не знайомила ся з нею.

Лише рідко і то виїмково позволяла собі читати Гоуельса.

Дірборн, що мав гарний дохід, поки сам управляв своїм мли
ном, не міг зложити хоч троха більшої суми для дївчат. Коли Льора

при помочи місцевого адвоката лїквідувала батьківські дїла, про
дала млин і поплатила всякі довги, їй лишило ся як раз стілько
гроший, аби купити для Педж білєт до Чікаґо і зашлатити за її
науку в семінарії.

По смерти Дірборна Креслєри радили сестрам переїхати на
захід, обіцяли заняти ся Педж підчас її науки. Льора післала

сестру до Чікаґо, але сама відложила свій переїзд.
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На щастє, сестрам Дірборнівнам не прийшло ся жити з бать

кiвської спадщини. Одна з сестер покійного Дірборна була

замужем за дуже богатим купцем у Бостонї; вона здавна подбала

про долю своїх братаниць і зложила на їх імя значну грошеву

суму, яку вони й дістали по смерти батька. Довгі роки на сей ка
пiтал наростали проценти; і коли на порозї Боррінґтонського

кл81—

довища одинокі сироти-дівчата станули лице в лице з житєм, мали

бодай те задоволенє, що чули себе матеріяльно незалежними.

В тривко збудованім домі первісних кольонїстів, з низькими

стелями та великими грубами, де колись висїли казани ополченцїв,

жила Льора два роки і думала над своїм положенєм. Батько й мати

померли, навіть бостонська тїтка попрощала ся з житєм; із цїлої

ріднї жила лиш одна тїтка Весс. 1Іедж кінчила школу над озером

Джінїва, дві години їзди від Чікаґо. Креслєри були найлїпшими

приятелями сиріт. Тітка Весс повдовівши жила також у Чікаґо

разом із Креслєрами і кликала Льору перебрати ся сюди-ж. Усе

немов пхало Льору на захід, усе немов показувало, що перший пе
ріод її житя скінчив ся. При тім у неї були свої честолюбні шляни.

Вони ще не зовсїм скристалїзували ся в її голові, але їй неясно

хотїло ся колись у далекій будущинї стати драматичною артист
кою, грати шекспірівські ролї. Отся думка, скорше бажанє, нїж
цїль, не могла здїйснити ся в Боррінґтонї. Вона ждала цїлий рік.

Їй було жалко покидати старий дім, жаль лишати могилу на кла
довищі. За той час вона їздила два рази до Педж і велике cїре

місто що раз більше манило її, а Боррінґтон тратив свою принаду

— він був мальовничий, але страшно тїсний. Житє в ньому було

безхосенне і нудне.

Правдива кріза шастала тодї, коли Льора сама поїхала д
о

Бостона подивити ся н
а

гру Моджеєвскої в Марії Стюарт і Мак
бетї. Вернувши вона, повна захвату, виявила своє неясне бажанє

— піти її слїдом, пробудив ся полудневий дух і характер, котрий

вона унаслїдила п
о

матери. У нїй н
е вважаючи н
а сьвяте обуренє

т
а вговорюваня боррінґтонських праведників і праведниць вона

п
о місяци покинула Боррінґтон і переїхали н
а

сталий побут д
о

Чікаґо.

В північній части Чікаґо куплено дім і умовлено, що тїтка

Весс жити-ме з дївчатами. Поки дім порядкували, сестри жити

в сусїдстві в малому готелї. Запросини Креслєрів приїхати д
о те

атру наспіли саме в часї переносин сестер д
о

нового помешканя.
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Сестри переночували там лиш одну ніч і мусїли убирати ся до ви
їзду до опери при сьвітлї одної лямши в цїлком неумебльованих

кімнатах. Лиш чарівна перспектива почути італїйську оперу і бути

в льожі наклонила сестер приняти запросини в ту хвилю і серед
таких обставин.

На другий день рано Льора пробудила ся з гнітучою сьві
домістю, що має тяжку роботу на весь день. Дощ падав ; у кім
натї було холодно, а крізь дощечки деревляних жалюзій спущених
тому, бо ще не було фіранок, пробивало ся cїpe cьвітло чікаґ
ського ранку. Все довкола було таке сумне, що Льора жалувала,

що не лишила ся в готелї, поки новий дім не впорядкуєть ся зов
cїм. Але місяць у готелї минув, і їй видало ся, що дешевше буде

зараз випровадити ся і не платити за чотири зайві тижнї. Їй усе

в нових обставинах було незвичайне ; їй здавало ся, що встигне

все перевезти й упорядкувати, і за тиждень усе хозяйство піде

гладко. Вона сидїла скуливши ся на постелї та дивила ся на свій

вечірнїй убір, повішений на ріжок ґазової лямши, задля браку ві
шалки. З кухнї долїтали до неї ріжні стуки, знак, що сьвіжо на
нята челядь розпалювала огонь. В кімнатї панував нечуваний не
лад. Скринї та скринки покривали голу підлогу; крісла, обвинені

соломою, стояли одно на другім ; в однім кутї стояв звій килимів,

у другім купа матераців. Побачивши все се Льора зрозуміла свою
необачність.

— Чому, чому ми не лишили ся в готелю ? — воркотала

вона, — шоки всьо отсе не впорядкуєть ся !

Вона почула, що в сусїдній кімнатї тїтка Весс уже рушаєть

ся. Вона повернула ся до Педж, що все ще спала біля неї обвя
завши шию панчохою, щоб не простудити ся.

— Педж, Педж ! Уставай, дитино. Вже пізно, а в нас повно

роботи.

Педж пробудила ся на силу клїпаючи очима.

— О якже-ж тут холодно, Льоро! Знаєш, запалимо нафтову

грубку і не будемо вставати, поки кімната не нагріється. Чи тобі

не хочеть ся спати ?.. Як гарно було вчора ! Хто перший устане,

щоб запалити в грубцї ? Ану, числїм .. Лягай, сестрице, голубко,

а то весь холод втиснеть ся під покривало...

Льора лягла, і сестри обнялись, натягаючи покривало аж до

очий, аби загріти ся.
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Лїчу, лїчу по палїччу...

Але вони не вспіли скінчити, коли до їх кімнати війшла тїтка

Весс зовсїм убрана і обі панни разом почали просити її, аби зато
пила в грубцї.

Запалюючи в грубі тїтка Весс балакала:

—
-

Менї видаєть ся, що дївчина, котру м
и наняли, н
е вміє

свого дїла. Справдї, Льоро, т
и

н
е даси собі ради з тими вcїми дї

лами. Памятаєш, я все радила тобі винаймити помешканє.

— Все се дурницї, тїтко Весс, — відповіла добродушно

Льора. — Все ц
е

м
и

уладимо чудово. Я зараз устану і піду д
о

кухнї.

Снїданє було готове аж н
а десяту. Вони їли н
а кухоннім

столї, кухонними ножами й вилками, і під час снїданя почали об
думувати плян роботи.

—
—

Лєндрі Корт сьогодня н
е

має роботи — сказав менї на
віть, чому, але я забула — і він прийде сюди помагати нам, —
сказала Льора.

Тїтка Весс усьміхнула ся. Лєндрі Корт був закоханий у Льору,

і дома вcї знали се. На думку тїтки Весс усе т
е було сьміху

варте, і коли приходила про се розмова, вона говорила про Лєндрі

н
е инакше, я
к

„той хлопчина".

Педж навпаки робила незвичайно серіозну міну, коли гово
рили про се. Все се дуже гарно, Лєндрі роботящий хлопець, що

мусить сам собі пробивати дорогу ; йому годї тратити час, і коли

Льора думає, що з сього н
е

може вийти нїчого серіозного, т
о

н
е

гарно з її боку водити його за ніс.

— Менї здаєть ся, — відповідала в такім разї Льора, зна
чучо дивлячи ся н

а тїтку Весс, — що наша молоденька панночка

сама потроха задивилась на якогось роботящого хлопця.

Педж усе сердила ся.

— Слухай, Льоро, — говорила вона блискаючи очима й ва
жко дихаючи, — се н

е гарно!... Ти знаєш, що я сього н
е люблю,

а говориш, щоб розсердити мене. Я н
е хочу, аби менї говорили, що

я бігаю за мущинами, або що дивлю ся, ч
и

закоханий він, ч
и

н
ї.

Менї здаєть ся, що у мене єсть н
а стілько почутя гідности. А що

д
о

Лєндрі Корта, т
о

м
и

лиш добрі приятелї... я цїню його ку
пецькі здібности і його вміле поводженє, а в
ін

також поважає мене
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як свойого приятеля, тай годї... Я „задивлююсь на нього"! Се менї

гарно !

Зараз по снїданю справдї прибув Лєндрі.

— 0т то, — почав він засапапий, обертаючи ся до Льори,

— я вже безлїч справ полагодив. Тому й запізнив ся. Я велїв

присилати вам сюди часопись; телєфонував до готелю, аби вам при
силали сюди листи, потім до ґазової спілки, аби вам...

— Се гарно, — сказала Льора.

— Так, я й про се подумав ! Зараз прийдуть відчинити ґа
зометр ; я наказав привозити вам що дня груду леду і ще повідо

мив спілку телєфонів, що вам потрібний телєфон... Ах, так, моло

чарник... я заходив по дорозї в молочарню. Ну, від чого треба

тепер починати 2

Він скинув сурдут, засукав рукави від сорочки і шірнув

у дивовижний хаос ящиків і скринь, що наповшяли кімнати та ко
рідори першого поверха. Сестри чули, як він працював, відчиня

ючи паки сильними ударами молотка. Від часу до часу кричав він

з низу:

— Слухайте! де поставити отсю штуку... jardiniére ?... Льоро !

до котрої кімнати піде отся лямша ?

Льора скінчивши розшаковувати зеркала, зійшла на долину

і разом з Лєндрі почали розвішувати фіранки в сальонї. Лєндрі

критично дивив ся над вікно зложивши руки навхрест.

— Розумію, розумію, — відповідав він на поясненя Льори.

— Розумію. Тепер скажіть, де общеньки і драбинка. Так, а потім

треба менї ще мідяних гвіздків і молоток.

Він післав кухарку за общеньками, закликав з долини слугу,

покликав Шедж, щоб запитати, де мідяні гвіздки, і велїв Льорі

уставити драбинку.

— Ну, Лєндрі, — порядкувала Льора, — отcї жердки мають

бути прикрішлені о чотири цалї низше стелї.

— Добре, — сказав він вилїзаючи на драбинку, — я зазначу
місце, а ви подивіть ся, чи добре буде.

Вона відійшла від вікна і нагнула голову.

— Нї, Лєндрі, висше. Тепер майже так... або н
ї,

— троха,

троха низше. Добре. Тепер злазїть н
а долину і поможіть менї при

0ити.
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Вони уставили разом цілу гору з матераців і cїли поруч себе

на підлозї; Лєндрі прибивав гвіздки в тих місцях, де Льора ро
била закладки. Їх руки мимовільно дотикали ся, голови зближали

ся. Педж і м-с Весельс складали на горі білизну.

Кухарка і слуга зчинили в низу страшний галас покришками

та кругами плити, з якою в кухнї не могли собі дати ради.

— Будете мати гарний дім, — сказав Лєндрі, і задивив ся

на панночку. Так гарною він ще нїколи не бачив її.

Вона була одїта в рожевий кафтаник із широкими рукавами,

а волосє її, недбало заплетене в грубі коси, вило ся в чарівнім

неладї довкола чола, нависаючи н
а

очи й н
а вуха.

— Я майже н
е бачив вас учора, — сказав він.

— Ви й н
е старали ся.

— 0
,

вчора була черга того, другого, — говорив він далї.

— Слухайте! —- додав він, — я
к

в
и уладите ся, кілько разів н
а

тиждень позволите менї приходити сюди ? Два рази — три рази 2

— Немов б
и т
о

вам треба так часто бачити ся зі мною ? Ви
знаєте, Лєндрі, що я дожила вже д

о

віку старої панни. Не опла

тить ся вам тратити час н
а відвідини у старих паннів.чл.

Він почав велерiчиво протестувати. Молоді панни вже надо

їли йому. З ними добре танцювати, але коли чоловік занадто ста
рий уже для танцю, т

о бажає товариства людий з розумом, з якими

можна поговорити. Так, йому треба д
о

товариства когось із розу
мом. Йому дуже любо поговорити пять мінут з нею...

— Чи справдї, Лєндрі ? — зашитала вона, немов б
и він го

ворив про щось неправдоподібне.

Він присягав ся, що говорить правду. Його очи блистіли ;

він бив кулаком п
о долонї другої руки.

— З такою старою панною, я
к

я ? — повтаряла Льора.

— Зовсїм н
е стара панна ! — скрикнув він. — Ах ! здаєть

ся, в
и

н
е так розумієте мене. Коли я дивлю ся н
а вас, дивлю ся

вам просто в очи...

Кухарка донесла, що вуглярі висипали остатнїй міх вугля

і подала Льорі підписати квіт. Льора мусїла зійти д
о

кухнї й по
дивити ся, ч

и

добре вичистили плиту, а коли була н
а долинї, прий

шов ґазовник, і Лєндрі заняв ся ним. Аж за пів години вони знов

пocїдали н
а

подушках у гостинній.

— Ах, я
к

багато роботи ! — сказала вона.
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— А ви, Лєндрі, дуже багато помагаєте. Се так гарно з ва
шого боку, що ви прийшли.

— Для вас я готов зробити все на сьвітї ! — скрикнув він
заохочений її словами, — все на сьвітї. І ви знаєте, що я готов

се зробити. Не тому, що хочу, аби ви любили мене, — а вже-ж,

здаєть ся, сього я бажаю шалено — але тому, що менї мило бути

з вами, помагати вам і тим подібне.

— Лєндрі, хиба-ж так можна говорити про мене?... Ось тут,

тут прибийте ще гвіздок.

Вона піднесла до нього закладку, але він узяв її руку, під
нїс її до своїх уст і поцілував. Вона не виривала руки і не від
тручувала його, лише скрикнула, немов була занята чим иньшим.

— Лєндрі, будьте обережні, мій любий, ви вколете мене в па
лець. Ай... таки вколов !

Він раптом почув і жаль і докори сумлїня. Відвернув її руку

долонею до гори шукаючи, де саме вколов її.

— Хм, — жалувала ся вона, — болить!

— Де? д
е

я вколов вас?... Менї дуже стидно.

Вона вказала йому н
а кисть руки, і Лєндрі шощїлував її як

раз у т
е

місце.

— Як се негарно! — докоряла вона йому. — Що се вам

прийшло д
о

голови Немов т
о я н
е

н
а стілько стара, що?

— Стара, ч
и

н
е стара, але все таки колись вийдете за мене

замуж, — заявив він.

— Лєндрі, се зовсїм сьмішно, — відповіла вона. — Ви н
е

думаєте пустити мою руку ?

— Нї, н
е думаю ! — скрикнув він, ще сильнїйше стискаючи

її пальцї. — Вона моя ; я н
е пушу її, поки н
е скажу... або поки

в
и

н
е скажете, що колись вiддacьте менї її н
а завcїди.

— Немов б
и

в
и

се серіозно говорили І — сказала вона н
е

бажаючи скорочувати се положенє. Їй було так любо, щ
о

сей сьві
жий, гарний парубійка серіозно закоханий у нїй, так любо почу
вати, що їй досить підняти палець або здвигнути брови, щоб щїл
ковито змішати його.

— Чи хочу ? Чи хочу ? — скрикнув він. — Ви н
е знаєте,

я
к

горячо я сього бажаю. Але-ж Льоро ! Льоро... я н
ї

про що

иньше думати н
е в силї.

— Ви? — з насьміхом сказала вона. — Ви думаєте, що я

вам вірю ? Скілько паннам в
и говорили сього року т
е

саме ?
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Лєндрі закусив губи.

— Місс Дірборн, ви мене ображаєте !

— 0 мій Боже, — скрикнула Льора увільняючи вкінцї свою

руку.

— Тепер ви сьмієте ся наді мною. Се негарно. Нї, се не
гарно, негарно.

— А я вам ще не відповіла на ваше запитанє, — заки

нула вона.
— На яке запитанє ?

— На шитанє, кілько разів на тиждень ви можете приходити

до нас, коли ми уладимо ся
.

Я думала, щ
о

в
и хочете знати се?

— А коли будемо снїдати? — запитала входячи ІІедж. —
Ви знаєте, швидко вже перша.

— Я велїла кухарцї купити нам дещо, — сказала Льора. —
Ми лише випємо каву, з'їмо холодного мяса. Думаю, що н

а сього

дня буде з нас. Нам прийдеть ся їсти в кухнї.

— Нумо зараз снїдати, — заявив Лєндрі, — а з ґардинами

скінчимо потім. Я голодний як вовк.

Снїданє, дуже скромне, скінчило ся пізно. Вcї почули велику

втому. Тїтка Весс заявила, що н
ї

хвилї довше н
е

може устояти н
а

ногах і пішла д
о

свого покою. Невгомонна Педж сказала, що тому

нїколи н
е буде кінця, поки річи будуть так валяти ся, і взяла ся

розкладати свої сукнї.

Непогода була страшна. Дощ лив без перестанку, падав н
а

купи снїгу, розпускав його, топив і переміняв н
а грузке болото.

Небо було оловяне ; з голих, чорних, немов із зелїза т
а

дроту зро
блених дерев раз-у-раз капала вода.

Всюди було тихо ; н
а вулицї н
е чути було людських голосів.

З далека, від ріки, від часу д
о

часу доходив свист пароходів. На

тротуарах н
ї душі; лиш один одинокий полїціянт стояв н
а розї

в кавчуковім плащі ; з його каски стїкала вода.

Лєндрі і Льора були в біблїотецї, вузкій кімнатї в заднїй

части помешканя, д
е вcї стїни були обставлені полицями. Вони

складали книжки. Льора стояла н
а

драбинцї і уставляла книжки,

які подавав їй Лєндрі.

Хтось застукав д
о

підхилених дверий. С
е

була кухарка.

— Що ладити н
а обід, місс Дірборн ? — спитала вона. —

Дома нема анї рісочки.
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— Ах, мій Боже! — скрикнула Льора, — я зовсїм забула

про обід. Чи справдї нема нїчого ?

— Нїчого, крім яєць і кави, — відповіла кухарка.

— ІІрийдеть ся піти і купити дечого, — сказала Льора. —
Ходїмо всі разом. Менї надоїло порати ся дома.

— Нї, я маю кращий плян, — заявив Лєндрі. — Я вас прошу

на обід. Я знаю одно місце, де приготовляють найлїпшу печеню

на цїлу Америку. ІІодивіть ся, і дощ перейшов, — додав він пока
зуючи на вікно.

— Але, Лєндрі, ми такі запилені і обшарпані.

— Нїчого. Підемо зараз, щоб прийти як можна найвчаснїйше,

поки ще не буде нїкого ; я замовлю окрему кімнату. Будьте спо
кійні і вірте менї.

— Заждїть, треба спитати, що думають про се Педж і тітка

Весс. Адже й тїтка Весс також мусить іти з нами.

— Очевидно, — сказав він, — чи-ж би менї прийшло щось

подібного до голови, запросити вас, наколи-б вона не могла йти !

Незабаром обі сестри, міс Весельс і Лєндрі вийшли з дому.

Дожидаючи трамваю Льора хотїла конечно перейти на другий бік
вулицї, щоб подивитися, яке вражінє роблять ґардини її сьвітлицї

з вулицї.

— Здається, піднесені зовсім добре, — заявила вона. Лєндрі

дивив ся на самий дім,

— А на мою думку ваш дім найкращий на весь квартал, —
завважив він.

І справді, їх дім не був позбавлений принади. Він стояв на

розї двох вулиць. Просто проти нього була церков сьвятого Якова,

а сей дім був колись ректорією. Наслїдком сього в його архітек

турі було дещо церковного. Він був міцно, масивно збудований,

стїни були грубі, фундамент широкий. Він не займав усеї землї, що

належала до нього. Первісний властитель видно хотїв мати місце

на сад, длятого квадратовий задний дворик був із трьох боків окру
жений муравником. Дикий виноград покривав густо південну стїну,

а по травнику були розкидані кльомби з цьвітами, та росли два

дерева.

— Менї дуже подобаєть ся се місце, — скрикнула Льора.

— Менї здаєть ся, що се найкрасший дім, який я лише бачила
коли в Чікаґо.
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— Так, він не блищить ся як новий, — пояснила Педж. —
Видко, що ми не ново спечені богачі.

Лише тїтка Весс була незадоволена.

— Ти, Льоро, може знаєш, — завважила вона, — як ти бу
деш опалювати весь сей дім одним кальоріфером, але я сього не

зняк0.

Трамвай над'їхав. Льора всю дорогу дивила ся в вікно, не
мов не могла відірвати очий від виду міського житя і від вигляду

вулиць.
Чікаго, велике cїре місто, інтересувало її що хвиля і при ко

ждій нагодї. І все таки вона не знала, чи подобаєть ся воно їй ;

вона не могла освоїти ся з болотяними вулицями, з невимовною

бідністю його вбогих заулків, що мов страшні рани виднїли ся

в самім серцї його найкращих дїльниць. Чорна мряка, що yносила

ся над усїми торговельними вулицями, пригнїтала її, а саджа, що

брудила її рукавички і сукнї, була для неї завcїди причиною

огірченя.

Але всюди кипіло житє. Всюди, з усїх боків і в усїх напрямах

гуркотїла і стукала від ранку д
о

вечера і від вечера д
о

ранку

велитенська машина громадського богацтва. І тепер, коли трамвай

в'їхав у торговельну часть, вона чула, видїла і відчувала цїлим

своїм єством дрожанє і рух сеї машини. Мутна вода ріки, яку

вона побачила переїжджаючи через міст, була покрита буксирами,

пароходами з озера, н
а

борзї збудованими сплавами з кльощів із

Шебойїана й Мокінака, човнами із збіжем з Дюлута і байдаками

з вуглєм, що наповняли повітрє дрібним пилом, пузатими пoрoмами,

наповненими всяким товаром, малими човниками, що снували коло

носів і бортів більших парусних кораблїв, а овид закривали з усїх

боків ч
*

\воні елєватори, покриті написами.

Ко моста побачила вона дворець зелїзницї. Глубоко в низу

виднїв ся простолїнїйний, квадратовий парк. Звідси виходила незви

чайно зложена система cїрих шин і розгалужувала ся д
о безконеч

ности. На кождім кроцї стирчали вайхи, семафори, сиґналові будки.

Особові і т
. гатові поїзди пухкали і пускали дим, дожидаючи при

казу пустити ся в дорогу. Свобідні льокомотиви виїжджали з під

шоп і піддаш, відшукували свої поїзди, або затягали тяжкі това
рові ваґони н

а

ш воротні колеса, котили ся з місця н
а місце, дзво

нили, свистали а гук і гуркіт розносив ся мов крик трівоги. Люди

в урядових шашках кричали захриплими голосами, вимахуючи ру
лїткРАт.-нAук. ьiстник хxix. 12
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ками або червоними фляґами; коло дверий товарових ваґонів сто
яли підводи, куди паковано, а конї їли побіч з мішків, привязаних

до їх голов.

А ось на вулицї Савф-Вашер тиск; вози з товарами і торгові

фурґони стовпили ся й лишали для иньших екіпажів між безко
нечною лїнїєю коний лише вузкий, крутий проїзд, так, що можна

було подумати, що се постій кінницї а не вулиця. Весь тротоар

був завалений скринками, кошиками, плетїнками з ріжною прові
зією, яриною, овочами. Весь канал завалений листками капусти,

гнилими помаранчами, обрізками з буряків. Розносив ся запах ово
чів. Харчі топтали ногами, харчі наповняли по край склепи. На
віть конї переїли ся, хапаючи раз по разу жмутки зеленини з возів,

із переповнених бочок, із тротоарів. Уся дїльниця покрита плодами

з соток тисяч грядок. Плодюча земля висипала свої плоди на ас
фальт і камінє бруку. Се був рот міста, і з велитенського про
стору землї стягала ся сюди велика скількість сирих продуктів,

мов якою помпою, щоб накормити могутнього велитня.

І тут Льора зрозуміла значінє того всього. Велике, cїре мі
сто розтягнуло круг свойого панованя, не зносячи супірництва,

на простір землї, більший, як простір многих королївств Старого

Сьвіта. На тисячі миль відчувано його вплив. Далеко, далеко

в снїгах Північних Вісконаїнських лїсів сокири та пили, порушу
вані енерґією міста, валили столїтні дерева. І так само далеко на

полудне оскарди ведені його центральною силою добивали ся аж

до покладів антраціту. Його сила порушала колеса в Йові та Кан
заcї, віддалених о тисячі миль. Його сила обертала пруби та пі
дойми незлїчених пароходів. Для нього і через нього істнували

центральні держави, і в цїлім великім північнім заходї кипіла тор
говля й промисл ; трачки свистїли, фабрики гудїли і блискотїли,

закриваючи небо димом; колеса обертали ся; веретена терли ся

в цилїндрах; зубець заскакував за зубець; ременї обіймали обводи

великих колїс ; ливарнї та кузнї викидали в повітрє брудний запах

розтопленої стали.

У Льори потемнїло в очах, дзвенїло в вухах, і вона все ще

дивила ся безтямн0.

— Се щось страшне, — говорила вона сама собі, — щось

недовідоме... Се видаєть ся нелюдським... Се немов велика хвиля

морського приливу. Добре, поки чоловік може держати ся на по
верхнї ! А нехай лиш упаде, як страшно швидко його роздавить,
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знївечить... Як страшно швидко і байдужно ! Нї, цівілїзація в сво
йому розвою, се щось таке, на що не треба дивити ся, бо воно за
надто елєментарне, занадто жорстоке.

Се вражінє лишило ся у неї довго, і навіть веселість при їх
скромному обідї не могла розсїяти його. Вона була перелякана ;

шерелякана велитенським, жорстоким механїзмом міського житя

і людьми, що осьміляють ся жити ним і завойовувати його собі.

Часами здавало ся їй, що вони страшнїйші від самого міста — сї
люди, яких сей шум і трівoга не наповняють страхом. Сї люди,

що вміють усе те підчинити своїм цїлям, чи-ж вони не страшнїй

ші своїм безмилосердєм і нелюдськістю ? Вона навіть злегка за
тремтїла. Що знають женщини про житє мущин ? Навіть Лєндрі,

такий безжурний, молодий, отвертий, з виду наівний, і той, говорять,

здібний торговець. І у нього напевно єсть свій круг дїланя. І йому

вулична боротьба справляє радість. Під сим молодечим виглядом

криєть ся крута безпощадність, мужеська жорстокість, притупле
ність, що відбиває удари, і сама вміє нападати.

Що можуть знати женщини про сих містових людий, про їх
житє, про се друге істнованє, яке вони провадять день у день від

девятої години з рана до вечера, вирвавши ся з під впливу ма
тери, доньки або сестри ? То житє, де для женщини нема місця,

і коли-б женщина війшла в нього, вона не пізнала-б нї сина, нї
мужа, нї вітця, нї брата. Приличний, чистенький панок при снї
даню або вечері, — се один чоловік. А той другий чоловік —
який він ? Там у задусї торговельної части кипить вулична бо
ротьба, і там він переміняєть ся, покриваєть ся твердим панциром,

стаєть ся еґоістом, не просить нї в кого пощади й нїкому не дає

її. Захоплений, притиснений нападами, під напором низших това
ришів і темних союзників, він іде д

о

побіди змішавши ся з армією,

що вічно кидаєть ся т
о

взад т
о вперед ; т
о

н
а безпощадний при

ступ, д
е

топче ворогів під ноги, т
о

н
а

рівно безпощадний відво
рот, у якім валить із ніг вчорашнїх помічників у панїчній погонї

за наживою, — все жорстокий, самолюбний, немилосерний.

Мимо волї приходило їй д
о

голови порівнанє таких людий

з Корфельом. Вона погадала собі, що для нього торговельна часть

була невідомою країною, він держав себе з далека від боротьби,

його руки були несплямлені. Він жив гарно, в спокійній тихій атмо

сфері штуки, в культї незмінної, спокійної краси, рисував, читав,

або частину за частиною творив величні малюнки н
а

склї. Його
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могли женщини знати й розуміти, тай він міг цїлковито ввійти в їх
житє, помагати, заохочувати їх. Що з сих двох річий вона більше

щїнить, житє промисловця, чи житє артиста?

Льора здивувала ся сама собі. Адже сама вона була дочкою

піонєра, і в її жилах текла кров тих, що бороли ся з Новим Сьві
том. Так, житє Корфеля гарне, — чарівно мальовані вікна, отї
нена майстерня, повно гармонїї в цьвітах і східних прикрасах. Се

притягало її інколи проти її волї. Хоч і яка страшна боротьба на

ринку, все-ж таки се боротьба. Лиш сильні можуть відважити ся

на таку боротьбу.

Коли вони по обідї вийшли на вулицю, показало ся, що по
года знов перемінила ся. Шадав снїг. Віяв різкий північний вітер

від озера. Болото мерзло, а телєґрафічні та лїхтарові стовпи були

покриті від півночи ледом.

Вони стояли якийсь час на розї вулицї та не могли рішити

ся. Коло них був великий маґазин ґалянтерийних товарів і крізь

незлїчені вікна видко було великі купи всяких матерій, що яснїли

при яркім сьвітлї лямп мов у калєйдоскопі. Зі всїх вулиць сходи
ли ся до дверий сього маґазину покупцї, по найбільшій части жен
щини в елєґантних строях. Одна з тих дам, побачивши Льору, по
чала махати зарукавком і підійшла швидко до неї. Се була м-с

Креслєрова.

— Льоро, моя люба !.
..

От н
е сподївала ся я вас... Я така

рада, що стрітила вас !

Вона пощїлувала Льору, поздоровкала ся з иньшими, розпи
тала про хату, ч

и

н
е потрібно їм чого ? Потім узяла Льору під

руку і сказала:

— Менї треба сказати вам дещо. Куди їдете тепер?

— До дому. Ждемо н
а трамвай.

— Се дурниця ! Ви, ІІедж і м-с Весельс мусите їхати д
о

мене на обід.

— Але-ж м
и обідали, — озвали ся вони вcї разом.

М-с Креслєрова н
е хотїла навіть чути нїчого.

— Карета ось тут, — сказала вона. — За Чарлї я сього
дня н

е їду. У нього там якийсь чоловік із Цінцінаті, вони будуть
обідати в клюбі.

Скінчило ся н
а тім, що панни Дірборнівни і м-с Весельс cїли

д
о

карети з м-с Креслєровою, а Лєндрі оправдав ся браком часу

і попрощав ся з ними.
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Дома м-с Креслєрова порадила випити чай у біблїотецї, бо

їдучи померзли.

— Господь з вами, Кері, — сказала тїтка Весс, — на що

нам чаю. Я вся мов поломана і зараз хочу лягати.

Ледви Льора розібрала ся, коли м-с Креслєрова застукала до

дверий її кімнати.

— Я принесла вам шляфрок, — сказала вона. Повісивши

шляфрок на ліжку, сама cїла на нїм і дивила ся на Льору, що

чесала перед зеркалом своє волосє. — Яке у вас чудове волосє,

— додала вона. — Чому ви не чешете ся по модї ? не спускаєте

волосє низше ? Тепер усї носять таку фризуру.

В домі було тихо. В подвійні рами вікон бив твердий снїг.

На корідорі продув заскришів дверима і знов затихло все.
- — Яка гарна кімната, — сказала Льора. — Я думаю нашу

кімнату для гостий прибрати в той сам спосіб... Волосє ? Коли

причесати його низше, воно плямить ковнїри.

Знов настала мовчанка. Льора перебрала сорочку, м-с Кре
слєрова подала їй шляфрок і пару своїх червоних пантофель. Огонь

тріщав у коминї; Льора підсунула до нього крісло й cїла підпи

раючи рукою голову. М-с Креслерова положила ся на ліжку і за
ложила руки за голову.

— Ну, Льоро, — почала вона вкінцї, — у мене для вас

новини. Я думаю, ви побідили.
— Я ? Кого ?

— Джедвіна... знаєте того, що ви його стрітили в опері.

На сей раз Льора справдї здивувала ся і широко розкри
л8 0чи.

— М-р Джедвін, — скрикнула вона. — Але-ж я й пяти хви
лин не говорила з ним. Я-ж його не знаю, вчора перший раз
бачила.

— Се нїчого не значить, Льоро. Вірте менї, коли я говорю,

що він закохав ся в вас, то се правда.

— Ви помиляєте ся, м-с Креслєрова.

— Нї троха ! Я знаю Кертіса Джедвіна пятнацять літ...
красше, як кого иньшого. Він найстарший наш приятель. Я в його

очах читаю як у книжцї. І говорю вам, він закохав ся в вас.

— Я надїюсь, що він не говорив вам сього, — сказала

Льора, готова справдї розсердити ся. Але м-с Креслєрова поспі
шила заспокоїти її.
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— 0, розуміється, нї! Але вчора всю дорогу вертаючи

з нами він говорив про вас, і коли розмова переходила на иньшу

тему, він не щїкавив ся нею. Все хотїв знати про вас... А вкінцї
сказав, що ви найрозумнїйша дївчина, яку він бачив у своїм житю.

— Ну, і що-ж... — сказала Льора, немов бажаючи сказати,

що їй се байдуже.

— І що ви просто красуня. Він говорив, що нїколи не бачив

кращої женщини.

Льора відвернула ся і сперла ся на руку.

— Він... сей м-р Джедвін... не був нїколи жонатий ?

— Нї, він нежонатий, а при тім дуже богатий. Він міг би

і купити і продати вас. Чарлї говорить, що сьогодня рано він знов

говорив про вас.

Льора заложила ногу на ногу й гойдаючи ногою мовчки ди
вила ся в огонь. Маленький, мідяний годинник вибив милим голо
сом пів до десятої. М-с Креслєрова мовила:

— Сей Шельдон Корфель, о скілько менї здаєть ся, дуже

милий мущина.

— Так, — у задумі відповіла Льора, — дуже милий.

— І дуже талановитий, — говорила м-с Креслєрова далї. —
Я не знаю чому, але менї все здавало ся, що в нїм нема нїчого

шутнього.

— О ! — байдужно скрикнула Льора. -— Я не знаю.

— Чарлї не терпить його. Се сьмішно, правда Р Чарлї гово
рить шро нього все, мов про скляра висшого типу. Кортіс Джедвін

поважає його. А вн, Льоро, що думаєте про нього... про м-ра

Джедвіна?

— Я нїчого не думаю, — сказала вона, дивлячи ся в огонь.

— Менї видаєть ся, що він чоловік сильного духа — i що він

може бути добрим... і великодушним. Менї лиш видаєть ся, що се

один з тих людий, що не від разу подобають ся женщинам...

— Тим лїшше ! — сказала м-с Креслєрова. — Хто схоче

вийти замуж за женського кавалїра? Я-б не вийшла. Шельдон Кор
фель — от се дамський кавалїр. От що скажу вам, Льоро — і коли

ви будете в моїм віцї — ви признаєте се: лиш ті мущини, що по
добають ся мущинам, не женщинам, бувають добрими мужами.

Льора похилила голову.

— Так, — сказала вона, — я думаю, що се правда.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 2

0
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



183

— Ви сказали, що Джедвін видав ся вам добрим і велико

душним чоловіком. Се всьо правда. Він заложив у західній части

школу для бідних дїтий, і справдї, він далеко більше інтересуєть

ся сею школою, як своїми дїлами. Йому хочеть ся, щоб се була

найбільша школа в Чікаґо. Я не хочу, щоб ви думали, Льоро, що

він добрий на показ, — скрикнула вона раптово, — він дуже до
брий чоловік. Я не хотіла вихваляти його перед вами, бо хочу,

щоб ви самі оцїнили його. Нїхто краще як ми — я і Чарлї — не

знає Кертіса Джедвіна, і ми любимо його дуже. Він дуже милий,

нцирий... зрештою самі пізнаєте його близше і переконаєте ся.

— Дже — так ми з Чарлї зовемо Джедвіна — Дже говорив

нам недавно, що хоче для дїтий своєї школи уладити шпиталик.

У нього в школї більше як 800 хлопцїв і дївчат, і нема тижня,

нщоб хтось не занедужав. Він говорив, що хоче сею справою зацї
кавити й иньших людий і для того уряджує підписку. Він говорив,

що скілько зберуть гроший, він подвоїть сю суму протягом шістьох

місяцїв, приміром: зберуть два тисячі, він дасть ще два тисячі,

розумієте? Так ось Чарлї, я і Греті устроюємо добродїйне пред
ставленє і хочемо зібрати як можна найбільше гроший. Дже гово
рить, що се гарна гадка і питав ся, чи міс Дірборн не схотїла би

взяти в тім участи ? І всїм нам доконче хочеть ся втягнути вас.

Скажіть же тепер — так чи н
ї,

а потім лягайте спати. Дже дуже
хcче, щоб в

и

грали.

— Менї також дуже б хотїло ся, — відповіла Льора, — але

у мене стілько дїла... уряджуванє такого великого дому...

М-с Креслєрова почала оповідати про Джедвіна. Йому було

коло 3
5

лїт. Він почав житє без сотика при душі. Він був родом

з околиць Мічіґана, його родичі були простими фермерами, що самі

орали т
а

cїяли. Висшої осьвіти він н
е дістав, б
о за молоду всту

пив д
о

спілки доставників. Невдовзї сам закупив спілку і сам став

хозяїном. Хтось у Чікаґо завинив йому і замісь заплати предло

жив йому взяти дві частки землї н
а

Вабаш-Авенї. Таким способом

він дістав ся д
о Чікаґо. В міру того я
к

місто підносило ся, земля

н
а

Вабаш-Авенї дорожшала, він продав її і купив иньші ґрунти,

продав т
і і знов купив у иньшім місцї, так, що вкінції став вла

стителем найкращих площ у торговельній части міста. Чинші за т
і

місця давали йому Бог знає скілько тисяч доходу. Він став вели
ким властителем землї в Чікаґо і вже н

е купував н
ї продавав, сама

управа домами забирала йому весь час. Його кантора стоїть коло
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торгової біржі, і може сe cycїдство спричинило ся, що вiн зaцїка
вив ся збіжевою торговлею. Загалом говорячи він не любив спе
куляцій, але не держав ся й тут таких прінціпів, як Чарлї. Чому

не женив ся? Були до сього дві-три нагоди, але не було жен
щини, що припала-б йому до вподоби. Він живе на Мічіґан-Авенї,

в однім із тих страшних, предовгих жовтих домів, з ідальнями

в сутеренах. Хозяйством його завідує тітка, а велике число пле
мінниць та кревних живе в його домі. Вічно цїлими шартіями то

приїжджають то від'їжджають. І як використують його Вcїх їх він

удержує ; нїхто не знає скілько їх... і всї такі неотесані...

Було вже пізно. М-с Креслєрова встала. Відходячи, вона ще

в дверех сказала Льорі :

— Постарайте ся грати в тім представленю. Дже виміг на

минї приреченє, що ви будете грати.

— Надїю ся, що якось воно буде, — відповіла Льора. Коли

м-с Креслєрова відійшла, вона зараз погасила сьвітло і лягла спати.

В її уяві проходили вражiня й досьвiди остатнїх днїв. Чікаґо дало

їй більше, як вона надїяла ся. Нїколи доси житє не видавалось їй
так принадним. Вона почувала, що невидима поезія окружає її зі

вcїх боків. А любов, найдорожший для неї скарб із усїх скарбів

сьвіта, приходила до неї непрошена.

Її первісна ненависть до великого сірого міста зникала, вона

бачила його в иньшому сьвітлї.

— Не вже се правда? — шештала вона. — Не вже я тут

знайду своє щастє ?

Ill.

Одного понеділка, меньше більше місяць пізнїйше, вийшов

Кертіс Джедвін із своєї кантори і попростував до аґентської і ко
місийної контори Гретрі, Конверс і Ко.

Було близько девятої години рано ; погода була прегарна,

сонце гріло. На вулицї Ля-Саль кипіло житє, при входах у без
численні кантори аґентів та комісийників тисли ся громадки людий.

Фірма Гретрі, Конверс і Ко. завcїди провадила Джедвінові

спекуляції. Се був старий дім торговельної біржі, і мав славу

консервативної фірми, що скорше причисляла ся до „медведїв“ як
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до „биків".") Вона не гонила за побільшенєм cїльської клїєнтелї,

малих спекулянтів, що перші падали при всякій крізї. Її союзни

ками були могутнї медведї. Джедвін увійшов не просто головним

входом кантори Гретрі, але через біржу корідорами пішов до залї

клїєнтів. Тут він оглянув ся. Він ніяк не міг зрозуміти, чого

Гретрі так доконче кликав його прийти сьогоднї рано в кантору;

але заким розпочати розмову з маклєром, йому захотїло ся подиви
тись, як продаєть ся пшениця. Кімната була простора, та як би

не ґаз, що горів без цілїндрів, у нїй було-б зовсїм темно. Цїла

стїна проти входу була закрита великою чорною донкою, покри

тою стовпцями цифр, писаних крейдою; її осьвічував з гори ряд

ґазових ріжків із рефлєкторами. Перед тою дошкою стояв ряд сто
лів, занятих ріжномастними, бідно одїтими, молодими та старими,

хорими людьми з натомленими очима, що курили, плювали та про
вадили безконечні розмови. Перед чорною дошкою ходив по шлят

формі молодий чоловік одїтий в одну камізолю, взад і вперед. До

самої дошки був прикріплений телєґрафічний апарат, і як лише він

починав стукати, молодий чоловік виписував крейдою кабалїстичні,

майже нечиткі цифри в рубриках, що носили ріжні заголовки:

„Свинї“, „0вес", а на кінції великими буквами „Майова пшениця".

Повітрє в кімнатї було душне, стухле, пересичене тютюновим ди
мом. Нїхто з тих, що сидїли в кімнатї, немовто не звертав най
меньшої увати на чорну дошку. Одна цїна заступала другу, телє

ґраф і крейда стукали безпереривно. Людям, що сидїли в кімнатї,

було до всього байдужно; декотрі навіть повідвертали ся до дошки

спиною ; один розложив на колїнах хустку, витер окуляри і почав

уважно читати стару ґазету. Не знати по що збирали ся сюди ті

люди не даючі ся описати. Що дня сидїли вони на тих самих мі
сцях, з тими самими папіросками в ротї, з тими-ж старими помя
тими ґазетами.

Один із них, дуже старий чоловік, із великими очима, марний,

брудний, у високім, помнятім цілїндрі, в старім сурдутї, що поли

няв на плечах від непогод, видав ся Джедвінови знайомим. Йому

припiмнуло ся щось давнє, чого він не міг ясно означити. Добре

бачити старця він не міг — осьвітлене було занадто слабе, і ста

*) Медведями звуть ся на збіжевім ринку у Чікаґо спекулянти, що спеку

люють на пониженє цїни, а биками спекулянти на піднесенє цїн.
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рець сидїв відвернений від нього плечима і їв ковбасу, яку держав

тремтячою рукою.

Джедвін упевнивши ся, що пшениця продаєть ся по 94 вий
нов, з задоволенєм увільняючи ся від гнїтучої атмосфери кімнати.

Гретрі був у своїм кабінетї, куди проведено Джедвіна. Він
сїв коло столика меклера, і вони почали розмову. Гретрі був гру
бий, спокійний чоловік, з гладким лицем, тупоумний як віл. Він
був завcїди одїтий в синїй ґарнїтур, за вухом була застромлена

зубочистка, а в дїрцї від ґудзика виднїв ся знак ордера Великої

Армії. Вони були з Джедвіном великі приятелї; оба приїхали до

Чікаґо в один час і разом здобували становище богачів, були чле
нами того самого клюбу, що дня снїдали разом і що суботи по

полудни возили по черзї один другого на прогульку. Серед лїта

кождий з них відривав ся на два тижнї від справ, і їздив ловити

рибу в Вісконзін на озеро Джінїва.

— Я тільки що бачив у вашій кімнатї покупцїв, — сказав

Джедвін — чоловіка, що припiмнув менї Гарґуса. Ви памятаєте

сю справу ?... Остатню перед його смертю ? Коли то було? Господи !

пятнацять... нї двацять лїт тому.

Справа, про яку говорив Джедвін, була памятна в лїтописях.

торговельної біржі. Се був величезний „корнер" *) вересневої пше
ницї, який орґанїзував той сам "Гарґус, мілїонер, що здобув у тім

дїлї маєток, а другого року стратив його через несумлїнність

одного із своїх спільників. Він піднїс щїну пшеницї майже до двох

долярів, був свого часу всемогучим паном ринку. Від того часу

справа Гарґуса стала терміном. Спекулянти говорили: „Се так не
певне, як справа Гарґуса", або „се мов крах Гарґуса“, або „се

дїло закроєне на такі великі розміри, як дїло Гарґуса". Гарґус пе
ренїс ся в сферу лєґенди, міта, став ся героїчною особою, уосо
бленєм мілїонів.

—— Так, коло двацять лїт, — говорив дальше Джедвін. —
Як би Гарґус міг наново ожити, то то-б здивував ся тій ріжницї,

яка зайшла в наших торговельних справах ! Двацять лїт... Старіємо.

ся, Сем !

— Я думаю, що ви бачили Тарґуса, — сказав маклєр. —
Він не вмер. Той старий у цилїндрі як комин, у виполовілім сур
дутї ? Се Гарґус.

*) Скуповуванє пшеницї в цїли штучного підвисшеня цін.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 2

0
:0

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



187

— Справдї, — скрикнув Джедвін. — Се Гарґус ?

— Ну, так. Він приходить що дня. Клєрки дають йому ин
коли п0 долярови.

— І він не вмер ? І се Гарґус, той нещасливий, розбитий...

тфу ! Я не хочу думати про се, Сем !

І поражений Джедвін сидїв якийсь час мовчки.

— Так, сер, — задумано пробурчав маклєр. — Се Гарґус.

Настала досить довга павза. Раптово скрикнув живо Гретрі:

— Ну, ось чого я хотїв бачити ся з вами. Ви знаєте —
у мене єсть кореспондент у Парижі — вони є у всїх маклієрів і ми

не таїмо їх імен. Але у мене в остатнїх шістьох місяцях був окре
мий чоловік, і се вже секрет. Я хочу виявити вам, хто се; се один

із видних членів американського посольства. Від часу до часу по
силає він менї те, що репортери називають „спеціяльними нови
нами". Того я держу його, а за гроші, які він бере, я міг би ку
пити парову яхту. Ті новини, які він посилає, приходять завcїди

день, два перед иньшими. До нинішнього дня він не присилав менї

нїчого надто важного. А нинї ось що я дістав.

Він узяв із стола телєґраму і прочитав:

„Утіка — головна кватира — змінені — орґанїчні — від
повідні — за місяць“. А се значить, — додав він, —- ось що...

Я лише що відцифрував її. — І він подав Джедвінови кусник па
перу, н

а якім стояло написано: „Закон про підвисшенє цла н
а ім

порт заграничної пшеницї перейде в Палатї за місяць".

— Ви зрозуміли? —- запитав він Джедвіна, беручи від нього

папір. — Не забудете ? — Він скрутив папір і уважно спалив
його.

— Ну, — сказав він, — приступите д
о

дїла 2 Ми будемо

липи оба, Дже, і я думаю, що м
и

сильно підірвемо клїку Портеуса.

— Гм... — буркнув здивований Джедвін. — Се дїйсно змі
няє положенє річий. Лише п

о правдї скажу тобі, Сем, п
о остатнїй

афері я майже рішив ся н
е спекулювати. Раз чоловік зачне сю

гру, т
о

вже входить у неї що раз глибше т
а глибше, і отямить ся,

коли вертати назад н
е буде можна і н
е схочеть ся. Подряпають

йому трохи носа — він хоче віддати з докладом, аби відплатити

ся в
а се, і бух у порожнє, стратить рівновагу і тут йому конець.

Гроший більше збивати н
е хочу. Досить з мене; менї тепер перед

старістю хотїлось б
и

п
о просту жити з них п
о своїй уподобі.
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— Але-ж Боже мій, Дже, — відповів Гретрі, — се зовсїм

не спекуляція. Самі бачите, яке се певне. Чи-ж менї першина про
вадити дїла 7 Я говорю вам, Дже, се певні гроші. Випродати пше
ницю в короткім часї, маючи при тім сю сьвідомість, що се те

саме, як від разу взяти готовий гріш. Ви мусите приступити до

сього дїла. Я слїдив сю шайку биків ще довго перед банкроцтвом

Гелміка і тепер попав на добрий слїд. Слухайте, Дже, ви на вітер

гроший не викидаєте, але ви-б купили кождий кавалок землї, на
коли-б знали, що вам удасть ся відпродати його з баришом ? Те
пер ось лучаєть ся нагода зробити справдї корисну медвежу спе
куляцію. Адже-ж як лиш ся новина попадеть ся на біржу, щїни

стануть скоро спадати, спадати, спадати. Хоч най що хоче робить

Портеус із своєю клїкою, хоч най як підбиває цїни, йому вже не

викрутити ся.

— Те все я сам знаю, Сем, — відповів Джедвін. — Дїло не

в тім, що я не хочу спекулювати, але в тім, що я занадто хочу.

Ось чому я говорив, що щїлковито хочу стояти осторонь. Тут дїло

не стілько в грошах, скілько в самім задоволеню грати. Коли менї

троха пощастить, я відважу ся на велике дїло, і се велике дїло

повалить мене... Знаєте, Сем, коли ви менї сказали, що ся неща
слива істота, що їла ковбасу, се Гарґус, у мене мороз перейшов
П0381 ПЛеЧИМа.

— А чи-ж я вам велю ризикувати вcїм своїм капіталом ?
Навіть не пятою, а навіть не двацятою його частиною ! Не будьте

дурнем, Дже ! Чи-ж ми не досить обережна фірма 2 Чи-ж я гово
рив би так, як би не був певний ? Слухайте, позвольте менї про
дати на ваш рахунок мілїон кірцїв. Я знаю, що се далеко більше

замовленє як т
і,

котрі я звичайно робив із вашого порученя. Але

н
а

сей раз хочеть ся менї йти навпростець і збити з ніг Портеуса.

Нинї рано дістали м
и

відомости про жнива і коли дїйсно збір та
кий великий, я

к
я думаю, т
о цїни будуть підіймати ся і розстро

ювати ринок. Я продам для вас п
о найвиcших цїнах, які зможу

дістати, а в
и покриєте ріжницю коли схочете, д
о

кінця мая.

Джедвін завагав ся. Проти своєї волї бачив у всьому щастє,

що само пхаєть ся йому в руки. Знов відізвало ся т
е дивне чутє,

відоме лише природним спекулянтам. Йому здавало ся
,

щ
о

чує

в повітрі присутність якоїсь нової сили. Се було щастє, велика

сила, велика богиня, що раптово виступила з укритя і уносила ся

над його головою вимахуючи крилами.
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— З сею справою треба поводити ся, як з ледом, — замітив

задумано маклєр, прижмурюючи очи. — Така новина стаєть ся

в протягу двацять чотирьох годин власністю вcїх, значить ся.

у нас часу не багато. Я не думаю збивати цїни, коли продам від
разу більше як мілїон кірцїв. Я буду давати прикази ступнево...

Крім того прилучаєть ся ще одна корисна для вас обставина. Ми
можемо продавати по високих цїнах. На біржі рознесла ся недо

ладна поголоска про війну і всї купції понастрашували ся, мов

інститутка щура. Так й без того торгова цїна пішла високо. Пор
теус надоїв менї. Він і його шайка довели щїни до незвичайної

висоти. Майова пшениця по девядесять чотири ! Се просто сказити

ся ! Вона повинна держати ся по віcїмдесять. Маленький удар зва
лить сю щїну... Ну, — сказав він раптово звертаючи ся до Джед
віна, — згода 2 Коли ваше невідступне щастє служить вам, Дже,

то ось вам нагода скористати.

Джедвін засьміяв ся.

— Сем, — сказав він, — я здаю ся „орла і решітку".

— Ну, що ви ? — запротестував маклєр; але нечайно про
будив ся в нїм інстинкт грача, що розвив ся в атмосфері бірже
вого житя, і він скрикнув.

— Згода ! Орел чи решітка. Лиш перше дайте слово, що не

відступите. Коли вийде орел, ви приступаєте до діла, а як ре
шітка не приступаєте. Даєте слово ?

— Нї, сього я сам не знаю, — відповів Джедвін, якого вра
зило безглуздє такого способу. Але коли гойдав на великому пальцї

монету, був певний, що вийде орел. Він підкинув монету в повітрє

і поки вона спадала, говорив сам до себе: орел вийде. Нїчого

иньшого не може вийти ; знаю, що вийде орел...

І коли монета впала, вийшов орел.

— Добре, — сказав він, — згода !

— Мілїон кірцїв !

— Так, мілїон. Кілько вам треба на задаток ?

Гретрі зробив рахунок на ковертї.

— IIятьдесять тисяч долярів.

Джедвін написав чек на розї стола, потім подержав його

в руках і говорив до нього.

— Прощай І прощай ! Нїколи вже не буду бачити таких
як ти.

А Гретрі сьміяв ся.
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— Пфа ! — буркнув він. — І місяць не мине, як будете їх
М8ТИ П0В8Н КаII6ЛК0Х.

ж хk
ж

Того самого ранку був Лєндрі Корт о девятій годинї в пар
тері торговельної біржі Він лише що вийшов із контори Гретрі,

Конверс і Ко., де він і иньші аґенти відбирали прикази на пїлий
ДеНЬ.

Вийшовши на конець сходів він звернув на право і ввійшов

широкими дверима на поверх торговельної біржі.

Се була широчезна заля, осьвічена зі всїх боків великими

вікнами з кольоровими шибами; стеля спирала ся на мальованих

зелїзних стовпах. З лїва висїли чорні дошки з бюлєтенями, а за

ними в північно-західнїм кутї залї містив ся телєґраф. На проти
вній сторонї залї, з права стояв ряд столів, де були рівномірно

розставлені папірові мішочки, до половини наповнені зерном на
ІІ0К8l8.

Просто під ґалєрією на полудневій стїнї висів великий ци
ферблят зі стрілкою, що показувала кождочасні цїни пшениції і по
рушала ся в міру того, як на ринку зміняли ся цїни. Вона задер
жала ся на 93 і *l

s — остатнїй і кінцевій цїнї вчорашнього дня.

Вcї бюра були ще пусті. Лєндрі зняв в убірній кімнатї капелюх

і сурдут і натягнув стару куртку із синьої флянелї. Потім без

напки, з руками заложеними в кишеиї перейшов тихо залю і сїв н
а

однім кріслї, що стояло перед решіткою телєґрафу. Він поперечи

тував уважно телєґрами і прикази, що їх держав у руках, подер

їх н
а

дрібні шматочки і сидїв, безмисно дивлячи ся п
о залї і ду

маючи про роботу, котру мав робити сьогодня.

В Лєндрі жили немов два люди. Поза Ля-Саль-стрiтом він

був легкодушний, непрактичний і досить пустий парубчак, якому

н
е

можна було поручити поважного дїла. Але біржа будила в нїм

зовсїм иньшого чоловіка. В ньому при дзвонї ґонґа родила ся о пів

д
о

десятої нова нервова система, новий мозок починав працювати

при появі першої ринкової цифри. І від тої хвилї д
о кінця бірже

вoгo зacїданя н
е було маклєрського клєрка спокійнїйшого і роз

суднїйшого, я
к

сей хлопчина. Лєндрі Корт, якого знали сестри

Дірборнівни, зовсїм н
е був схожий н
а сього чоловіка, що сидїв

тепер н
а біржі і прижмуривши повіки думав, який настрій буде

сьогодня н
а

біржі.
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Заля наповняла ся. У відгородженому місцї, де містили ся

сотки телєґрафічних апаратів, почали появляти ся телєґрафісти гро
мадками по два по три. Вони вішали шапки та сурдути і в поло
тняних куртках або в самих камізолях розходили ся на свої місця,

або посїдавши на столах перекликали ся, балакали, жартували. Де
котрі брали ся зразу за роботу.

З корідорів входили до залї більшими громадками біржевики.

Шурканє кроків лунало під високими склепінями; посильний хло
пець перебіг через залю, викликаючи незрозуміле імя. Громадки

купцїв постепенно напливали до бюр жита і пшеницї.

Було вже майже пів до десятої. В телєґрафічнім віддїлї стук

і дзвенькіт інструментів перемінив ся в непереривший хруськіт.

Хлопцї-шісланцї бігали що духу сюди й туди, гублячи ся поміж

громадками купцїв і практикантів і ненастанно викрикували імена

тих, яким несли телєґрами. Течія біржовиків скупчила ся коло ві
конець, і глухий шум голосів ставав з кождою хвилиною сильнїй
шим, немов рев морського припливу.

Лєндрі стоячи при будцї телєфона побачив сухорляву поставу
Креслєра, що хоч не спекулював, але що день приходив на біржу.

Його кишенї були повні зерна, якого понабирав із торбинок із

пробками. Він отворив вікно і сишав зерно на варцаб та з оче
видним зацїкавленєм слїдив, як незлїчені голуби махали крильми

злїтаючи ся з усїх боків і живо дзьобали зернята.

Лєндрі подивив ся на годинник — було без пяти мінут пів

до десятої. Він стояв на своїм звичайнім місцї на верху сходів.

Понизше його стояли маклєри і купцї. Були там люди, що в тій

хвилї обдумували пляни, які мали за тиждень зробити їх мілїоне
рами; иньші скривали під маскою байдужности жаль за вчораш

ньою стратою. Вcї стояли на поготові, вcї були незвичайно напру
жені, прислухували ся до кождого звука, приглядали ся до ко
ждого руху противників.

Тепер крики посильних хлопцїв замінили ся на один глухий,

непереривний вереск. Із будок телєфонів доходив протяжний, ме
льодийний дзвенькіт. Телєґрафічні інструменти гуркотїли та трі
щали без перерви. Молоді люди без шапок забігали один до дру
того, порівнювали свої телєґрами, радили ся і знов розбігали ся

в ріжні боки. Декотрі кричали щось один другому з одного кінця

залї на другий. Коло дощок бюлютенів записували уважно практи
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канти перші відібрані ладунки, скількість наладованої пшеницї,

експорт і імпорт.

Уcї cї звуки — стук телєґрафу, крик хлопцїв, накликуваня

і гомін аґентів і купцїв, шурканє та тупіт соток ніг, гуркіт телє
фонних сиґналів, стояли в повітрі, мішали ся в горі разом і тво
рили протяжний глубокий тон, що лунав від склепіня до склепіня

і виходив з кождих дверий, з кождого отвертого вікна довгим, не
перериваним ревом грому.

Нараз несподївано, немов розтинаючи змішаний рик у бу
динку, залунав один рішучий удар о великий ґонґ. В одній хвилї

підняв ся страшенний шум. Руки випростували ся в розпучливім
напруженю, підняли ся в гору сотнї рук із розчепіреними паль
цями. Всякі слова зілляли ся в один загальний крик, коли вcї

купцї кинули ся в низ до центра біржі, тручаючи один другого,

кидаючи ся один на другого, продираючи ся наперед силою.

Стрілка на великім циферблятї задрожала і порушила ся, немов

гонена вітром; її рух одначе зараз звільнїв і по короткім хитаню

зупинив ся, і сотки телєґрафічних молотків застукало сповіщаючи

вcїм краям від Атлянтийського до Тихого Океану, що на чікаґ
ськім ринку цїна на майову пшеницю піднесла ся рано злегка

з 93 і *і
в

д
о

9
4 і ".

Але підвисшенє н
е спричинило ще продажі. Страшний Ліє

крафт і тріо Портеуса покивали головами, коли за їх велитенські

закупи подано щїну 94. Цїна держала ся твердо. В тій хвилї

аґенти фірми Гретрі дістали наказ продавати. Декотрі иньші більші

фірми почали також продавати. Сей рух видав ся неясним. Хто

сьміє так продавати, при могучій громадщї „биків", що панувала

тепер всевладно і при вcїх признаках, що цїни стоять стало н
а

одній висотї ?

Лєндрі дістав також наказ продавати. Йому велено було про
дати триста тисяч кірцїв за всяку щїну висше 94. Він н

е спускав

очий з Лієкрафта, шевен, що він підвисшить цїну. Але вийшло так,

що н
е Лієкрафт, а тріо Портеуса підвисшило щїну. Шатерсон, що

стояв у центрі, махнув нараз рукою і зробив згідливий рух рукою.

— Даю одну осьму н
а май! *

Лєндрі в одній секундї знайшов ся коло нього. Двацять го
лосів закричало : „Продано !" і иньші купцї кинули ся також д

о

Шатерсона з протягненими руками, але Лєндрі випередив їх.

— Шродано ! ІІродано !
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l
Патерсон кивнув, і поки Лєндрі записував добитий торг,

стрілка ціферблята порушила ся знов і знов зупинила ся. 3

Але рух на ринку слабшав. Продавано чим раз меньше. Лєн
дрі не хотїв продавати Патерсонови більше як десять „контракі

тів". Він міркував, що пізнїйше цїна ще підвисшить ся. Він швидко

обдумав плян інтересу; продати ще шятьдесять тисяч кірцїв, нач.

коли цїна піднесе ся до девядесять чотири і пів, а потім „пома
пати ринок", продаючи то тут то там маленькими партіями; аж.

коли цїни стануть досить високі, продати швидко сто тисяч, ще

поки щїна впаде. Він майже нїколи не помиляв ся знаючи рух цїн.

на ринку, як вони підносять ся та опадають.

Тріо Портеуса і Лієкрафт держали ціну твердо на девядві

сять чотири, але не проявляли найменьшої охоти підвисшити її.

Протягом пятьох мінут н
е довершено н
ї

одної продажі.

ім

В тій ранїшнїй павзї безпідставна поголоска про анґлїйський

ультіматум Турції зникла безслїдно. Вона щезла так я
к

появила

ся. Тепер усї одноголосно сьміяли ся з неї. Анґлїя виповідає війну

Турції ! Хто се видумав ? Та про т
е

н
а підвисшенє цїн н
е зано

сило ся. Вcї розуміли, що Лієкрафт і громадка ІІортеуса н
е ду

мають підносити цїни, і замісь лєґенди про ультіматум, зачала па
кльовувати ся певність, що прийде вістка про поменьшенє подачі

і щїни підскочать

Та ось вибіг із телєфонної будки якийсь маклєр і задиханий

полетїв н
а східцї „пшеничного бюра", розштовхуючи при тім купцїв

ліктями і викликаючи подачу.

— Він хорий ! — закричав один аґент. — Бідолаха ! Поди
віть ся, у нього пароксизм !

Він ухопив маклєра за руку і потягнув його н
а середину

залї. Иньші підхопили крик і почали попихати прихожого з одного

боку н
а другий. Його терли зі всіх боків, розвязали н
а

йому кра
ватку, збили з нього цилїндер, і всї кричали в один голос:

— Він хорий ! Він хорий !

Добродушна жертва тих недовірків пошравила пімнятий цилїн
дер і знов повторила свою подачу.

-

— Йди спати, — говорив йому аґент.

— Його вкусив кінь, — кричали иньші. — Ану, він зараз
СКадИТЬ СЯ.

Тепер Лєндрі прийшов д
о переконаня, що сього ранку не

можна надіяти ся висшої цїни, я
к

94"ls і почав виповняти накази

їїткPАт.-нAук. вістник xхих. 13

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 2

0
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



194

продажі. Мало по малу він продав майже всю пшеницю крім одної

більшої партії.

І раптово без нїякої видимої причини, серед загального крику

і ґвалту, пшениця підскочила на 94*і,, а за хвилю на одну осьму,

впала на чверть, і знов підняла ся на пять осьмих. Се був оче
видно наслїдок звістки про сподїваний привіз, про який не було

ще телєґрами, але раптовне підвисшенє віщує, що вістка близько

і що вона корисна для биків. За кілька секунд вістка появила ся

під циферблятом і здивувала вcїх без виємка. Нїхто не думав, що

привіз буде такий великий, так відповідний попитови. Ринок від
повів; щїна почала підіймати ся, потім нараз упала. Стрілка ци
ферблята зупинила ся на 93"ls.

Лєндрі сам себе не тямив. Такого пониженя цїни він не спо
дівав ся, а у нього було ще 50.000 кірпїв у руках. Тепер рішучо

не можна було предвидіти, о скілько ціна ще понизить ся
.

Треба

було поступати скоро і рішучо. Він протовпив ся через юрбу, що

окружала громадку Портеуса, і скрикнув через плечі низенького

Гросмана, що стояв йому в дорозї, витягаючи руку, майже в саме

вухо ІІатерсона:

— ІІродаю пятьдесять, в маю ш
о

cїм осьмих.

Патерсон відмовив кивнувши головою.

— ІІродаю пятьдесять, н
а

май п
о три чверти !

Нараз якийсь інстинкт підшепнув Лєндрі, що наступить нове

пониженє цїн. Воно було в повітрі. Він майже фізично відчував

новий навал пшеницї, що понизить цїну. З острахом ухопив він

Патерсона за плечі.
-

— 11родаю шятьдесять, н
а май, ш
о

пять осьмих.

— Беру, — крикнув Патерсон.

Головні дїла н
а

сей ранок були покінчені. Купцї стоялн до
жидаючи, дивлячись один другому в лице; вони самі н

е знали,

чого ждуть, але бояли ся відійти: „ану-ж зараз вийде щось нове",

як лиш вони відвернуть спину. Шум затихав поволи. То тут т
о

там викрикувано цїни, що виглядало мов легкий бренькіт оружя
по битві.

Нагло загудїв удар ґонґа. Купці стали поволи розходити ся.

З'явив ся один із служби біржі, старець у незугаршій одежі, і по
чав справляти д

о

дверий громадки людий, що ще дальше залаго

джували свої справи. В його голоcї чути було строгість, коли він

повтаряв н
е перестаючи.
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— Час минув, джентльмени. Йдїть снідати. Час снїданя.

йдіть, анї то я наложу на вас кару. Час минув.
Течія людий валила до дверий. На ґалєрії для публики сто

яло декілька чоловіків, що убирали свої пальта. При правім входї,

в cїнях товпили ся маклєри і купцї, хапаючи одежу і капелюхи

через плечі суcїдів. Поміст рано чисто виметений, був тепер увесь

покритий розсипаним зерном вівса, рижу, пшеницї, ячменю, клап
тиками cїна, відпадками яблок, шкірками помаранч в суміш з по
дертими ґазетами, кавалками рахунків, а передовcїм безлїчю жовтих

телєґрам, що валяли ся тисячами, заболочені і потоптані ногами.

То були останки поля битви, покинені окопи і поломані оружя двох

армій.

Нарештї завмер остатнїй стук телєґрафічного молотка. Телє
графісти натягали сурдути і розходили ся, перекликаючись та пе
рекидаючи ся жартами. Появили ся женщини з посудинами кипя
тку ; робітники згортали великими мітлами сьмiтє на одну купу.

На житний і пшеничний ринок приходили тепер практиканти,

що провадили рахунки. Вони повинні були записати вcї продажі

в „колїсце", се-б то записати вcї переходи кождої партії пшеницї,

що переходила в один і той сам день через многі руки. „Пшениця

продана Теллєрови і Вестови“, „Майовий овес проданий Матюсо
нови і Ной Чу", „Пшениця продана Гретрі, Конверс і Ко.“ лунали

їх крики в майже пустій залї.

Нарештї відійшли і рахмістри, і знов запанувала тиша. Кроки

відбивали ся голосно від усїх кутів, мов у церкві. Денна битва

скінчила ся. На великім циферблятї стояла нерухомо стрілка на

девядесять трьох, мов вояк на вартї, Швидко відійшли й жінки

і сторож. Тодї настала тиша. Промiнє південного сонця продирало

ся крізь вікна простими, паралельними стрілами. Не чутно було нї

звука нї руху. Лиш у кутї опустїлого пшеничного бюра cїра кітка

пильно вилизувала свою шерсть, піднявши високо над головою свою

лапку.

(Далії буде).
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І 3 С Л. А. В Я Н С b К Й Х. П. О. Е. Т. І. В.
с- - xxxсти - то253,5 - схож —,

3 „Вечірнїх пісень" Вітослава
Галєка.

І.

Діброви нум прогомонїв — Кругом, шонявши небо все,
І тільки листя дише, Сияють пишно зорі,

Та втихле птаство в морі снів А туга серце в мене ссе
* "у

Ваблива ніч колише. І давить груди хворі.

Роса перлиста і рясна

Цьвіти пахучі моче —
Чого-ж вкрадаєть ся вона
Менї сльозами в очи Р

\
II.

Барвисте небо все зорить, В росї фіялка запашна

Воздушне сяє море — . Свій повний келїх моче,

І цїлий сьвіт у чарах мрій А соловейка спів гучний
Про любощі говоре! Луна' під дахом ночі.

Барвисто пишні небеса

Зірками вкрито рясно,

А долії — плач і спів людий

Стає над все виразно.

III.

На довгий час я занїмів, Так відживляють ся лани

Неначе скеля дика, Після дощу в засуху —
А ти коханням чарівним О скільки гойних чую я
Менї натхнула лїки. У серцї співів — руху !

З чеського переклав зll. 3. $9с8и 11,314к.с.
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2ьвяте Різдво на хуторі.

Зима. Округи кучугури снїгу, глибокі стежки потоптані то
людьми, то скотиною : димарі почали вже куріти, півнї стали свої

голоси подавати, у собак полегшали дрімки: гавкне крізь сон і за
мовкне; морить сон, ніч була їм невесела... вартували і ґвалту
вали... Тихо якось — тихо... да вже що далї все починає оживати...

Сонечко на сходї велике — красним кругом зарива випливає

і у воздуcї якась імла... починає прокидати ся всесьвітнє твориво

і наповняти житєм. Де-не-де телятко мукне, горобчик сшолохнеть

ся, ось уже й журавель заскрипів, невсипуща хазяйка вийшла по

воду. А хто ще й одлежує бока, що дуже натрудивсь учора, бо

сьогодня Різдво, велике сьвято, то треба було всюди обійти го
сподарство і скотинї послать і корита повирубувать, щоб і вона

празник знала, і собакам вязку соломи, хоч і пізненько, а кинути.

Коло воріт і на рундуках повичищати, пообмітати — усе хоче

просьяти...

От сонечко виплило й осяяло дерево — в инеї замріли, бен
ґальськими огоньками. Гарно, затишно... Дерево мов про сьвято

одягло ся в пишне, пушисте біле убраннє... инодї вітерець леге

сенький повіне, осипле тебе инеєм і осьвіжить тебе. Боже ! як

гарно-ж на сьвітї... як розсьвіне... як солодко на душі, яка нїж
ність утоми обіймає твою душу під сим покровом поетичним сьвя
тим.. і під сим надихом !.

.. І сам чоловік приближаєть ся д
о бо

жого лиця — рознїженість, мягкість серця... Кругом іще й хати

мов дрімають, із кождої огоньки мов зірки замиготїли і небо про
зористе — глибоке, усипане зірками; вони ще перемигають ся, ще

перемовляють ся п
о свойому... Так-так усе тихо і велично... а инодї

нїтквАт.-нAук. Вістник хxІх. 6%
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78

один мент гасить оті високі почування — і вся духова краса
зникне і заволоче темною пеленою як дим...

Чому істота людська не почуває сього чутя пoвcїгда? У його

на душі тепер так тихо як на небі — така благость. Душа повна

молитви, благовiния ік Богу і поетичних вражінь — нїчим ще не

сполохана, не знуджена істота його, і вона носить у собі краплю

того високого духа. Так би й замерти втонувши в ті почування,

поки житейські потреби і вражіння не обуяли його душі...

Пригадуєть ся, що й торішнїй рік сей день стрітила я так

гарно... і тепер воно мабуть так буде...

Зассяло сонечко, захрупостїв снїг: із хвіртки коло воріт щось

виринає чорненьке, то cїреньке, одно за одним, і вбачаєте, що па
дають і встають у важких чоботях діти (бо поперечка у хвіртцї

прибита для обережности, щоб скотина з двору не втїкала), і ва
лить ся щїла валка дїтви з „звіздою". З одного боку Мати Божа

з Ісусом Христом на руках намальована, а з другого нїчого. Душ

десять школярів, і инші дїти біжать славити Христа.
Звіздоносцї співають:

„Дїва днесь прису ственого рождает, земля вертеп приносить,

ангели пастир славу вославляють, наш Бог родив ся, предвіч
ний Бог“.

Як у малого хазяїна, то дають їм паляницю, або пятак на

гурт, а у широкому панському дворищі, то на підносї виносять

пряники, горіхи, конфети і гроші — дають міхоноші, потім вони

дїлять ся між товариством, і трохи на помершого і на мари одки
дають; да ще їм і по книжечцї винесуть, розпитають чиї дїти, чи

ходять у школу. І таких пар шість на день прийде на хутор.

Двору не треба чистити, снїг одкидати, його й так добрі

люди витупають за день. Потім дїти вертають ся до дому і стрі
чають ся з иншими звіздоносцями, давай бороть ся, кидатись снїгом ;

ті поборовшись утїкають і йдуть далї славити Христа. Усяк ста
раєть ся, щоб у його звізда краще була розмальована, аж у город

оддають розмальовувувати.

Над вечір чутно знов — хрусь, хрусь, гомін, сьміх, гудуть

мов пчоли. Се вже дївчата йдуть колядувати. Одчиняють оконицю

і питають хозяйку :

— Благословiть колядувати Р

— Бог благословить — колядуйте.
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II е р ш а к о л яд ка.

Ой в полї-полї три доріженьки — сьвятий вечір !

Ой Маріїчка пшеницю жала,

Шовком вязала, в три ряди клала,

В три ряди клала, в купоньки брала.

Пришло до її три Волошина

Да хотїли її з чистого поля взяти.

Не беріть мене з чистого полечка,

Да візьміть мене з батькового дворичка.

А в мого батенька три сторіженьки:

Да первая сторіженька, батенько в концї стола, —
А другая сторіженька — матїнка в порога,

А третя сторіженька, братїчок у воротях.

Батенько в концї стола кубочки сповняє,

А матюнка в порога хусточки крає,

А братїчок в воротях випроводжає.

Ой будь здорова, дївка Марієчка,

Не сама собою, а з отцем матїpю

З Ісусом Христом, сьвятим Рождеством.

Др у га к о л яд к а.

Що в винї, в винї, у виноградї,

Там дївка Марієчка наряджала ся.

Платє скидала все шовковеє,

А надївала все золотеє.

До церкви ішла, як зора зійшла,

А з церковки шла красною панею,

Увійшла в дворець — розлягаєть ся,

Увійшла в cїнцї — cїнечки сяють,

Увійшла в сьвітлицю — шани вставають,

Пани вставають, шапки скидають,

Шапки скидають, її питають:

Чи ти царівна, чи короліївна 2

Я не царівна, не королївна,

Я дївка Марієчка, Остапова дочка.

Ой будь здорова, дївка Марієчка,

Не сама з собою, з отцем з маткою,

З Ісусом Христом, сьвятим Рождеством.
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Третя к о л яд ка.

Що на горі чорная хмара —
Ой грай море, радуй ся Боже, вік до віку.4)

Ой то не хмара, а коний пара

Славного пана, пана Пантелїєчка.

Ой поїхав Пантелїєчко по над горою,

Як набрав військо, аж землї важко,

Як став він палити, камня лупати !...

Оставайсь здоров, пане Пантелїйку,

Не сам з собою, з отцем з маткою,

З Ісусом Христом, сьвятим Рождеством.

Ч ет в е р та коляд ка.

Ой дивноє нарождення божого сина,

Його же днесь народила дїва Марія.

Спородила Ісуса Христа в церкві стоячи, —
Крикнули два янголи з небес летючи.

Не острахайсь, дїво Маріє, се ангельський глас,

Бери дитя нарождене на руки при нас.

Що на небі, що на землї божая врода,

Син Божий народив ся, чоловіча згода.

Ой ангели сизокрилі ріки розлили,

Що Рождеству Христовому цьвіти розцьвіли.

У городї Вифлиємі сади зацьвіли:

Ой зацьвіло всяке древо, ще й білі цьвіти,

Зрадувались старі люде, ще й малі дїти.

І на небі і на землї добра божа згода,

Де син Божий народив ся, чоловіча врода.

П я т а кол яд ка.

Бігла теличка та з березничка,

Та в дядьків двір — дай, дядьку, пиріг.

Як не даси пирога, візьму вола за рога,

Та виведу на моріг, та зібю правий ріг.

*) Повторяється за кождим рядком.
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У ріг буду трубити, воликом робити,

А хвостом поганяти.

Здрастуйте, з празником будьте здорові !

Давайте дохід, ковбасу і хлїб.

Увійшовши у хату кажуть: Вечор добрий ! а хто добавить:

Пиріг довгий. Їм дають гроші, книжечки, а кому і стяжку.
Румяні, хороші: здоровлє так і паше, очи скрять ся од морозу;

да все веселі і гомонкі. Да сьому не кінець...

Настав Новий рік. Дїтва знов посунула. Тут бувають і дуже

малесенькі дїтки з торбочками і з пашнею. Великі хлопцї славлять

Василя, співають :

„Изліяся благодать во устнах твоїх отче.

Ти бил єси пастир добрий, Василію сьвятче,

Уча словесние овци віровати Богу в Тройци єдину.

Когда демон за жену Евладію записал,

Тогда сьвятий-же Василій проч демона отганял.")

А потім і великі і малі йдуть засївати могилу свого дїто
любця і розганяють його друзїв пташок: горобчиків, снїтирів, со
року ; хазяйка принаджує їх що дня пашнею, щоб щебетали і при
лїтали „калиноньку їсти і приносили з України вісти". Потім

хлопцї йдуть до дїдів, до баб своїх засївати на село ще, а ха
зяйка вирядивши любих гостий, іде до усипальнї одпочити од

клопіт і уклонити ся могилї, і два приручені голубки кружляють

над її головою і часто на дереві сядуть і піджидають, поки вона

підійде до їх; а там прямо летять на могилу і сядуть на хрестї

і піджидають її. І тілько ступила у той чарівний мир спящих, так

серце й зомлїло — і остовпіла... Краса божественної природи її

так уразила. Дерева пишно убрані пушистими, блискучими кити
цями, скрящими iзумрудами і рубінами. Пташки пурхають, ще
бечуть весело, поживи сподївають ся. Одна особливо між їми ви
даєть ся: сорока, приручена ще покійним паном, вихиляєть ся —

виступка у її поважна, мов предсїдателька яка, поміж малесень

кими щебетухами: н
е красою і величиною своєю пишається, а тим,

що вона своя — домовита, приручена, осьвічена: помагала колись

пану обходить сад, я
к

він було сухе одшилює-одкидає і що п
о її

змозї розпустивши крила хапає в рот і тащить і одкидає н
а бік;

*) Повний текст сеї вірші і відповідну церковно славянську лєґенду див.

Житє і Слово ІІ.
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дуже осьвічена, нераз і по книжках у пана ходила, однїмала перо

з рук, каблучку здирала з пальця... Голубки воркують щось жа
лібно, мов тужять... Чого так тяжко, так важко у сьому тихому,

чарівному едемі, так велично обставленному ? І сонечко вже високо

підбило ся і промінь укрив дві могили, і вінки красіють на снїгу,

з рути, калини і барвінку... так гарно оссяло — так гарно!...

А дзвони сумно-сумно загули... і в городї і в селї гудуть... і ба
гато думок порушили... Скілько тут житя лягло в отcїх могилах...

і голосних думок поховано — пригнїчено... Боже, Боже! Серце

напружено гукає: Озвіть ся огляньтесь !.
..

я одна так давно жду

Вашого вітання... О І тихо... тихо, і ся тиша ще більше хилить д
о

землї... Одна смерть тілько мовчить н
а такі пекельні муки... на

таке горяче проханнє... А легкий вітерець нїжно заглядає в очи,

подихає і улещає тягти ще тяжкі свої в темряві, останнї днї...

Голубки гудуть і одхиляють її о
д сумних дум і вона отямившись

рушила положивши два низькі поклони, а за нею й два голубки,

сорока те-ж чогось добивалась, скрекотала, кивала хвостом і сми
кала паню за спідницю.

Через скількись годин повечоріло; стали і щедрівники з'яв
лять ся.

II е р ш а ще д р і в ка.

Що за гаєм, гаєм зелененьким,

Щедрий вечор вам, добрий вечор І

Там бігало стадо коний вороненьких,

А в тому стадії бігає коник вороненький,

Нїхто того коня не поймає.

Пан Серьожа поймає, іще й осїдлає,

Іще поїде до батенька в гостї.

Батенько каже : т
о місяць ісходить,

А мати каже: т
о мій син їде ;

Менї молоду невісточку везе.

Поздоровляєм празником.

Др у г а ще д р і в ка.

Що в пана Пантелія, д
а

н
а його дворі — Щедрий вечор і

Древо стояло тонке, високе, листєчко широке.

На тім дворі стоїть два яворі.

Під тим яворочком пан Пантелїй ходить,
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Пан Пантелїй ходить, кониченька водить,

Лучок направляє, орла побиває.

Не бий ти мене, спогадай на себе,

Як будеш ти женити ся, веселити ся,

Буде на тебе снїг метелиця йти,

Розпущу я сизі крильця, покрию коня вороного,

Увесь поїзд, тебе молодого, сваночок ще й сьвітилочок.

Третя ще д р і в ка.

Божа мати сина народила,

Прилетїло з неба два янголії

Стали думать, гадать, яке ім'я дать.

Дали йому імя сьвятого Петра:

Божа мати сього не злюбила,

Сьвятих не 'бдарила.

Прилетїло з неба два янголї,

Стали думать гадать, яке ім'я дать.

Дали йому ім'я сьвятого Ілія,

Божа мати сього не злюбила,

Сьвятих не 'бдарила.

Прилетїло з неба два янголії,

Стали думать і гадать. яке ім'я йому дать.

Дали йому імя Ісуса Христа.

Божа мати сеє ізлюбила,

Сьвічі посьвітила, сьвятих обдарила.

Ч ет в е р т а ще д р і в ка.

У Київі та на орданї, там лежали кладї кладовії —
Щедрий вечор вам, добрий вечор.

А на тих кладях Пречиста стояла,

Ісусу ризи прала од водохристю.

А виправши ризи повісила

На терему да на дереві.

Став Сус Христос службу служити,

Та Бога молити.

Прилетїли з неба да три янголї,

Взяли янголї ризи да на крилля,

Да понесли янголї ризи да в церковку,

Положили янголії ризи да на престолї,
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Положили ризи, стали службу служити,

Службу служити і Бога просити.

Пя т а ще д р і в ка.

А в пана-пана славная жона —

Бог йому дав, Бог йому дав славную жону,

У його дому сьвятий вечір.

Що за нею взяв аж три городи.

Що первий город все з панами,

А другий город все з козаками,

А третїй город все з мужиками,

А з панами листи писати,

А з козаками в військо ходити,

А з мужиками хлїба робити.

Ще с та ще д р і в к а.

Щедрівочка щедрувала

До віконця припадала:
Чи ти тьотю напекла?

Неси швидче до вікна !

С e м а ще д р і в ка.

Сидить дїд на стільцї,

Убіраєть ся в постільцї,

А баба на припечку

В червоному очіпочку,

На здоровє, бабо, ізноси,

А менї дай ковбаси.

Вірш у в а н н є п е р ед Н о в и м р о ком.

Я маленький пахольчик,

Родив ся у вівторчик,

А в середу ран0,

У школу дано.

Я не знаю нї аз, нї буки,

Дайте менї копієчку в руки.

Ганна Барвінок.
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Сухий пень.

Як запяла в сухий пень,

То стояла цїлий день.

Нар. приказка.

Один росийський гуморист оповідає про ізвозчика, що наї
хавши на розї вулицї на камяну тумбу, перевернув свою тара
дайку, а потім ставши над нею і зорієнтувавши ся, де він, плюнув

з досади і крикнув: „Тридцать лЬть, и все на зфтомь самомь
МфсТф !"

Отсе слово могло би сказати собі росийське правительство,

як би воно захотїло зорієнтувати ся і поглянути на своє стано

вище супроти українського питаня. На шляху того питаня стоїть

сухий пень — указ 1876 р
.,

н
е тільки завада в комунїкації, але

сородна пляма н
а Росії, н
а вcїй історії відносин між двома „рус

скими" народностями. Сим указом, виданим у передодень „ освобо

дительної" війни Росії за Славян, росийське правительство a priori

поклало н
а вcїх своїх нїби т
о народо- і свободолюбних заходах

печать фальші, нещирости, фарисейства. Хто хоче справдї давати

иншим можність культурного житя, той н
е буде у себе дома від

городжувати 2
5

мілїонів людий неперелазним муром від жерела

культури, яким є рідна мова. Хто хоче побивати Турків, ч
и Ки

тайцїв зверхнїх, той повинен поперед усього розігнати Турків

внутрішнїх. Інакше йому грозить те, д
о

чого звичайно веде супе
речність між словами і дїлами.

А д
о

чого вона веде, се показав найлїпше траґічний конець

Александра II
,

якого офіціяльна росийська історіоґрафія назвала
Освободителем, т
а

якого непідкупна і правосудна історія покладе

рядом із Іваном Грізним, що з початку також був добродїєм свойого
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народа. Хто ще знає, що переважить на вазї історії: чи знесенє

кріпацтва та реформи доконані Олександром ІІ
,

ч
и т
і

страшні

рани, нечувані спустошеня в рядах росийської інтелїґенції, в най
кращому цьвітї росийських націй, якими зазначили себе остатнї

десятилїтя його панованя. Історія тої новочасної оприччини, зор
Канїзованої під оком сього царя освободителя ще н

е написана і н
е

швидко буде написана; але в її страховища м
и

вже тепер можемо

заглядати з жахом, я
к у Дантове пекло, і можемо зміркувати, що

могло вирости в такім пеклї, які моральні типи мусїли складати

ся в таких обставинах, і які н
е затерті патольоґічні риси мусїло

н
а цїлих ґенераціях полишати виростанє в тім пеклї і в його

атмосфері.

А в числї мучеників, каторжників, кайданників, засуджених

без суду, адмінїстраційним порядком, гонених без щїли, без глузду

м
и

бачимо щїлий один народ, один із найбільших у Славянщинї,

народ, що колись добровільно прилучив ся д
о Росії, що своїм

приступленєм д
о

неї розломав т
у

китайську стїну, якою вона перед

тим була відгороджена від решти сьвіта, втягнув її в концерт

европейських держав т
а

в живе супірництво европейської політики,

народ, що працею своїх найчільнїйших синів допоміг дуже багато,

найбільше з усїх постороннїх д
о її европеiзацiї, народ, що нїякою

спеціяльною провиною, нїяким злочином н
е дав причини д
о

такого

тяжкого засуду, який упав н
а нього в р
.

1876.

Минали роки, минали правлїня. Були коронації, були амнестії,

вертано з сибірських тундр, увільнювано з казамат ріжних, зло
чинцїв, але того без вини і без потреби засудженого — україн
ського слова — н

е згадав, н
е помилував нїхто протягом отсе вже

близько 30 лїт І добре так стало ся, б
о т
і

30 лїт дали доказ, що

українське слово н
е стояло царською ласкою і може стояти, жити

й розвивати ся н
а перекір усяким царським указам.

Були „віяня" і течії, лїберальні пориви т
а соціялїстичні аґі

тації серед росийської суспільности, але н
е було й серед неї друж

нього, голосного протесту проти сього соромного, указу з р
. 1876.

І добре так, б
о українська суспільність мала нагоду переконати

ся, що справа у к р а ї н с ь к о г о слова, у к р а ї н с ь к о г о роз
вою чужа для великоруської суспільности; що т

а

суспільність та
кож заслїплена своїм державним становищем у справах державних

думає (з виємком немногих високих умом і серцем одиниць) так

само я
к її бюрократія, ч
и

иншими словами, що росийська бюро
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кратія невідродна дочка росийської суспільности, і видержавши

остру боротьбу з отсею всесильною бюрократією українській су
спільности прийдеть ся видержувати хронїчну, довгу, але не

менше важку боротьбу з росийською суспільністю та крок за кро
ком відвойовувати собі у неї право на самостійний розвій.

Отсе вже третїй чи четвертий рік виходить за границею

орґан росийських конституціоналїстів „Освобожденіе", а його ре
дактор Д. Струве анї разу не промовив в оборонї українського

слова, не запротестував проти указу 1876 р. Не будемо класти

йому сього за якусь вину, сконстатуємо лише, що його анї всю ту
громаду, що ґрушується довкола „Освобожденія", не болить укра
їнська справа, не пече злочин сповнюваний отсе вже 30 лїт на

українськім слові. Злочин сповнюваний росийським правительством

на Чернишевськім болїв і пік нас, як злочин сповнюваний на кі
мось із рідних, близьких, дорогих нам усiм.

Прийшла й остатня весна — брехлива, фарисейська, оперта

на пустім слові і здмухнена одним словом — і знов не підняв ся

з посеред росийської суспільности анї один сьмілий і рішучий

голос в оборонї українського слова, анї один грімкий протест проти

соромного указу. Правда, й самі Українції потїшали себе тим, що

допомагаючи здобути реформи в лїберальнім дуcї вони тим самим

розширять рамки також для розвою української нації. Чи не було

й се самоошукою, як була нею для всеї росийської суспільности

памятна „весна" з кінця 1904 року ?

А слова інїціятора тої весни, князя Сьвятополка Мірского,

повинні би дати Українцям лїпшу науку. Не тямлю вже, де й до

кого, але в самім розгарі весни він сказав: „Фінляндцям будуть

дані національні концесії; Полякам будуть дані національні кон
цесії, — се потрібно для заспокоєня окраїн Росії. Українцям нема

потреби давати нїчого.“ Українцї на думку кн. Сьвятополка Мір
ского, ce une quantité negligeable, вони не роблять Росії нїякого
клопоту, на їх заспокоєню Росії не залежить, вони можуть лишити

ся нї при чім.

„Тридцать лЬть и все на зфтомь самомь мЬстЬ!" Читайте

надрукований далї меморiял колишнього київського ґубернатора

князя Дондукова-Корсакова з р. 1879 чи 1880 ! Читайте в ньому

уступи приcьвячені критиції указу 1876 р. На що вже камінь

і стовп автократизму, а й той заговорив, і то з чисто державного,
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утілїтарного погляду проти надто варварських консеквенцій указу !

Можливо, що його меморіял, призначений для найвисших петер

бурських сфер, і був жерелом тих незначних уступок, які зроблено

було українському слову в „додаткових поясненях" 1880 р. Та
все таки в основнім поглядї на українство, на його національний

характер і національні права між зацьвяхованим бюрократом 1880 р.

і лїберальним мінїстром 1904 р. не бачимо нїякicїнької ріжницї.

„МнЬніе... составлено разь на всегда безповоротно", а се „мнЬ
нie" йде до того, що української мови не слїд допускати навіть

у cїльських школах до ранґи викладової мови ! Сьогоднї варшав

ські Поляки вже приготовлюють ся до вибору послів на свій на
ціональний сойм у Варшаві, укладають лїсти професорів для свого

національного польського унїверситету в Варшаві, а Українцї по
тїшають себе тим, що з заведенєм лїберального режіму в Росії
зпадуть окови з українського слова і вільно буде друкувати книжки,

брошури та ґазети українською мовою. Шро дальші права, про со
творенє українського шкільництва, про права української мови

в судах, урядах і церкві там навіть теоретично нема розмови,

немов би се все розуміло cя implicite в самім знесеню указу

1876 р. Чи не буде се знов одна з тих фатальних іллюзій, якими

така богата історія українського оплаканого відродженя ?

Для всїх тих, хто любить колисати ся в колисцї іллюзій,

хто надієть ся, що великі національні концесії спадуть нам самі

собою в подолок разом із грушками лїберальних реформ, для всїх
тих, що не хочуть у масах росийської інтелїґенції, хорої на ша
бльоновість та непоправну абстрактність думаня, бачити дуже силь
них централїзаторських замашок, друкуємо згаданий уже меморiял

колишнього київського ґубернатора про стан української справи при

кінцї 70-их років, шару лїт по виданю указу 1876 р. Сей мемо

рiял знайдений між паперами кн. Дондукова-Корсакова, передав

нам у дословній копії д. О. Бородай, якому за се на сьому місцї

складаємо сердечну подяку. Хоч і який цїкавий його зміст, — для

нас особливо цїкаві його кінцеві слова, гідні справдї Щедрино

вого Уґрюм-Бурчеєва, що бачучи ріку, яка пливе туди, де по його

пляну повинно бути поле, в тупій злости кричить до неї:

— ЗачЬмь ?
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Меморіал нн. дондунова-Корсакова.

Въ числ'Ь вопросовъ, обсуждаеныхъ ныніѕ печатью и, частію

естественно вовникшихъ изъ требованйй жизни, частію пскуствепно

возбужденныхъ прессою съ различными цЪлями, обращаетъ на себя

особенное внпнаніе вопросъ о прпзнаніп правъ налорусскаго на

р'Вчйн въ туберийяхъ, населенныхъ малорусскою народцостью.
Почти десятнп'втнее управленіе мое юго-аападнымъ краемъ,

пребывапйе въ Кіевіз, составлявшемъ въ то время центръ разви
внвавшагося съ начала 60-хъ годовъ малорусскато литературно

національного двпжепія, накопецъ, вовннкновеніе того же вопроса.
совиавшее со временемъ служепія моего въ Харьковт; и при под

чнненіп нит; Полтавской и Черниговской губернтй, чутко прислу

шнвающнхся къ нему въ пиит; части своей пнтеллпгепціп (особенно

Черниговской губ.), все это даетъ мп’в право и даже налагаетъ на

меня, какъ на каждато Русскаго, обязанность высказать свое мн'Ьнйе

о д'іш'в величайшей государственной важности, неправильная по

становка котораго способна вызвать иенсчнслнмыя осложненія въ

будущемъ въ отпошеніп какъ къ внутренней такъ и къ вн'Ьшней

политнктз.

Сл’вдя за мнйнйямн высказанными по этому предмету нельзя

не зан'втить какъ разпнчія ц'Ізлей и нобужпенйй, лежащихъ въ›
основі; выражаемыхъ желанйй н требовапій, таиъ и неполнато тож

дества стремленйй въ той разум'Бется неокончательпой формтз, въ

которой они до снхъ поръ усп'Влн выразиться.
Если авторы однихъ статей, предыдущая дтзятельность кото

рыхъ заставляетъ предполатать въ ппхъ полную сознательность

и знакомство съ нредметомъ, очевидно не р'Ьшаются доснавывать

многаго, что ясно обнаружилосьбы при откровеннонъ наложенін

н изоблнчнлобы ихъ въ стремлепйяхъ, несимпатичныхъ даже для

большинства ихъ единомышленниковъ, то другіе, оезсоапательно

вторящіе иервымъ, являются отголоскомъ того особато сантимен—

тально доитринерскаго либерализма, который составляетъ характе

ристическую черту русской столичной прессы, такъ отличающую

ее даже отъ самой либеральной печати другихъ страиъ.

Если первые нзъ этихъ авторовъ несони'внно зиаютъ, чего

хотятъ п куда ндутъ,. то вторые, боясь обвпненій въ нам’внт; от

влеченной доктрин}; равноправности, готовы требовать прим’Бнепйя

ен безотносительно къ условйямъ времени и міста н нер'Бдко во
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преки традицйонной, исторической иде'н своего государства. Они

готовы даже навязать ее тамъ, гд'ь теченіе жизни иредъявлнетъ

требованте это въ нпомъ, высшемъ значенйи, а не въ смысл'в вов

вращенія къ прошедшему, низшему и не вызываемону ни живостью

н силою ваВ'Ьщаиныхъ истортей идей, ни нуждами прогрессирующей

культуры.

Люди, сознательно стремящйеся къ соаданйю равноправности

для малорусскаго языка, приналлежатъ къ числу т'Ізхъ д'вятелей

начала 60-хъ головъ или ихъ посл’вдователей и преекинковъ, ко

торые подъ нменемъ „Украинофиловъ“ сл'нлалнсь нав'встиы псвмъ

сл’виившннъ за возникшимъ тогда пацйональнымъ мнлорусскнмъ
движенйемъ, нашедшнмъ свое выраженйе въ журналі; „Основа“.

Н'вноторые иаъ нихъ, какъ Б'Ьловерскій и Кулншъ, почти сошли со

сцены, другйе, какъ Костошаровъ, отвлечены были своимъ призва
иіен'ь въ иную сторону. Но д'внтельность пхъ, какъ въ прекратив
шейся „ОсновЪ“, такъ и въ разработка; нсторическаго, лингви

стическая-о и грамматическим матеріали. не „прошла безелйздпо,

и дала начало новому двнженйю, набравшему своинъ нентромъ
Кіевъ и нашедшему въ силу особыхъ полнтическихъ условій силь

ный отголосокъ въ Галнцти и Буковиийѕ, особенно съ т'ізхъ поръ,

как'ь Высочайшее повелЪнйе 18 Мая 1876 года крайне ограничило

употребленйе малорусскаго языка въ литератур'в и отчасти и вн'ї;

ея въ самой Россіи. -

Предложенное Кулишомъ звуковое (фонетическое) правопи

саиіе, вводнвшее совершенный переворотъ въ дотол'в употребляв
шемся маиорусскимн писателями грамматическомъ правописанйи, уве
личило отличіе малорусскаго языка отъ русскаго, хотя было хо

лодно принято грамотной массой. Но это не остановило послідо
вателей Кулиша, вводившихъ постепенно еще большйя нан'їѕненія

и трудившихся надъ соаданйем'ь новыхъ словъ для выработки осо

бвго, самостоятельнаго, по нхъ нн'т‘знйю, литературнаго языка. Про—

нашедшая при этомъ борьба нн'Ішій и ввтлядовъ крайне невыгодно

отразилась на нисьменномъ языкт, произвела хаосъ нравилъ, по

ложентй, неудононимаемыхъ словъ, и затрудннвъ чтенте книгъ для

пассы, безучастной къ грамиатическнмъ спорамъ, и на практнк'в
ножетъ быть лишь м’ншала той Ц'Ьли, которой иовидимому должна

была служить реформа Кулнша.
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Гг. Антоновичъ, Драгомановъ, Чубннскйй, Старинкйй, Лы

сенко и Ильяшевко’), первые трое въ сфері; историческихъ, архео
логическихъ и статистическихъ ивслйдовавйй, Лысепко въ области

народной музыки, а послЪднйй какъ издатель и кпнгонролавецъ
въ КіевЪ, являются главными теоретическими и практическими дв

ятелямп въ этом'ь паправлепйи. Къ числу послъдннхъ слтщуетъ
отнести высланнаго изъ Черниговской губерніи Петрункевича, Кар
пннскаго, Савича, Лавдфорса, Русова и другихъ.

Направленіе н’вятельности зтихъ лпнъ нашло себ’в полное

выраженйе въ открытомъ въ 1872 въ Кіевъ отдали; Императорскаго

Русскаго Географическаго Общества. Быстро наполпнвъ свои ряды

[людьми] яркаго украинофильскаго отт'вииа, оно, какъ въ тру

далъ своихъ, такъ и въ практической д'внтельностн своихъ чле

новъ столь явно обнаружило свои ц'вли, что вынудило Правитель

ство закрыть его посли: всего лишь 4-хъ л’втъ существованйя.
Изъ предыдущаго можно уже отчасти заключить о шили вы

ввавнаго движеиія, канъ она понимается его главн'ийшнмн д'вяте

лями: усилеиіе въ народі: сглаживающагося уже под'ь вліяиіемъ

совместной исторической жизни, обучеиія массы и чисто русскаго

образованы высшнхъ слоевъ И сознанія о своей племенной и исто

рической обособленности со вс’вмп дальнъйшвмн, какъ культурными,

такъ и политическими посліздствіями.

Конечная Ц’ЁЛЬ эта едва ли можетъ подлежать сомн'Ьпйю; изъ

иея не птэлають тайны перелъ людьми даже несочувствевваго

образа мыслей, если только они принадлежать по происхождение
къ малорусской народности; цтзль эта иашла себ'Ь выражеиіе въ

стремленйи искуствевио создать пропасть между литературными
языками и въ теииеиціозиомъ характері; трудовъ Кйевскаго Геогра—

фическаго общества; она проявлялась даже въ такихъ фактахъ,

какъ прямой подкупъ во время переписи иаселеиія въ Кіев'І; съ

ц'Ьлью увеличеиія числа лицъ, занвлявшихъ о своемъ малорусскомъ

происхожденйн и незнакомствт; съ русскимъ языкомъ; наковецъ опа

наложила, особый отпечатокъ на характеръ соцйалистической про

паганды въ крестьянской массив, которой напоминали, что когда-то

вся земля принадлежала козакамъ и паны лишили ихъ земли со

времени иодчииеиія Русскимъ Царямъ и сліяиія съ Россіей.

х) Мабуть Ілышцкий, що пав у киша книгарню.
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По свяаи'съ ровсиатриваеньшн событіяни я считаю нужныиъ

обратить вд'всь вниманіе на то національное движеніе, которое
л'втъ около двадцатн тону назадъ съ большою силою проявилось

среди налорусскаго плененн въ Галиніи, Буковині; н Угорской Руси.
Въ иачал'в нодъ вліяніенъ притізсиеиііі Поляковъ н Мадьяръ

динжеите это было дружественно Россіи, нъ литературноиъ и даже

нолитическонъ единенйи съ которой лучшіе патріотЫ вид'вин сна

сеніе своего нлееии. 'Гакіе люди, какъ Добрянскій въ Угорскоіі
Руси, Головацкііі, Дзедицкій и Цлощанскій въ Восточной Галицін

(иосл'Іздніе двое редакторы издающейсн во Львові; сочувственной
Россів газеты „Слово“) пользовалнсь полныиъ авторитетоиъ и са

ная газета ихъ представляла попытку литературваго сблнженія

Іалорусскаго и велнкорусокаго языковъ.

Но вскор'в, частію подъ вліяиіешъ лицъ, нреднрнннвшнхъ

агитацію въ Кіевь и особенно Драгонанова и Антоновича, пост:

щавшихъ Льновъ, частію ири зав'вдоноиъ тайношъ поошреніи со

стороны Австрійскаго Правительства иріобр'Іѕла перев'всъ партія,

сходная по своииъ національно-автоноиическниъ стреиленіяиъ съ

Кіевскнми украинофилани.
Усилевіе этой иартіи въ Галиціи стало особенно чувстви

тельно въ посл'вднйе годы нодъ вліявіеиъ положенія, совлаинаго для

Малорусскаго языка въ Россіи Высочайшииъ иовелвніенъ 18 Мая

1876 года. С'ь того времени Львовъ, Черновице и даже В'Ьна стали

н'Ьстонъ изланія н складали излорусскнхъ киитъ для Росстн. Ав

стрййское Правительство, всегда предупредительное въ вопросахъ
о соперничести'в національностей у себя дона ну сос'Ьдей, начало

выдавать субсидтн надателнпъ, что оно л'Ьлало еще и ран'ве, нере

водя для этой же швни значительиыи супы въ Кіевъ. Почти во

веки новъйших'ь нзданіях'ь, какъ Кіевскихъ такъ н Галицкнхъ,'

стали употреблять усовершенствованное иравописаніе Кулиша, ко

торое внроченъ, какъ уже сказано выше, не вылилось еще въ

окончательную, общепринятую форму.

При всемъ тонъ нельзя сказать, чтобы длительность укра

ниофнльской нартіи въ Россіи увенчалась до сихъ поръ значитель

ньпъ усп'Ьхон'ь. Масса гранотнаго н тЪиъ бол'ве иегранотиаго ва

селенін не усн'Ьла. еще воспринять повыя стреиленія этой партіи.

Кругъ нрозелнтовъ ея ограничивается среднинъ н нелкинъ

дворниствоиъ, людьми такъ называеньххъ свободныхъ профессііі;

нзъ лицъ, стоящнхъ ближе къ крестьянству, захватываетъ частью
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пошовичей и волостньixь писарей. Атитація, им'Бя своимь центромь
Кіевь, распространилась на лЬвомь берегу ДнЬпра вь Чернигов

ской губернiи и главньімь образомь на у Вздь Черниговскій, Бор
зенскій, НЬжинскій, Сосницкій і Городнянскій. УЬздь Остерскій

и, Козелецкій, первьій какь почти не им'Бющій дворянства, а второй

по причинЬ преобладанія крушной собственности, а также и вся

Полтавская Губернія менЬе затронуть движеніемь.

Незначительньій до ньінь успЬxь агитацiи обьясняется какь

ея искуственностью, ненаходящею себЬ оправданія вь дЬйствитель

ньixь требованіяхь и запросахь массь, всь интересь которой по
буждають ее кь избранію язька государственнаго, дающаго пони
маніе писаннаго закона, такь и тЬмь короткимь промежуткомь вpe
мени, вь теченie котораго агитація дЬйствуеть. Сь другой стороньї

самое орудie агитацiи, новьій придуманньій язькь и его новья не
знакомья слова и правописаніе пока еще не встр'Ьтили надлежа

пцаго пониманія вь массЬ.

Желанія партіи, вьражаемья открьiто вь печати, вь пети

ціяхь и заявленіяхь земствь восходять пока лишь до требованія

ввести преподаваніе на малорусскомь язь кВ вь начальной школЬ.

Другія шожеланія, касающіяся дозволенія издавать вь Россіи трудь

и сочиненія всякаго рода на малорусскомь язькЬ1) допущенія

мЬстнаго нарЬчія вь церковномь шоученiи, а также снятія запрета

сь сценическихь представленій и исполненія музькальньixь пьееть,

являются второстепеннь ми вь глазахь самьixь авторовь заявлепій.

ІІриступая кь разсмотрЬнію отихь требованій сь точки зрЬнія

интересовь обьединенной Россіи, нельзя однако не отдать спра
ведливости той предусмотрительности и осторожности, сь которою

вь ставляются оти требованія враждебною единству Россіи партіею.
ДЬйствительно, подь безобидньїми повидимому предлогами,

прикрьваясь чисто педагогическими и дидактическими требованіями,

вь двигается важньій вопрось о полной замЬнЬ государственнаго

язька мЬстньімь нар'Ьчіемь, шока лишь вь школЬ. НЬть никакого

сомнЬнія, что логика вепцей какь и шедагогическая могика потре

буеть со временемь такой же зам'Бнь и вь вьicшихь учебньixь за

*) Вьсочайшее повелЬніе 18 Мая 1876 т. допускаеть лишь изданіе исто

рическихь памятниковь сь соблюденіемь правописанія подлинниковь и сочиненій

изящной словесности сь русскимь правописаніемь.

лїТЕРАТ.-НАУК. Вістник ХХІХ. 7ж
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ведеийяхъ. при чен'ь съ одной стороны и'втъ никакой основатель

ной причины, которая котла бы заставить партію остановиться на

какояъ либо предвл'в, а съ другой было-бы трудно противопоста—

внть ей в'Ьспйе доводы, если разъ сдвлано будетъ шагъ къ уступ
кагь в'ь этонъ отношенін. Несовершенство языка, недостатокъ

слов'. для выраженін отвлечеппыхъ нонятій или паучншъ терп
повъ уже и пын'в не составляетъ въ глазахъ нартін пренятствія
к'ь издаийю ученыхъ н историко-философским трудовъ. Горячечпое

стрепленйе къ совданію повыхъ словъ для восполненія литератур
наго языка. особенно охватнло писателей Галнцін, н хотя слова эти

еще чужды грпнотной пассы, по со введенйенъ преподаванйя па

налороссййскон'ь явык’в п по налороссійскинъ учебннканъ въ на

чальной школ’в, они пало по палу войдутъ въ обнходъ читающего

люда, который постепенно нрпвыкнетъ н нъ новоиу правопнсаяію.
Такнн'ь обрааонъ совершится съ течепйенъ вренени полное обо

собленіе литературное, и тогда будетъ предъявлено, поддержанное

уже всмъ граиотнып'ь людоиъ, требонапйе о введенін налоруеспаго

пар'пчйя
— языком. преподавапія въ гннпазіяхъ н выше.

Едва—ли кожна возражать протпвъ того, выраженпаго въ об

щенъ вши; полоэкенія, что уснізхн первоначальнаго обученйя ва

трудпяются преподаваийенъ на совершенно непонятнопъ языкі; для

учащихся. Но въ даннонъ случат; положеніе это далеко не явля—

ется въ своей безусловной форн‘в. Не говоря о тонъ, что знакоп

ство съ русскинъ языконъ сд'влало въ Малороссйи большіе усп'Ьш

среди вврослаго крестьянскаго населенія, особенно съ оживленйенъ

сношенйй и улучшенйевъ сообщепйй съ Великороссйей, провепевйенъ
железным, дорогъ н главное съ введенйенъ сокращенныхъ сроковъ
военной службы, —— некоторое понннаніе русскаго языка даже

тмин, за нснлюченіеґь саныхъ глухнхъ нЪстностей. есть фактъ,

который едва-ля рвшится отрицать кто-либо нзъ налороссовъ. Не—

сонн'Впно, что прн начал'в обученін ножетъ встр'втпться необходи

лость ш. объяспеийн учителепъ того или другого слова, употребляя

для этпхъ объясненйй налорусскйй явывъ, но также несопн'внеиъ

н тотъ подтвержденный нножествонъ безпристрастныхъ снишь—

тельствъ фавтъ, что при начал'в уже второго года обучепія въ

такихъ объяснепіяхъ не представляется вовсе надобности.

Тавинъ обрааонъ поводъ выставляеный поборпипаии введенйя

налороссййснаго языка въ преподаваніе п заніъпы пиъ русскаго,

является далеко не ин’нющинъ того значенйя н той уважнтельностп,
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какая могла бы принадлежать ему при бол'ве рваном‘ъ разлнчйн

‚вежду языками, различйн, которое они стремятся достигнуть, н ко

торое, при осуществленін атого стреппенія въ свою очередь мо

жеть сд'влаться уже основаийенъ к'ь разсатриваемому требованію.

Педагогическія неудобства были бы вполнъ устранены однимъ

лишь ризр'вшенйемъ учителям'ь давать втечепіе первато года обу
чепія необходишя объяспепія непонятныхъ словъ на ґвстпоґь

языки; такое разр'вшенйе способно вполнтз удовлетворить людей,

не руководимым. нредвзятою мыслйю и при выполненйи этого условія
не существовалобы уже никаким. заслуживающихъ внимапйя осно

ваийй для предъявленйя дальн’ййшихъ требованйй.

Обращаясь к'ь прочим'ь пожеланйям‘ь. выражаемым'ь партією
украниофиловъ, приходится разсмотр'вть ті; ограннчевія въ упо

требленіп ґвстпаго нар'вчйя, которын заключаются въ упомянутомъ
Высочайшем'ь повел'вийи 18 Мая 1876, так'ь какъ спятйем'ь и от

м'вной нх'ь удовлетворяются этн желатин.

Нельзя не сказать, что заключающееся въ этомъ акт'в за

прещеніе спеиическихъ представленій и псиолпенйй паціональных'ь

пьес'ь не только не достигло какой нибудь ц'Ізли, по и вызвало

рвшнтельное неодобреніе и неудовольствйе лаже всйхъ нскренннхъ

приверженцев'ь единенйя съ Росстей. Оно прямо способствовало

усиленйю авторитета украииофнльской партіп, давъ ей возможность

указывать на [пресл'вдованйе] даже таких'ь невниныхъ проявлеийй

народнаго духа и творчества.
Такое же д'вйствйе произвело н запрещенйе издавать въ Россін

сочиненія по вс'вмъ отрасляиъзпанйй, кроці; памятниковъ псторін
н пропаведепій изящной словесности. Какъ уже объяснено выше,

оно повело лишь иъ тому, что центрами издательской деятельно

сти, при поддержит; Австрійсваго Правительства, сделались Львовъ,

Черновице н Шзна, И такъ какъ издаваемыя там'ь книги допуска
ются къ обращенйю въ Россін, то самое запрещенйе явилось лишь

безп'вльншъ ст'вспеніенъ. Вычѕст'в съ т'ймъ оно также вызвало

вредное для правительства роздражепіе, хотя н въ значительно

меньшемъ круті; лицъ, интересующихся научными нзслвдованями.

Съ другой стороны обт; эти м'вры значительно повлйяли на ослаб

зеніе дружественной Россін партін Русннов'ь Австрін, что несо

зи'внио можетъ быть [полезно] для Австрійскаго Правнтельства
зъ случай какихъ либо политическихъ усложнепйй и столь же не
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благонріятио для общаго традиціоинаго направленія внйшией по—

литики Россін.

Предшествующіи соображеиія приводить къ установленію пад

лежащей точки зрЪийя на иастоящій вопросъ, отв'Вчающйй как'ь

существующему въ данное время положепію данным, и полти
ческнмъ видамъ Россіи. Соображенія эти дают'ь также руководиую
нить къ опред'Ьлеиію относительной важности или опасности заявля

емыхъ нынй въ печати требованйй.

Ограничеийя н стйснеийя, не вывываемыя и не предписываемын
заботами о сохраненіи культуриаго и нолитическаго единства и спо

собныя внести лишь иоудовольствіе и равдражеиіе даже въ умы
людей искрение преланпыхъ идей полнаго сліяиія, должны быть

или вовсе и формально отмвнены, или же прим'нияемы съ значи—

тельными, постоянно уснлпвающимнся послабленйяин. Сюда отпо

сится аапрещенйе сценическихъ представленій, иснолнеиія музы—

кальныхъ пізсъ, иечатаиіе тевстовъ к'ь нотамъ и пр.

Сл'Ьдующнмъ шагомъ должна быть отм'нна ограничеийя въ из

даиін книгъ н сочиненйй, независимо отъ нх'ь содержаийя вт. пре

н'влахъРоссёи, ибо аапрещенйе это, какъ объяснено выше, оказа

лось недостнгающимъ линии и по своимъ послЪдствйяи'ь вреднымъ.
какъ для виутренинлъ` так'ь сказать домашнихъ отношеиій, такъ.

п въ интересахъ вн'Ьшпей политики. Здіюь могла бы быть сд'влана

оговорка въ пользу сохраненія правила о недопущеиіи изданія.

книгъ, иаписаипыхъ по нравилаиъ новаго правописанйя, особенно

если эти книги предназначаются для дтвтснаго возраста, но въ этомъ

случаи нужно быть уже строго носл'вдовательнын'ь и не допускать

привоза вт. Роосію встань такихъ нппгъ изданныхъ за границей.

Сохрапеиіе такого ограниченія ин'ветъ въ виду препятство
вать усвоепйю массою повыхъ, произвольно придуманныхъ, отлич

ныхъ отъ русскихъ формъ языка, и т'вмъ осудить на долгое без

нлодіе начавшеесп в'ь отомъ иаправлеити вредное для сближеиія

яаыновъ движенйе.

Остается раасмотрвгь требованйе о допущепіп иалорусскаго
языка въ церковноиъ ‚поучеитн и нроиов’вди н связанный съ нимъ

вопросъ объ усп'нхахъ въ религіоаиопъ развитіп массъ. Не под

лежитъ сомнвитю, что самый стиль и схоластическое, чуждое жизни

содержанйе пропов’вдей составляетъ главное препятствіе къ нхъ

ноиипаиію и усвоенію преподаваемых'ь наставленйй, и что услоиія
эти почти одинаковы для Великоросса н Малоросса, независимо
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оть язька проповЬди. ИзмЬненіе зтихь условій кь сожалЬнію вЬ
роятно долго еще заставить себя ждать. До тЬxь же порь разрЬ
шеніе проповЬди на малорусскомь язькь, какь показаль опьiть

сь поученіями священника Гречулевича, не окажеть чувствитель

наго вліянія на успЬхи духовнаго просвЬщенія массь.

Предьдущими мЬрами должнь ограничиться всЬ уступки, ко
которья безь вреда для Россіи и для самого малорусскаго народа

могуть бьiть сдЬлань ньінЬ и когда бь то ни бьіло. ЗамЬна мало

россійскимь язькомь — язька русскаго вь преподаванiи, хотя бь
даже вь начальньixь школахь, затЬмь русскихь учебниковь, наши

санньixь на малороссійскомь язькЬ, не только не вьзьiвается ни

запросомь и нуждами самого народа, ни дЬйствительньїми требо

ваніями педагогiи"), но, логически приводя вь будущемь кь вве
денію малороссійскаго язька все вь вьicшихь и вьicшихь учебньixь

заведеніяхь и кь зам'БнЬ имь язька государственнаго вь законо
дательствЬ, судЬ*) и администрацiи, угрожаеть неисчислимьми

осложненіями и онасньїми измЬненіями вь государственномь строЬ

единой Россіи.

Вь зтомь отношенiи мп'Бніе должно бьїть составлено разь на

всегда безповоротно и никакіе доводь и постороннiи соображенія

не должнь поколебать такого рЬшенія.

„Никакіе доводь и постороннія соображенія не должнь по
колебать такого рЬшенія", себто рішеня про недопущенє україн
ської мови до жадних горожанських анї полїтичних прав. Так,

панове Угрюм-Бурчеєви. Віримо, що нїякі докази анї міркуваня не

змінять вашої постанови. Се здобуток трицятилїтнього положеня

України між молотом і ковалом, у станї ex lex. Тілько-ж повірте

й ви, що історія має в своїм розпорядку ще инші доказові способи,

супроти яких ваші докази й міркуваня не твердші тої грушки, що

ВЛеЖaЛа СЯ На ГНИЛИЦЮ.

*) РазрЬшеніе учителямт, начальньixь школь давать обьясненія на мало

русскомь язькЬ втеченіе перваго года обученія, какь бьло обьяснено вьше, со
вершенно удовлетворить всЬмь разумньмь требованіямь; несомнЬнно, что су
пнествующее вь отомь отношенiи запрещеніе иногда cбходится на практикЬ и теперь.

*) Требованіе ото уже бьiло вьсказано вь одной корреспонденцiи нзь БЬл
города, поміщенной вь № 22 газеть «Южньій Край» за настоящій годь.
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Ім у ніші інші плит Ініці.

( Конець.)

І коли такий сташ не має заїдати наших найлїпших сил, то
треба знайти конче якийсь вихід, треба зуміти повязати інтереси

нашого народу з загально-людськими стремлїнями до як найшвид

шої еманцишації з-під державного гнету і капіталїстичного визиску.

А що gros нашого народу, се безземельні, малоземельні або інте
лїґентні пролєтарії, які в соціяльній революції „не можуть нїчого
стратити крім своїх кайданів", то й вихід не повинен би бути

трудний.

Одна з найліпших партій у „Ільоссах", се справа відноснн

н а р о д н о с ти до о б р я ду. Замісь стати на широкій національній
основі, що нації яко такій байдуже, до якої конфесії належать її члени,

а важно лиш, аби нїяка з тих конфесій не денаціоналїзувала, —
у нас приняв ся погляд, який аж у найновійших часах зачинає

підпадати ревізії, що греко-католицький обряд — український,

а римо-католицький — польський. В дальшій консеквенції наш

загал замісь домагати ся, аби римо-католицький обряд між укра
їнським населенєм прибирав український характер, так як між

польським населенєм має характер польський, між нїмецьким нї
мецький, між француським француський і т. д., значить, аби римо
католицька єрархія між українським населенєм була українська,

аби богослуженя, о скільки не відправляють ся по латинї, від
правляти по українськи, аби проповіди голосити по українськи,

вести урядованє по українськи і т. ш
.,

— признав обрядовий ін
терес українського греко-католицького духовенства загально-на

ціональним інтересом, ведучи з пожертвованєм гідним лїпшої справн
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боротьбу проти римо-католицького обряду, яка могла собі бути

в інтересї греко-католицького духовенства, бо-ж се боротьба за

парафії, за доходи, ну, тай за славу сьв. обряду, але нїяк не була

в інтересї української нації. А результат такого поставленя справи
той, що тепер маємо „мілїон ІІоляків на Руси", як кажуть По
ляки, т. 8. українських мужиків, які переходячи з ріжних, для

нації яко такої байдужних причин на римо-католицький обряд,

пропадали також для української національности, скріпляючи рів
ночасно полїтичні кадри польської шляхти, тої найсильнїйшої твер

динї полїтичного і соціяльного гнету в Галичинї. Таким чином

зміна обряду потягала за собою не лише шкоду для української
народности, але й для справи поступу. Аж тепер, після кілька
десятилїтньої практики, починає український загал у Галичинї

розуміти, яку та обрядовщина заподіяла йому шкоду, і вважати

українських мужиків мимо їх римо-католицького обряду таки Укра
їнцями, але й тепер не кладе справи ясно, значить, не доматаєть

ся націоналїзації римо-католицького обряду, а тільки стараєть ся

недопустити греко-католиків до переходу на сей обряд, а також

привернути римо-католицьких Українцїв до „прадїдного” т. є.

греко-католицького обряду.

Отсе становище автора прийме за своє всякий, хто розуміє

національність по новочасному ; ce становище єдино відповідне

особливо для Українцїв, між якими 2ros — православні, кілька

вілїонів греко-католиків, а далї римо-католики і ще иньші кон
фесії. Коли українська нація не хоче розбити ся на кільканацять

релїґійних сект, із яких кожда буде супроти уcїх иньших „вою
ючою церквою", не може нїякій із конфесій признавати загально

національного характеру.

Вже сам факт, що українська суспільність у Галичишї при
знала інтерес греко католицького обряду своїм національним інте
ресом, доказує, що — даймо слово авторови — „вся українська

суспільшість у Галичинї як находила ся так і находить ся під
безнастанним, просто давлячим впливом „руського" духовенства.

Через те і всї ті трохи поступовійші і більш ліберальні помисли,

з якими сьвітська інтелїґенція все таки від часу до часу висту
пила, хоч і в як малих дозах, не могли також серед того загалу

приняти ся і та сьвітська інтелїґенція остаточно все мусіла від

них відступити. Наслїдком того є щ ї л к о в и т е скл є р и к а л ї з о
в а н є в с ь о г о н а ц і о н а л ь н о г о ж и т я у к р а ї н с ь к о ї су
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сп і л ь н о с т и в Гал и ч и н ї у всіх його напрямах: і полїтичнім

і економічнім і культурнім. Як далеко той вплив духовенства на

українську суспільність в Галичинї розширив ся і як глубоко між

нею вкорінив ся, видно з сего, що все, що лиш робить ся, робить

ся все з увагою на те духовенство і в границях, зачеркнених тим

духовенством. Все стало на услуги йому: і полїтичні партії і еко
номічні та просьвітні інституції і все береже його поваги, авто
рітету і його інтересів. Нї одна кляса галицько-української су
спільности не була і не є так бороненою, як духовенство, і нї

одна кляса не поглинула в свою оборону стільки жертв, що ду
ховенство" (стор. 61 — 2).

З огляду на такий стан річий серед нашої суспільности ра
дить автор : „Дайте собі вже раз спокій з тим вашим духовенством.

Не давайте себе так довше отуманювати. Беріть уже раз дїла так,

як вони в дїйсности представляють ся. Не давайте оманювати ся

гарним словам. Розважте, що та „ праця духовенства над наро
дом“, — се-ж тільки накликуванє того народу до працї для ду
ховенства. Та власне праця того народу була як-раз поживою,

котрою так годувало ся духовенство. Адже всї мужицькі інституції,

навіть такі читальнї, ті видимі знаки прaцї духовенства над наро
дом, котрими так пишаєть ся духовенство, се-ж, розважте, також

в ґрунті річи не для мужиків, а для духовенства н а мужиків.

Там воно їх ловило і „загрівало" до працї для духовенства, т. є

для „Руси". Киньте вже раз те „патріотичне духовенство". Лишіть

уже його раз самого. Перестаньте вже раз відгравати супроти

нього ролю підніжка... І нехай вам не мякне зараз серце на вид

білого крука. Не падїть зараз задля одиниць на колїня перед тим

духовенством і не повертайте зараз назад до нього. Нехай ті оди
нищї з-поміж духовенства ідуть за в а м и, коли мають відвагу, —
а нї, то нехай вертають там, звідки прийшли. І не страхайте ся ,

що коли покинете духовенство, то спіткає вас за те німста люта.

Не бійте ся ! Не злякали ся її соціялїсти і радикали, коли ста
нули проти духовенства і — вірте менї — добули собі далеко

більше „респекту“ у нього, як ви. Станьтe-ж уже раз собою !

А духовенство — лишіть уже його йому самому. Може воно, по
кинуте вами, візьметь ся тоді дїйсно щирійше до працї „над на
родом", бо конкуруючи з вами, мусить старати ся конче задержати

його для себе, — та й ви, боячи ся його утратити, мусите більше

заняти ся ним. А ша тім лише зискає той „народ"... (стор. 82 — 3).
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Отcї і дальші уваги автора у своїй сути зовсїм вірні, тіль
ки-ж вони ще не рішають справи клєрикалїзму, а лише вказують

зна шкоди, які заподїяв клєрикалїзм українській суспільности в Га
личинї, на дальшу небезпеку для суспільности з боку клєрикалїзму

і на потребу бороти ся з тою небезпекою.

Все те аж надто правдиве (докази з нашого боку лишаємо

для иньшої статї)... Клєрикалїзм дїйсно панує над усїм житєм га
лицько-українського загалу, до чого в великій мірі причиняєть ся

та обставина, що наша сьвітська інтелїґенція звязана тисячними

нитками крови і родинних інтересів із духовенством. Семейне ду
ховенство дало нам вправдї сьвітську інтелїґенцію, але запряrло

її в службу своїм інтересам, чого не хотять бачити ті політики

і патріоти, що так побивають ся проти заведеня целїбату. Ще

«шоки наша суспільність обертала ся тільки в сфері „своїх пито

мих" інтересів, борола ся виключно за обряд і формальне україн
ство, то в тій боротьбі духовенство, о скільки ше було москво

«фільське, представляло додатнїй елємент. Але з хвилею, коли наша

суспільність мусїла зацїкавити ся загально-людськими культурними

справами, коли наша лїтература мусїла почати присвоювати собі

здобутки новочасної науки, тодї й „патріотичне духовенство" по
чало що-раз більше показувати свою властиву барву, а не стріча
ючи ся у gros суспільности з нїякою опозицією, що-раз відваж

нїйше підіймало голову, аж дійшло до того, що вже зачинає бути

в найвисшім ступнї gemeingefáhrlich для культурного розвитку

нашої нації. Доказів на се знайшло би ся багато, та на тепер

я обмежу ся на один, — вкажу на те крайно нетерпиме і вороже

становище, яке займає від початку свого істнованя „Н и в а, часо
пись посьвячена справам церковним і суспільним", видавана ґру
пою склєрикалїзованих на західно-европейський лад молодих сьвя
щеників. І так — поминувши давнїйші напади — звертаю увагу

на статю п. н. „Гл у н о т а чи ц и н ї з м ? (ч. 17 з 15 грудня

1904), в якій ві вcїх полємічних нюансах — від сьвятого обуреня

моралїзуючого проповідника аж до цинїчно-штубацьких „дотепів"

на адресу двох хорих людий, дд. В. Гнатюка і М. Павлика —
вдарено на „Видавничу Спiлку" за виданє отсих наукових публї
кацій : В. Бр а й т е н б a x, Біольоґія в ХІХ в

.,

Т
.

М а c а р и к
,

Ідеали гуманности, Ф р
. Е н r e л ь с, Початки родини, А
.

Кр и м -

с ь к и й
,

Мусулманство і його будучність. Отсеї напасти, шодикто

ваної справдї інквізиторськими інстинктами середньовічного тео
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льоґа, для якого вся новочасна наука — се плід пекла, годї роз
бирати в рамах нинїшної статї. Тільки-ж, коли „патріотичне духо
венство" дійшло вже до тої стадії „ патріотизму", в якій руйнує
все, чим пишаєть ся лїпша частина новочасної людськости, то

справдї пора українській суспільности поважно подумати про бо
ротьбу з сею грізною небезпекою для нашого культурного роз
витку. Але тут насуваєть ся питанє, як бороти ся ?!

Автор „Тльосс" каже : Киньте духовенство, не признавайте

його інтересів загально-національними інтересами, а лишіть його

йому самому ! Таке остатнє слово д. Бачинського в справі клєри
калїзму.

Тільки як се зробити? Адже духовенство має під своїм без
посереднїм впливом мужицьку масу, на якій мусить у нас опирати

ся вся суспільна дїяльність (не входимо, я к а дїяльність на як і й

части мужицтва), а крім того також gros інтелїґенції. Кинути лу
ховенство, значить піти проти нього, щоб відвоювати ті мужицькі

й інтелїґентні маси від нього для новочасшої культури, а се робота

не легка, тим більше, що тут в оборонї духовенства стануть усї
оборонції сучасних порядків.

Заки приступити до такої боротьби, треба найперше пригля
нути ся, чому духовенство є тим ворогом: чи ся причина лежить

в хибній орґанїзації церкви, в тім, що церков „викривила" чи
стоту науки свого основателя, який голосив: „моє царство не

з сього сьвiта", і посягла власне на „ царство з сього сьвіта“, —
чи може причина лежить у тій основі, на якій опирається церков,

у сути обявленої релїґії, подаваної людям як катеґоричний закон

всемогучого Бога, якому мусять покоряти ся вcї люди — твори

його рук ? І Бо коли причина лежить тільки в хибній орraиїзації
церкви, то найлїпша дорога зреформувати ту церковну орґанїзацію

або, коли се не вдасть ся, заложити на тих самих основах нову

церков. Коли-ж причина в самій основі церкви, то в першій мірі

треба бороти ся з самою основою, а з сеї боротьби вже силою

консеквенції вийде боротьба проти уcїх і всього, що бере свій по
чаток у тій основі.

Історія релїґій вчить, що причина, чому духовенство в с їх
релїґій у більшій або меньшій мірі мусить бути ворогом новочасної
культури, лежить не в церковній орґанїзації, а в тій основі, на

якій оперта та орґанїзація, і з того факту треба витягнути кон
секвенції. Або церков або новочасна культура, всякі-ж компроміси
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між сими двома понятями шкодять новочасній культурі, б0-ж цер
ков, репрезентантка Бога на землї, не знає компромісів і всякий

компроміс уважає насильством над собою, проти якого виступить

при першій відповідній нагодї.")

Таким компромісом є жаданє віддїленя церкви від державв

і признанє релїґії приватною справою одиницї, — жаданє нове
часної демократичної буржуазії і соціяльної демократії, які обер

тають ся з ним до держави. Те жаданє супроти у привілєйованого.

становища релїґії в більшости новочасних держав означає безпе

речно поступ у культурнім розвитку людськости, але справи воно

ще не рішає. Основа власти і могучости церкви лежить у її пано
ваню над людським умом, проте й боротьба проти неї мусить бути

в першій мірі інтелєктуальна, а інтелєктуальної боротьби не ве
деть ся про помочи державних властий. Відновідні державні за
кони можуть що-найбільше у лекшити ту інтелєктуальну боротьбу,

зносячи привілєї церкви, але рішити її нїяк не можуть.

Тай загалом треба тямити, що „роздїл церкви від держави“,

се лише боротьба між двома пануючими силами: давнїйше церков

була панею держави, а тепер держава, переводячи той „розділ “.

хоче зробити церков своєю слугою. Значить, держава бореть ся

лише проти церкви-шанї, але сама готова взяти в оборону церков

слугу. Треба й те тямити, що церков того „розділу “ не признав

і нїколи не признає і коли рівночасно не вести-меть ся проти иei

інтелєктуальна боротьба, то вона, маючи власть над умом горожан

держави, не залишить нїякої нагоди, щоб із слуги держави стати

знов її нанею.

Таке становище повинен би був заняти автор „Ільосс", ко
ли-б хотїв був дати консеквентну проґраму боротьби людий ново

часної культури з клєрикалїзмом. Але він не хотїв і не міг того
зробити, просто тому, що на те не позваляє йому його партійне

становище і його партійна проґрама. Соціяльна демократія, де

якої причисляє себе автор, домагаєть ся у своїй проґрамі, щоб

держава признала релїґію приватною справою одиниції і се дома
ганє на адресу держави зовсїм раціональне. Але нераціонально

і неконсеквентио з боку соціяльної демократії, що вона сам г.

*) Vide А на то л ь Франс, Роздїл держави від церкви, ІНІ”.
1905, кн. І.
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стає супроти релїґії на становищі держави і в своїй практичній

діяльности заявляє, що релїґія — річ приватна, а від часу до

часу пускаєть ся навіть на докази, що католик може бути соція
лістом і viceversa”), та що властиво вона береже чистоти Христо
вої науки, яку — мовляв — церков викривила для своїх цїлий.

А тимчасом соціялїзм і христіянство, яке треба брати яко цїлість

в його історичнім розвитку, а не в формі кількох цитатів зі сьв.

письма нового завіту, про які в додатку зовсїм не знаємо, чи вони

походять від Христа. чи від апостолів, чи від кого ипьшого, —
се два сьвітогляди, які себе просто виключають. І коли соціялїзм

має здїйснити ся, то мусить бути не лише рухом полїтичним і еко
номічним, але також культурно-етичним. Та в cїм напрямі дїяль
ність соціяльної демократії майже не розвиваєть ся. Щоб бути

добрим членом нартії, вистане належати до соціяльно-демократич

ної орґанїзації, платити точно партійний податок і голосувати на

соціяльно-демократичного кандидата, а якими культурно-етичними

ідеалами ти живеш, яким богам клашяєш ся, се нїкого не обходить :

можеш собі бути добрим католиком, добрим православним, добрим
протестантом, добрим старозаконником... Певна річ, що при такій

тактицї соціяльної демократії лекше здобувати виборчі голоси і пар
тійний податок, але се ще не значить здобувати людий, які готові

все посьвятити для здійсненя ідеалів соціялїзму. Та й те треба
тямити, що ті виборчі голоси і партійні податки „добрих католи

ків" дуже легко можуть недописати, коли партія захоче зважити

ся на якийсь рішучий антиклєрикальний крок, як не подбаєть ся,

аби релїґія, церков і духовенство не мали на ших нїякого впливу.

І фактично наслїдком такої тактики про якусь рішучу антиклєри

*) Брошуру з таким титулом і змістом видала між иньшим також поль
ська соціяльна демократія, а польські соціяльно-демократичні аґітатори. навіть
Жиди, заходячи між польських селян, розпочинали свої промови до них тради
ційним: „Niech bedzie pochwalony Jezus Chrystus!" Останнїми знов часами

соціяльно-демократична преса занотувала із великим задоволенєм і приняла за

своє становище голяндськуо католицького сьвященика ван ден Брінка, який ви
ступив із доказами (між иньшим у брошурі п. н. »Die groote Vraag« — »Ве
лике питанє«\, що католик м у сить бути соціяльним демократом та що відома

енциклїка Льва ХIII Rerum novarum звертається тільки проти анархістів, а не

проти соціяльної демократії. Справді приємно дізнати ся
,

що від тепер соціяльна

демократія може покликувати ся н
е

лише н
а »Комунїстичний манїфестє, але й

н
а

енцикліку Кerum novarum...
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кальну боротьбу соціяльної демократії, і то не лише в Галичинї"),

тодї думати, а що до Галичини, то тут навіть найвизначнїйші про
відники партії ждуть, доки їх не віддїлить від церкви держава,

а поки-що один за другим у разї потреби (шлюб, хрестини, похо
рон і т. п.) іде до Каносси.

Таке саме становище супроти релїґії займає й радикальна

партія.

Для повноти огляду згадаю, що в „Гльоссах" приcьвячено

окремий уступ також м о с к в офіл a м, які на думку автора нале.

жать уже до минувшини і тому не треба на боротьбу з ними з'у
живати занадто багато енерґії, бо се тільки заставляє їх напру
жувати останки своїх старечих сил, аби, коли вже не можуть зо
вcїм зупинити росту українства в Галичинї, з лімсти хоч у чім-будь

і як-будь пошкодити йому, аби хоч іще на хвилю здержати йог

правильний розвиток.
"

Зупиняти ся довше над сею справою не маю інтересу, а тільки
додам, що між наймолодшим москвофільським поколїнєм слїдно ви
твір нового типу, з новочасною культурою і великоруською націо -
нальністю. Та такий тип серед української народньої маси не має

будучности і мусить або з'українщити ся або вернути до старого

москвофільства або, коли схоче вдержати ся в своїй чистотї, пере

нести ся на великоруський народнїй ґрунт. * :

Кінчачи огляд книжки д. Бачинського завважу ще, що

можна-б від нього вимагати більшої чистоти мови і більшої кон

секвенції в правописи та в уживаню термінольоґії : „руський" -

„український". Автор заявляється за термінольоґією „український"

з теріторіяльним додатком „росийсько-“, „ австрійсько-“, „галицько-"

і т. п
.,

і термінів : „Русини“, „руський“ уживає з початку тільки

в знаках наведеня, але не придержуєть ся сего консеквентно

і опісля мішає терміши „руський" і ,український". Така хаотич

ність н
е причинить ся д
о

проясненя справи у молодїжи, для якої
КНИЖКИ НаIIИСЯ На,

ДИ. Лозинський.

”) з Непримиримий ворог клерикалізмує у Франції, Жорес, виховував ч
и

виховує свою дочку в інститутї конґреґацій, які в парляменті так завзято побо

рював (Vide Siegfried Nacht, Der Generalstreik und die soziale Revolu
tion, London, 1902. Стор. 6.).
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liрнірі риніні кінні і україні нементи,

„Нез н а н і е того, что такоe Украйна
и ея интересь, чего и какь хотять укра
инць, и вмЬстЬ сь тЬмь с м Блость вл,

рЬшенiи украинскихь вопросовь и рі,
ишительность пригоноровь надь »хо
хлацкими свиньями и ихь безтолко
віемьє, — составляеть характери
стическу ю особе н н о cть всЬхт, почти
великорусскихт, діятелей, даже
самьixь лучшихт."

М. Драгомано в т
.,

Письмо В
.

Г
. БЬ

линскаго ки, Н В. Гоголю. Ст. ХІV—ХV".

Коли заглянемо в історію росийського житя в протягу ХІХ ст.,

побачимо щїкавий факт: майже у всїх визначнїйших суспільно-куль

турних діячів Росії видно велику охоту зачіпати першорядні укра
їнські питаня, сперечати ся про них і ставити катеґоричні роз
вязки, і майже у всіх пробиваєть ся брак прімітивного знаня, що

таке т
а Україна, що таке ціле українство. І м
и

видимо цїлий ряд

великих росийських імен, я
к Хомякова, Герцена, Чернишевского,

Бєлїнского, Турґенєва, н
е згадуючи вже про Аксакових, Каткових

і ин., що викликують у нас сумні рефлєксії н
а згадку про те, як

вони, переважно щирі люди, дивили ся більш або менше непри
хильно н

а

наші справи, н
е ховаючи своїх антинатий д
о

поодиноких

проявів нашого житя. Шкода з того була подвійна: з одного боку

т
і

непорозуміня набирають у росийських кругах цїхи авторітету

і н
е

позволяють їм критично глянути н
а Україну, з другого ви

кликають у нерозважних Українцїв дивну форму реакції — анти
латію д

о

росийської культури в загалї.

Кождий знає стремлїня київського „Кирило-Методієвого Бра
цтва". спрецизовані в формулку — у в

і
л ь н

е
н є селян і п р о

с ь в
і

та широких народнїх мас; тільки в дальшій консеквенції
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ставило ся федерацію всіх Славян і то під протекторатом росий
ського царя. Про сепаратизм української Гетьманщини нїхто й не

думав.“) Так було в дїйсности. Одначе се зовсїм не перешкодило

провідникови московських славянофілів Хомякову писати в тій

справі таке до Самаріна: „Українцїв очевидно заразив ш о лї т и ч
н и й одур. Досадно і жаль видїти такий нерозум і назадництво.

Коли c у с п і л ь н е п и т а н є тільки що підняте і не лише не роз
вязане, але навіть не близьке розвязки, люди, очевидно розумні,

беруть ся за п о л ї т и к у ! Не з на ю, о скільки злочинною була

помилка Українцїв, а знаю, що їх нерозум дуже видний. Час п о
л ї т и к и минув **) Під терміном „суспільне питанє" розумів Хо
мяков, як видно з його дальшого листу*), — селян с ь к е пи
танє, а під „полїтикою" — український с е п а р а т и з м. Більшого

контрасту між Хом'яковим і дїйсністю годї придумати.

Коли з початком 60-тих років почала ся в вільнодумних ро
сийських кружках живійша дискусія на українські теми, Герцен

помістив у своїм „КолоколЬ" (№ 61) звісну статю Костомарова

п. з. У к р а й н а і назвав Шевченка мало що не одиноким народнїм

поетом у загалії. Одначе коли прийшла хвиля згадати про Україну

при порішуваню важного житєвого питаня, Герцен забув усе, що

писав, і без найменшого ваганя прилучив ся до манїфесту поль
ських революціонерів із 1863 р

.,

що проголосили бажанє привер

нути Шольщу в границях першого роздїлу з 1772 р
.,

т
о

є разом

з правобічною Україною.*) „Коли б Герцен з н а в i памятав хоч те,

що писали Костомарів, Шевченко, Кулїш, Антонович, „Основа"

і галицькі журнали, каже Драгоманів, він нїколи н
е зробив б
и

такої величезної помилки, шкідливої для польської і великоруської

свободи.“°)

Не менше важну помилку з тих самих причин зробив також

Чернишевский. У своїй статї п
. з. На ц і о н а л ь н а я б е з т а к т

н о с т ь°) він докоряв галицьким Русинам, що вони н
е йдуть

*) Коло коль, 1860, № 6
1

п
.

з. „ У к р а й на“ (укр. переклад ш
.

з.

1
1 исьмо Костомарова до видавця »Коло колає. Львів, 1903); 1 pо

мада, № II
,

ст
.

228—231, № IV, ст
.

122—125.

*) Русскі й Архи вт, 1879, № ХІ. Ст. 327—328.

*) Ibid. Ст. 331.

*) Коло коль, 1862, з 2 і 1
5

жовтня.

*) М. Драгома н о вт, Письмо В
.

Г
.

БЬлинекаго к
ь Н. В
.

Гоголю Ст. ХV"

") Современ н и кь, 1861, № IX.
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разом із польськими полїтиками проти спільного противника — ав
стрійського уряду, коли тим часом ті полїтики самі злучили ся

з урядом, щоб тільки бути безпечними панами над галицькими Ру
синами. Те саме нерозумінє українського житя, а з тим і антипатія

до українського руху не була, як каже IIипін*), чужою і самому

Турґенєву і відбила ся в розмові одного з героїв Турґенївського

роману Рудін. Та сама нехіть і антипатія до України тягнеть ся

у деяких росийських дїячів червоною ниткою через цїле ХІХ ст.,

аж до нашого часу. Досить згадати визначне нинї імя росийського

суспільно-культурного діяча, редактора росийського журнала „Рус
ское Богатство" — В. К о р о л е н ка. Він, хоч Українець із роду,

зовсім не свобідний від українофобства, і осуджує, а принаймнї

недавно осуджував нинїшнїй український рух у Ррсії.

Та найрізкійше і найголоснїйше відбила ся та антипатія на

представнику великоруських , зашадників" зі 40-вих років ХІХ ст.,

батьку росийської критики — В і c a p і о н ї Г. Бєл ї н ск і м*), що

між ин. з такою заїлостю ударив на Шевченка, з якою не ви
ступив проти того поета нїхто з Росіян, нї перед ним, нї по нїм.

*) В 1, с.т н и кл, Европ н
і, 1888, № III. ст
.

248 і дальше.

*) Вiсарiон Г
. Бєлїнский, першорядний росийський критик, уродив

ся в 1810 р
. Підчас студій н
а

московськім університетї належав д
о

студентських

кружків разом зГерценом, Оґарьовим, Станкевичем, Кетчером, Коршем, Боткіном

і ин. і тут у значній мірі виробив собі свій сьвітогляд. Під впливом тодішнього

фільософічного напряму, а спеціяльно під впливом ідей нїмецьких фільософів

Шеллїнґа й Окена, т
а

ще більше під впливом лїтературного романтизму молодий

студент виступає з трагедією в стилю Шілєрових »Розбійниківе, д
е

виголошує

сильні тиради проти тодішнього кріпацького права. Одначе цензура, зложена

з університетських професорів, трагедії н
е

пропустила і від тоді посипали ся н
а

молодого Бєлїнского ріжні з благодати є росийської полїції. В кінцї в 1832 р
.

прогнали його з уїверситету » п
о н
е

способности «
. Незабаром познайомлює ся

він із проф. Надеждіним і вступає д
о

редакції журнала »Телескопье. В 1834 р
.

виступає Бєлїнский з першою шоважною критичною статею в додатку д
о

»Теле

скопаe — з Молві,« ш
.

з. »Литературнья мечтаніяє, д
е

подає блискучий огляд

історичного розвою росийського письменства. У нась, каже він, нЬть литера
турь, я повтаряю зто сь восторгомь, сь наслажденіемь, ибо в

т
,

сей истинЬ вижу
залогт, нашиха, будущихь успЬховь. Присмотритесь хорошенько к

ь

ходу нашего

общества, — и в
ь согласитесь, что я правь. ІІосмотрите, какь новое шокольніе,

розочаровавшись в
ь

геніяльности и безсмертіи нашихь литературньixь произве
деній, вмісто того, чтобь вьдавать в

і,

свЬть недозрЬлья творенія, сь жадностью

предается изученію наукь и черпаеть живую воду просвЬщенія в
ь

самомь источ

никі. ВЬкь ребячества проходить видимо, — и дай Бог, чтобь онь прошелі.
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І.

lleрший раз заговорив Бєлїнский про українське письменство

в 1835 р. Рецензуючи в „МолвЬ" українські оповіданя Основя

скорЬе. Нo eще болЬе дай Богь, чтобь поскорte всЬ разувЬрились вь нашемт.

литературномь богатствЬ. Благородная нищета лучше мечтательнаго богатства і

Придеть время, — просвіщеніе разольется в
т
,

Россіи широкимь потокомь, ум
ственная физіономія народа вьяснится, — и тогда наши художники и писатели

будуть н
а

всЬ свои произведенія налагать печать русскаго духа. Но теперь намт.

нужно ученьe! ученьe! ученьe!« В основу своїх критичних заміток ставить

Бєлінский два головні вимоги: просте. безпосередне відношенє д
о

житя і ідеал

т
. зв. »абсолютного чоловікa«, без огляду н
а окружаючу дїйсність. В 1836 р
.

цензура заборонила видаванє »Телескопа « і Бєлінский лишив ся без хліба. Про
бувши якийсь час н

а Кавказї, вступає в 1838 р
.

д
о

редакції »М осковского
На блюдателя «

,
і друкує знов щїлий ряд критичних статей. В тім часії підпадає

Бєлїнский під безпосереднїй вплив Станкевича і Бакунїна і розбирає подрібно

фільософічну систему Геґеля. З тої системи присвоїв собі одну важну теорію, а то,

що »все дїйсне — розумне« і зводив за неї завзяті кампанїї в »Моск. Наблю
дателю «

. Давнїйша його проповідь самовдосконаленя замінила ся тепер н
а

поклін

суспільному status quo. Одначе хоч Бєлїнский прошовідував поклін дійсности, т
о

сам дивив ся н
а

неї очима ідеаліста і вірив, що його ідеали згідні з дійсністю.

Така віра була нетривка і мусїла з часом захитати ся. До того причинили ся

також спори з кружком Герцена і Оґарєва, що вже покинули були теоретичне

фільософованє і запізнавали ся зі суспільними і політичними питанями. Під їх

впливом Бєлїнский зміняє в друге свої погляди і стає майже зовсїм н
а

реальний

ґрунт. При кінції 1839 р
.

переїжджає з Москви д
о

Петербурга і обіймає кри
тичний відділ в »Отечественньixь Запискахь«. В цїлім ряді більших статей Бє
лїнский являється тепер н

е

абстракційним естетиком, а реальним критиком
публїцистом, що пізнавши росийську дїйсність, ударив безпощадно н

а свою

суспільність за брак духових інтересів, за рутинні погляди, за вузкий міщанський
еґоізм, за самодовільне філїстерство, брак гуманности і ин. Його статі робили

велике вражінє і стали тим ферментом, що викликав самокритику. В 1816 р
.

Бєлїнский, знеможений працею, їде в друге н
а південь, а вернувши д
о Петер

бурга, стає співробітником »Современникає. Одначе його днї були вже почислені.

Недуга приневолила його виїхати знов за границю і 1848 р
. він помер.

Значінє Бєлїнского в росийській лїтературі величезне і його вплив слїдно

д
о

нинї. Він н
е тільки перший уставив правильні понятя штуки і письменства

і показав дорогу, п
о якій повинно йти кожде письменство, щоб могло стати су

спільною силою, але став учителем і провідником молодого поколіня письменників

тої славної росийської плєяди 40-вих років. Шовного і критичного виданя творів

Бєлінского д
о

тепер н
е було: в виданях з 1860 і 1865 рр. попропускано багато

річий, між ин. і таких, щ
о

характеризують погляди Бєлїнского н
а українське

письменство. Аж в останнїх роках забрав ся д
о

першого повного і критичного

виданя д
.

Венґеров і видав доси вже 8 томів.

лїткн-Ат.-н.Ахк, Вістник хxІх. 8*
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пенка і українські казки Бодянського"), він пише таке: „Ми дуже

жалуємо, що давно не заняли ся розбором першого з тих твopiв

(оповідань Основяненка), що відзначаєть ся в и со к о ю лїтератур

ною вартістю задля оріґінальности п р е дм ету і оріґінальности

тал a ну. Але mieux tard, фue jamais. Ми зробимо се в „Теле
скопЬ", а тепер обмежимо ся біблїоґрафічною звісткою.”) Другий

з тих творів (казки Бодянського) визначаєть ся дуже ч и с т о ю

у к р а ї н с ь к о ю м о в о ю, яка для нас Москалїв зовсїм непри

ступна і тому відбирає нам спромогу оцінити той твір по вартости.

Ми чули, що той твір — виплід спочинку чоловіка, що посьвятив

себе занятю науками і написаний без нїяких авторських претенсий,

на що вказує доданий до нього епіґраф :

Як у нас, як у нас — шіснї да казки:

Послухайте, добрі люди, з вашої ласки...

„В кінції є він по змозї щирим приносом свойому рідному кра
єви, на що вказує проста, але поетична посьвята: „Матері моїй

рідненькій, ненції старенькій, коханій, любій Українї“.

Так говорив Бєлїшский в 1835 р
.,

признаючи високу лїтера
турну вартість Основяненковим повістям із м у ж и ць к о г о житя,

оріґінальність їх теми і оріґінальність самого талану. Так само,

я
к

видно з тої коротенької, але щирої замітки, п р и з н а в а в укра
їнську мову, її окремішність від великоруської. Все т

е важне для

нас тому, що кілька літ п
о тім, у 1840 р., він основно зміняє до

теперішнї свої погляди н
а т
у

справу і з прихильника української

мови і письменства стає його завзятим противником.

Що могло бути причиною такої наглої зміни поглядів Бєлїн
ского, скажемо пізнїйние. І енер займемо ся зібранєм д

о

купи його

розкинених і відірваних висловів із 40-вих років, що торкають ся

поодиноких питань українського культурного житя, як мови, пись
менства і ин.

*) Мол ва, 1835 р
. № 27—30; Малороссі й ск і я повЬ ст и
,

разсказь
ваемья Грицкомь Основьяненкомь. Книжка первая. 1834. Ст. 380, 12": На сь к ь

у краинськь каз к в Запорозьця Иська Материнкь. 1835, ст
.

ХХ+47, 16°.

*) Своєї обіцянки — поговорити подрібнїйше про Квітку-Основяненка

в »Телескоп Б
є — Бєлїнский н
е

дотримав. Він заговорив про нього аж

в 1840 р
.

в »Отечественн ь x Записках« (т
. ХIII, № 12), але вже н
е в тім

тонї, що в 1835 р
. Тут повно іронїчного кепкованя.
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Сама етноґрафічна Україна Бєлїнскому все подобала ся; він

навіть ставив українське суспільне житє висше від московського.

„Україна — писав він в 1840 р.*) — край у високім ступнї по
етичний і оріґінальний. Українцї обдаровані незрівняним гумором :

у житю їх простого народа є так багато людського і благородного.

Тут є вcї ті почуваня, якими висока людська природа." Коли

в 1846 р. Бєлїнский приїхав на Україну, вона зробила на нього

дуже приємне вражінє: „За 30 верств до Харкова я побачив Укра
їну, хоч іще перемішану з поганим Москальством. Хати україн
ських мужиків шохожі на домики фермерів -— чисті і гарні, що

годї описати... Инші особи инакше дивлять ся. Дї т и дуже ми лі,

під час кол и н а в ел и к о р у сь к и х в е м о ж н а й ди в и т и

ся — г і р ш і й п о г а н їй ш і від с в и н и й**)... Обговорюючи

„Слово о Полку Ігоря", а передовсїм становище в ньому жінки,

він пише: „Все се, повторяємо, відзивається південною Русью, де

ще й тепер у родиннім житю так багато людського і благородного,

де відносини полів засновані на любови, а жінки користують ся

правом свойого пола; все се противне північній Руси, де родинні

відносини грубі, жінка — рід домашньої худоби, а любов — річ

при вінчаню зовсїм чужа: порівняйте житє українських мужиків

із житєм великоруських мужиків, міщан, купцїв і по части инших

станів, і, ви переконаєте ся в правдивости нашого вислову про
південне походженє „Слова о Полку Ігоря“. (Соч. 1 вид. V, 89.)

І не тільки в родиннім житю признавав Бєлїнский Українї

висшість над Московщиною ; він признавав таку саму висшість

і українській історичній поезії. Розбираючи великоруську істо
ричну поезію, він незадоволений з неї за те, що вона не відбила

вірно великоруського історичного житя. „Не така, каже він, істо
рична поезія України. Історія України не н а лежить до історії

в с е с ь в і т н о л юд с ь к о ї; її круг тісний, її полїтичне і дер
жавне значінє те саме, що в штуції ґротеск; але не вважаючи на

все те, Україна була орґанїчно-полїтичним тїлом, де кожда людина

тямила себе, жила й віддихала в своїм суспільнім елєментї і тому

знала добре справи своєї ріднї, такі близькі її серцю і душі. На
р одня по е з ія У к р а ї н и була в i р н и м з е р к а л о м її істо
p и ч н о го ж и т я. І як багато поезії в тій поезії ! Хай читачі

*) Сочиненія В. Г. БЬлинскаго. (І вид.) Т. V, ст
.

303.

*) А
. Шьшинь, В
.

Гр. БЬлинскій, Т
.

ІІ
.

ст
.

260.
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пригадають собі думу про „Самка Мушкета", яку ми шавели вис:ше,

щоб показати анальоґію між „Словом о Полку Ігоря" і україн
ською поезією: се дітірамб історичної поезії, се шатос шатріотичної

сьвiдомости ! Що значить перед тим о д н и м відривком мізерний

збірник у с їх великоруських історичних пісень !.
. " (Ibidem.)

Одначе ся симпатична для Бєлїнского з 40-вих років Україна,

се вже тільки провінція росийської держави, се один зі складових

елєментів нероздїльної загально-росийської цїлости. Хоч я
к

гарна

й симпатична Україна сама собою, т
о

все таки їй зась д
о само

стійного житя, її культурні артерії мусять бути получені з пів
нічю, і одна думка мусить панувати і в Київі і в Москві, і в Пол
таві і в Арханґельску. Так дивив ся Бєлїнский н

а

цїлий куль
турний рух н

а Українї, таку мірку прикладав д
о

поодиноких проявів

самостійного українського житя. Все, що зривало б
и культурно

державну єдність України з Москвою, видавало ся йому нерозум

ним і шкідливим. Тому н
е диво, що коли п
о виступі Котляревського

являєть ся н
а

Українї щїлий ряд молодих письменників, які клали

основи під нинїшнє українське письменство, Бєлїнский виступив

проти них незвичайно рішучо, а коли появив ся найбільший талан —
Шевченко, атаки Бєлїнского прибрали брутальну форму.

Але вертаймо д
о

самої річи. Виступаючи проти українського

письменства, Бєлїнський найперше знехтував його зверхню форму,

українську мову. Критикуючи в „0 т е че ст в е н н ь x За ш и с к а х
"

(1841 р.) дві нові українські книжки, Гребінчину „Ластівку "

і Основяненкове „Сватаннє**), він ось що говорить про їх мову :
„Не дивлячи ся н

а ріжність тих двох книжок, з яких одна —

альманах, а друга — водевіль, несправедливо названий оперою, —
—

м
и

лучимо їх в одну статю, знаходячи між ними т
е спільне, про

що властиво нам хочеть ся поговорити : обі вони написані україн
ським нарічєм.*) Перед нами стоїть в аж не питанє : чи є н а

с ь в і т
ії

у к р а ї п с ь к а м о в а
,

ч
и

вона тільки місцеве нарічє ?

*) Ласто в ка. Сочиненія н
а

малороссійскомь язькЬ. Гr. Л
.

Боровиков
скаго, Е

. Гребенки, Грицька Основьяненка, В
. ЗабЬль, Й
.

Котляревскаго, Коре
ницкаго, П

.

Кулеша, Мартавицкаго, Ш
.

Писарскаго, А
. Чужбинскаго, Т
. Шев

ченка, С
.

IIIерепери и другихь. Собраль Е
. Гребенка 1841. Ст. 328; С ва
тань е

. Малороссійская опера в
л

,

трехь дЬйствіяxь. Сочиненіе Основьяненка.
1840, ст. 156.

*) Бєлїнский уживає всюди термінів: Малороссія, малороссійскій.
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З рішеня того питаня виходить друге: чи може і с н у ва т и

у к р а ї н с ь к е п и с ь м е н ст в о і чи повинні наші письменники

Українцї писати по українськи ?

„Що до першого питаня, каже Бєлїнский, то на нього можна

відповісти і т а к і нї. Українська мова справдї існувала в часи

самостійности України і існує тепер — у памятниках народньої

поезії тих славних часів. Але се ще не значить, ніоб в Українцїв

було письменство: народня поезія ще не творить письменства, хоч

памятки народньої поезії для нас дорогоцїнні і зберігати їх річ

похвальна." Характеризуючи Україну і Українцїв, про що ми зга
дували вже висше, він так каже дальше: „Тут (на Українї) є вcї

ті почуваня, якими висока людська природа. Любов творить основ

ний елємент житя. Додайте до того азийське лицарство, звісне під

назвою сьміливого козацтва, згадайте трівожне житє України, її
боротьбу з католицькою ІІольщею і бісурманським Кримом та Ту
реччиною — то й згодите ся на те, що годї знайти богатше же
рело поезії, як українське житє. Але не можна забувати, що Україна

стала виходити зі свого незначного стану разом із Великоросією

від часів Петра Великого; що доти який будь вельможний гетьман

ріжнив ся від простого козака не ідеями, не осьвітою, а старістю,

досьвiдом, а деколи тільки богатою одїжю, великими палацами

і достатним столом. Мова була спільна, тому що ідеї останнього

козака були на рівнї з ідеями пишного гетьмана. Але від Петра

Великого почав ся роздїл кляс. Дворянство наслїдком ходу істо
ричної конечности приняло росийську мову і росийсько-европейські

обичаї в способі житя. Мова самого народа стала псувати ся, —
і тепер чиста українська мова попадається переважно тільки в книж

ках. Значить, ми маємо п о в не п р а в о сказати, щ о т е п е р

у країнс ь к о ї м о в и в же не ма, а є тільки провінціяльне

українське нарічє, так само, як білоруське, сибірське і инші по
дібні провінціяльні нарічя.“*)

Такий погляд Бєлїнского на українську мову. Він вправдї

признає її існовашє в часах самостійного полїтичного житя України,

иризнає її в народній поезії і т е п е р, але дивною льоґікою вихо
дить у кінцї те, що української мови таки сьогоднї нема. Про

саме українське письменство і не говорити, бо-ж „народня поезія

*) Полное Собраніе сочиненій В. Гр. БЬлинскаго (вид. Венґерова). Т. VI,
ет. 199—202. • “
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не створить іще шисьменства 1“ — кличе з емфазою росийський

критик. Вона сама собою не в силї піднести ся до висоти артизму,

а до того треба ще конче імпульсу з боку, треба елєментів чогось

з а г а л ь н о г о. „Тому розуміємо, каже Бєлїнский (VI, B58), чому

найбільший і переважно національний росийський поет Пушкін ви
ховав свою музу не на матїрнім лонї народньої поезії, а на евро
пейськім ґрунтї; був підготований не „Словом о Полку Ігоря", не

казками-поемами Кірші Данїлова, не простонародними піснями, але
Ломоносовим, Дєржавіним, Фонвізиним, Богдановичем, Криловим,

Озеровим, Карамзіном, Дмитрієвим, Жуковским і Батюшковим —
письменниками і поетами-наслїдувачами, зовсім не національними,

з виїмкою одного Крилова, якого байки хоч національні, все таки

не були зовсїм саморідною шоявою, бо їх взірцї знайшов Крилов

не в народнїй поезії, але у Француза Ляфонтена. Така природна

поезія всїх славянських племен: хоч богата чутєм, вона бідна змі
стом, чужа елєментом т о г о з a га л ь н о г о і тому не могла сама

собою розвинути ся в артистичну поезію. Коли Вeликoрoси і може

ще Чехи можуть похвалити ся кількома великими або замітними

поетичними іменами, — вони мають завдячувати се найперше кон

тактови своєї історії з історією Европи і присвоєним від неї елє
ментам житя. Инші славянські племена — Болгари, Серби, Даль
матинцї, Ілїрійцї і ин., лишили ся при одній народній поезії, яка

не має сили піднести ся до артизму." -

Що тикаєть ся України, то справа стоїть іще гірше. „Укра
їнцям, — каже Бєлїнский — сьмішно навіть і ду м а т и, щоб з їх,

впрочім дуже гарної народньої поезії м о г л о т е п е р щось розви
нути ся: з неї не тільки не може нїчого розвинути ся, але вона

сама зупинила ся ще від часів Петра Великого ; рушити її можна

тільки тоді, коли лїпша, благороднїйша частина українського на
селеня покине француський кадриль і знов стане танцювати тро
пака і гошака, фрак і сурдут перемінить на жупан і свитку, обго

лить голову, розпустить оселедець, — одним словом, зі стану ці
в і л ї з а ції, о с ь в іти і людс ь к о сти (а їх п р и д б а н є

з а в діяч у є У к р а ї н а з л у ції з Рос і є ю) знов завернеть ся до

п е р в і с н о г о в а р в а р ства і т е м н о т и."

Що-ж мають робити ті бідні Українції, щоб не завертати ся
„до первісного варварства і темноти?“ Заки наведемо відповідь

Бєлїнского на се запитанє, зробимо ще маленький екскурс. Знаємо

вже, що по його думцї української мови нинї нема, а є тільки
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провінціяльше н а р і ч є, от так як сибірське і ин. Тому не може

бути й мови про українську на ці ю, а тільки про звичайне племя.

А племя, каже Бєлїнский, може мати тільки народні піснї (як і ба
чимо в Українців), але не може мати п о ет і в, а тим менше

в ел и к и х поетів; в ел и к і ш о ети п о я в л я ють ся т і л ь ки

у в ел и ких н а ці й, а я к а може б у т и н а ці я б е з в ел и
к о г o і са м о б у т н о г о по лї т и ч н о г о з н а ч і н я? (VІ, 359).

На думку Бєлїнского тільки той народ є нацією, що має свою по
лїтичну самостійність і ще до того велике політичне значінє ; хто

того не має, не може називати ся нацією, тільки племенем. Що

такий погляд нинї куріозний, не треба доказувати; звернемо увагу

тільки на Поляків, що також не мають тих великих условин, а таки

в них появив ся ґеній Міцкевича, чи не більший навіть від вели

кодержавного Шушкіна. Тим дивоглядним поглядом Бєлїнского по
яснюють ся не менше куріозні його слова, адресовані до Болга

рина Апрілова: „Т у р к и — н а р о д, — каже він, — що витво

рив собі державу, а Б о л га ри — т і л ь к и н ле м я, що не

творить нїякої полїтичної суспільности і в тім то й причина ту -

рецького панованя над вами, як і с т о р и ч н о г о п р а ва, я к и м

є с и л а“. (VI, І вид. 452).

Тепер уже ясно, куди мають повернути ся Українцї, щоб

з поміж них вийшов уже не в ел и к и й поет, а хоч би тільки

п 0 ет. Мають відкинути все, що як будь вказувало би на те, що

вони тільки племя. А що такою ознакою є шередовсїм у к р а
їн с ь к а мова, чи на річ є, „тому тепер дуже легко порішити,

каже Бєлїнский (VI, 200), і друге питанє: чи т р е б а і чи

м о ж н а писати по у к р а ї н с ь к и 2 Звичайно, говорить він далії,

пишуть для публїки, а під „шублїкою" розумієть ся та верства
суспільности, для якої читанє є родом постійного занятя, шевного

рода конечністю. Тому в склад публїки може ввійти і базарний
крамар, навіть із борідкою, і коли хочете, cїльський мужик; але

все таки се буде виїмок: властива публїка складається з висших,

більш осьвічених верств суспільности. Поезія. се ідеалїзованє дїй
сного житя. А чиє-ж житє будуть ідеалїзувати наші українські

поети ? Висшої суспільности України 2 Але-ж житє тої суспільности

п е р е р о с л о українську мову, що лишила ся в устах тільки про
стого народа, і та суспільність висловлює свої почутя і понятя

не по українськи, а по росийськи і по француськи. І яка в тім

випадку ріжниця між українським нарічєм і росийською мовою !
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Росийський романїст може вивести в своїм романї людий усїх верств

і казати говорити кождому своєю мовою: осьвіченому чоловікови

мовою осьвічених людий, купцеви по купецьки, салдатови по сал
дацьки, мужикови по мужицьки. А українське нарічє одно й те

саме для всїх верств — селянське. Тому наші українські письмен

ники і поети пишуть повісти тільки завcїди з простого житя і зна
йомлять нас тільки з Марусями, Одарками, ІІрокопами, Кандзю
бами, Стецьками і тим подібними особами. Де житє, там і поезія :

отже чи і в простім побутї є поезія ? Так ; але для тої поезії треба

занадто великих таланів. Мужицьке житє само собою за мало ін
тересне для осьвіченого чоловіка; отже треба багато талану, щоб

виідеалізувати його до поезії. Се робота якогось Гоголя, що в укра
їнськім житю зумів знайти загальне і людське, в простім житю

зумів підглянути і зловити гру соняшнього проміня поезії; але се

тому, що для творчого талану Гоголя існують не одні тільки па
рубки і дївчата, не одні Атаназії Івановичі з Пульхеріями Іванов
нами, а те й Тарас Бульба зі своїми могутнїми синами; не одні

тільки Українції, але й Великороси, і не одні тільки Великороси,

а чоловік і людство. Генїй — повний властитель житя і бере від

нього повну данину — коли і де лише сам захоче. Яка глубока

думка в тім фактї, що Гоголь, люблячи пристрасно Україну, все

таки став писати по р о с и й с ь к и, а не по у к р а ї н с ь к и.“

„В його поезії, каже дальше Бєлїнский, багато чисто-україн

ських елєментів, яких нема і не може бути в росийській. Але

хто-ж назве його у к р а ї н ським поетом ? Так само не примха

і не випадок спонукали його писати по росийськи, а не по укра
їнськи. В тім була глубоко-розумна внутрішня причина, чого най
лїпшим доказом може послужити те, що на українську мову не

можна перекласти навіть „Т а р а c а Б у л ь б у", а не то „Н е в
с ь к и й II р о с п е к т".*) ІІравда, зміст „Та ра са Б у л ь б и" взятий

зі сфери народнього житя, але в нїм автор не був поглинутий

своїм предметом; він стояв від нього висше, запанував над ним,

видїв його не в собі, а перед собою, і тому в багатьох місцях

його оповіданн бачимо його особистий, субєктивний погляд ; саме

*) На такі апріорні катеґоричні вислови Бєлінского ось як відповідає

д. Венґеров: «Своїм звичаєм, каже він у замітцї до наведених слів, Бєлїнский

занадто легко роздає тут епітети неперекладности. По правді, на українську

мову перекладено багато разів не тільки всього Гоголя, але й Шексніра. (Полн.

собр. соч. В. Гр. БЬлинскаго т. V, ст
.

008, увага 322).
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ті місця не можна передати по українськи, коли не хочемо їх
звульґаризувати, омужичити. Не говоримо вже про те, що цїле

оповідашє, з виїмком розмов дїєвих осіб, написане л ї т е р а т у р
н о ю мовою, як 0 ю н ї кол и н e може бути у к р а ї н с ь ка, що

зробила ся тепер провінціяльним і простонародним нарічєм.“

В кінцї по всїх тих тирадах проти української мови, Бєлїн
ский ось як формулує свою пораду росийським Українцям: „Л ї
т е р а т у р н о ю м о в о ю У к р а ї н щї в п о в и н н а б у т и м о в а

їх п р о с ь віч е н о ї с у с п і л ь н о сти, м о в а р о с и й с ь ка.

Кол и н а У к р а ї н ї м о ж е п о я в и ти ся в ел и к и й п о ет, то

не инакше, як під у м о в о ю, щоб він був р о с и й с ь ким п о
ет ом, с и н о м Росії, що горячо приймає до серця її інтереси,

терпить її терпінєм, тїшить ся її радістю.“ (V, І вид. 64—65.)

В другій половинї 1839 р. Бєлїнский став співробітником

петербурських „Отечественньix Записок" і з редакторського обо
вязку звернув знов увагу на тодїшнїй український видавничий рух.

Першим українським твором, що попав тепер Бєлїнскому в руки,

було знов оповіданє Квітки-Основяненка ш. з. ІІан Холявський.

В тім часї Основяненко прислав першу частину згаданого опові
даня до редакції „Отечественньix Записок", і коли судити з листу

Бєлїнского до головного редактора з д. 19 серпня, воно дістало

ся перед надрукованєм до його рецензії. Прочитавши оповіданє

він ось що написав: „ Шан Холявський при першім читаню потїш

ний і забавний, але при другім трохи нудить. С е н е т в о р ч і ст ь,

а шту ч н а р о б о т а, збірка анекдотів... Впрочім для журнала

„Холявський" — скарб, він знайде собі більше читачів і хвальків,

як творчі писаня Гоголя".")

В 1840 р. вийшов „ІІ а н Холя в с ь к и й“ осібною книжкою

в двох томах*) і Бєлінский забрав ся в друге до його рецензії.

„Отечественнья Записки", каже він таки в тім журналї (т
. ХІІІ,

№ 12), зовсім були стратили надїю н
а свою грудневу біблїoґра

фічну хронїку, н
е надїючи ся подати читачам н
ї

одного белєтри

стичного твору, н
ї

одної замітної книжки, яка могла б
и

звернути

н
а

себе їх увагу. Справдї, самі словарі, букварі, граматики і ре
торики — саме тільки корисне і буденне, а нїчого приємного.

*) А
.

Н
. ІІ ь пи нт, БЬлинскій его жизнь и переписка. Т
. І, ст
.

276.

*) Сочиненія Основьяненка. Пань Халявскій. СПетербургь, 1841. Т
. І,

ст. 167; Т
. ІІ, 166.
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Одним словом, грудневи суджено було бути останнїм місяцем і ро
сийської лїтератури ; мов би та бідна лїтература сохла й сохла

і тепер уже дише на ладан... Але честь і подяка д. Основянен

кови! Йому грудень винен спасенє від гіркої долї, бути судним,

останнїм місяцем сухітничої лїтератури: він її оживлює і відро
джує. Д. Основяненко виходить зі своїм забавним „ Шаном Холяв
ским" — з повним, викiнченим „Паном Холявским", тому що чи
тачі „Отечественньїх Записок" знайомі тільки з шершою частиною

сьмішних пригод того українського дивака. Хоч на книжцї д. Осно
вяненка поставлено 1841 рік, і хоч задля того вона належить до

нового року, до бібліоґрафічної хронїки сїчневої книжки „Отече
ственньїх Записок" — то ми одначе беремо „Холявського" зі січ
невої книжки, щоб не покинути старого року з ворожим настроєм.

„Бистроумному Основяненкови прийшла до голови щаслива

думка — порівняти минулий час із теперішнїм, велячи чоловікови

минулого столїтя оповідати про житє своїх дорогих родичів, про

своє вихованє і про щїле своє житє. Той чоловік — рід україн
ського Митрофанушки і він виконав задачу автора як не можна

лїшше. Наче на долонї ви бачите поважану старину, богату не
знанєм, лїнощами, обжирством і пересудами; бачите, як дурний чо
ловік бє свою дурну жінку і мотлошить дїтий; як дурна мати за
годовує на смерть своїх милих дїточок, а дїточки бють ся одно
з другим за кождий шматок, обдурюють батька і матїр, а підрісши

зачинають одно з другим процеси і одно другому роблять ріжні

пакости. Краски Основяненка живі, образи кумедно сьмішні і не

вважаючи на те, що місцями його ошовіданє надто докладне, щї
кавість нїде не ослаблюєть ся. Про оріґінальність нїчого й гово
рити : талан Основяненка відомий усїм і кождому, а особливо чи
тачам „Отечественньїх Записок", що бачили попереднього року

першу частину „Пана Холявского", видрукувану також у виданій

тепер книжцї. Друга частина тої повісти появляєть ся тепер пер
ший раз у друку. Вона містить в собі опис женихань, невдалих

сходин, вступленє на службу Трушки, процес його з братом Ше
трусем, побут у Петербурзї, вінчанє, його подїл по смерти найдо
рожших родичів із братом Петрусем, образок його пошлюбного
житя, — від першого дня до внуків включно. Хто сьміхун із при
роди, радимо не читати „ІІана Холявського", коли боїть ся, щоб

не захорував зі сьміху: кумеднїйшого не можна видумати нїчого.
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„Виданє, — каже в кінци Бєлїнский, — чепурне, тільки ша

нерови не зашкодило-б бути лїпшим, щоб букви не пробивали на

другий бік і щоб між стрічками одної сторони не чорнїли стрічки

другої. Дай Боже, щоб як найскорше появили ся і дальші томи

творів любимця публики, бистроумного і талановитого Основя
ненка ! То-то буде потїха для численних прихильників його оріґі
нального таланту, до яких ми перш усього причисляємо себе

самих."

Але увати Бєлїнского над „ІІ а н о м Х оля в сь к и м" на тій

рецензії не скінчили ся. Той бідний „Пан", видко зацїкавив глибше

росийського критика і він незабаром вертає до нього третїй раз.

Рецензуючи в „Отечественньїх Записках" збірку старинних росий

ських віршів Кірші Данїлова і виступаючи проти мужицьких сю
жетів у поезії і повісти, він знов зачіпає Основяненкового ,Холяв
ського". „Ми, каже Бєлїнский (VI, 307), признаємо повну спра
ведливість гумористичному таланови, з яким нашисаний „ІІан Хо
лявский" д. Основяненка; ще більше цїнимо добру щїль, в якій

написана та забавна сатира на добрі старі часи, але не можемо

одушевляти ся богатьома творами д. Основяненка тільки тому, що

в них мужики говорять чистою мужицькою мовою і не виходять

поза обмежену сферу своїх понять. А навпаки, як приємно було би

в таких творах зустрінути таких мужиків, що завдяки своїй при
родї або шришадковим обставинам дечим стоять висше від обмеже

ної сфери мужицького житя“...

Коли ми заговорили вже про відносини Бєлїнского до Квітки
Основяненка, то згадаємо ще про одну його замітку, в якій справдї

не згадуєть ся виразно імени Квітки, але фактично вона відносить

ся до нього. Виступаючи в загалії проти мужицьких сюжетів у по
вісти, він робить одну невеличку концесію : позволяє описувати

селянське житє ґ е н ї я м і в ел и к и м т а л а н а м. „Де житє, там

і поезія — каже він (VI, 305); але житє тільки там, де ідея —
і зловити гру житя значить зловити невидимий і пахучий етер ідеї.

Для штуки нема благороднїйшого і висшого предмету, як чоловік, —
але щоб мати право бути предметом штуки, треба чоловікови бути

чоловіком, а не урядником 14-тої кляси або шляхтичем. І у му
жика є душа, серце, бажаня і пристрасти, любов і ненависть,

одним словом — є жит є. Але щоб представити житє мужиків,

треба, як ми вже сказали, зловити ідею того житя, — і тодї

в ньому не буде нїчого грубого, підлого, плоского, нерозумного.
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Ось чому „Вечери на хуторі" Гоголя, що представляють просте
жит6 н8, Українї, дихають таким повним артизмом, очаровують та
кою невідхильною красою, такою дивною поезією. Але, повтаряємо,

на те треба ґ е н ї я і ґ е н ї я, тала н у і т а л а н у.“ Таким ґенїєм

і таланом був, по думцї Бєлїнского, тільки Гоголь і тільки він міг

брати сюжети з мужицького житя. „ Але Гоголь, каже він дальше
(VI, 202), не для всїх може бути приміром. Тим більше жаль ди
вити ся, коли й маленький талан (Квітка-Основяненко) тратить

даром свої сили, пишучи по українськи — для українських селян.

Справдї, зміст таких повістий завcїди однаковий, завcїди одно й те

саме, а головний їх інтерес — мужицька наівність і наівна при
надність мужицької розмови. Все те дещо навкучило ся. В кого,

приміром, стане терпцю прочитати цїлу книжку (Ластівку), зло
жену з прозаічних статий, писаних такою мовою, такою манєрою
і таким тоном :

„Нема на сьвітї нїчого луччого і Богу милїшого, як серце

матері до своїх дїточок ! Скільки-б їх у неї нї було, чи десят
ком Бог поблагословив, чи тільки одним — одно; для неї рівні :

жадного любить, ycїх рівно шестує, за усяким равно (?) вбиваєтся.

Девять здоровенькі край неї, потїшають її, а одно морщитця, кисне,

недуже; вже вона за ним вбиваєтця, тужить; вже і боїтця, щоб

ще дужче н
е занедужало, або щоб — нехай Бог боронить ! — щоб

ще і н
е

вмерло ! Вона їх обмива, обпатрює, обшива, зодяга —

і нїколи-ж т
о

н
е втомитця, нїколи н
ї

поскуча з ними і усяка ро
бота н

а

дїточек (?) їй н
е важка" і т
.

д
.

Або от ще:

„Уже я так думаю, що нема й н
а

сьвітї кращого місця, я
к

ІІолтавська губернїя. Господи Боже мій милостивий, що за гу
бернїя ! І степи і лїси і сади і байраки і щуки і карacї і вишнї

і черешнї і усякі напитки, і воли і добрі конї і добрі люди, усе

є, усего — багацько !" і ин.

„Гарна лїтература, кличе Бєлїнский, яка тільки й дихає про
стацтвом мужицької мови і дубоватістю мужицького ума".“)

*) »Прочитавши »Ластівкує і »Сніп«, — каже він в однім листї з 3 серпня

1841 р
. я зрозумів усю повагу борщу, сала і галушок» (Л. Н
.

П.ь пинь, БЬлин
скій его жизнь и переписка. Т
. ІІ
.

ст
.

127.). По всїй правдоподібности, каже

Пипін, Бєлїнский написав і рецензію н
а «Снитьє Корсуна) в бібліоґрафічній

хроніці 8-ої книжки (ibiden", але Венґеров н
е

подає її в своїм повнім виданю

між рецензіями Бєлїнского в »Отеч. Зап.< з 1841 р
.
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В кінцї росийський критик зробив одно відкритє: він „від
крив", що Основяненко і Квітка — то одна й та сама особа,

„ відкрив“ також одно українське слово, що зветь ся „жінца"(?!).

Закінчуючи свою рецензію на Гребінчину „Ластівку" і Основя
ненкове „Сватаня" він каже: „Але от що і н т е р е с н е: в „Ла
стівцї" є оповіданє, або щось таке в родї оповіданя, під яким

стоїть імя д. Основяненка, а над яким є така приcьвята: „Лю б і й

м ої й ж і н щї — А н н ї Гр и т о р і є в н ї К ві т ка". З того видно,

каже Бєлїнский, що д. О с н о в я н к о і д. Квіт к а — одна й та

сама особа, бо по українськи ж і нка або ж і н ца значить (по ро
сийськи) ж: е н а. Тому вcї ті оповіданя і романи, що друкували ся

з іменем Основяненка, належать до д. Квітки, який приняв тільки
як псевдонїм імя Основяненка".

„Що-ж тикаєть ся „Сватаня" д. Основяненка або Квітки,

каже Бєлїнский, то се водевіль зі селянського житя, водевіль зреш

тою дуже розтягнений, але місцями не без інтересу."

В кінцї пятий раз заговорив Бєлїнский про Основяненка

в 1843 р., коли прийшло ся йому в „Отечественньix Записках"

рецензувати український альманах І. Бецького ш. з. М 0 л о д и к Б.*)

„Д. Основяненко, каже він (VII, II вид. 280) переповідає нам у „Мо
лодику" старинний переказ про „За с н о в а н є Х а р к о в а". Осно
вяненко, як звісно, володїє незвичайним таланом оповідати ріжні

старинні перекази мовою легкою і зрозумілою навіть для просто

людина. Обіцюємо без міри задоволеня тому, хто прочитає до кінця

„старинний переказ" д. Основяненка. Не можна пожалувати, що

в „Молодику" є тільки та одна українська статя, a вcї инші або

московські, або нїмецькі.

Таке відношенє Бєлїнского до Квітки й до української по
вісти. Українська повість не знайшла прихильного осуду у росий

ського критика тому, що з одного боку вона сьміла мати україн
ську форму (мову), з другого — її сюжети були взяті переважно

з мужицького житя. А того житя Бєлїнский не любив.

(Конець буде).

Ів. Кревецький.

*) Молоди кь, украинскій литературньій сборникь, издаваемьій Й. Бе
цкимь. Харьковь. 1843.
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Львівський театр і народня честь.

Отсе вже більше як два роки іде у нас у Галичинї теа
тральний рух. Мало не що місяця появляють ся в часописях

відозви з ріжними підписами і без підписів, друкують ся лїсти

складок, накликаєть ся вcїх і вся до добровільного оподаткованя

себе на дохід театрального фонду; театральна справа займала

увагу сойму, обговорюєть ся на зборах, банкетах, — були навіть

проби зробити її, так сказати, всеукраїнською, тоб т
о

притягти до

складок також закордонових Українцїв. І н
е можна сказати, щоб

се був лише пустий крик; навпаки, театральний комітет закупив

уже гарну площу н
а

дуже виднім, хоч н
е центральнім місцї, за

ключив контракт із одною віденською фірмою н
а будову і заходить

ся коло вступних робіт, щоб підготовити розпочатє сеї будови

З ВеСН0Ю.

Дивлячи ся з боку н
а cї заходи можна-б порадувати ся і по

думати, що дїйсно справа будови руського театру у Львові до
зріла, зробила ся пекучою, а властиво що наш загал дозрів д

о

неї

відчуває її я
к

першорядну культурну потребу руської нації, а го
ловно, що ся справа перед розпочином усеї отсеї акції була так

обдумана і обговорена прилюдно, що анї що д
о її потреби, анї що

д
о

способу її веденя нема нїяких сумнївiв. В сьому поглядї має

утвер 1ити нас також відозва ч
и

т
о „Заява" надрукована в ч
.

7

„Дїла“ і передрукована відси в иньших часописях і підписана ря
дом мужів поважаних т
а

визначних серед нашої суспільности, можна

сказати — елїтою її. Навязуючи недвозначно д
о

порушеної в по
переднїй книжції ЛНВ проф. Грушевським справи закладаня при
ватних ґімназій, ш

а

яку автор радив повернути навіть гроші зло
жені н

а будову театру, „Заява" заявляє, що „безнастанне висуванє
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нових проєктів на перше місце з усуванєм змагань уже розпочатих

уважаємо за річ не о д ві т н у а н а в іт ь ш к і дл и в у загальній

справі народній, так як отсим способом можемо захитати віру на
лioі суспільности в о б ду м а н і ст ь і в аж н і ст ь справи народ

ного руского театру та зменшити жертвеність народну на тоту

щїль." Далії підписані „задля усуненя всяких непорозумінь" ще

раз заявляють, що хоч і як пожиточні можуть бути справи підне
сені в иньших проєктах, то про те „в тешерішній хвили єсть су
против витвореної ситуації найшильнійшою будова руского театру

у Львові; се не тілько дуже важна культурна потреба руского

народу, але в с їй с п р а в і з а а н ґ аж о в а н а н а ш а н а р о д на
ч е с т ь". Остатнї слова підкреслюють самі автори „ Заяви", а слова

про шкідливість иньших проєктів (у данiм вишадку шорушеної проф.

Грушевським справи приватних середніх шкіл) та обдуманість і важ

ність справи руського театру у Львові підкреслив я сам і хочу до

них навязати декілька своїх уваг. Нї з якими новими проєктами не

виступаю, проєкту проф. Грушевського боронити не буду, надїючи
ся, що ся сшрава буде ще детально обговорена і в ЛНВ і в инь
пих часошисях, а займу ся самим театром.

Автори „Заяви“ — та гов ! Хоч і як се не в моїм звичаю

забирати голос „до формального трактованя", але форма отсеї

„Заяви" поневолї викликає деякі уваги. Уявляю собі, що діставши

сю „Заяву” до рук усякий чоловік на провінції, прочитавши помі
щені під нею підписи: Юліїян Романчук, голова „ llросьвіти“, „На
родної Ради" і руского клюбу парляментарного. — Др. Кость

Левицький, заст. голови „Просьвіти“, „Народної Ради", нач. ди
ректор „Краєвого Союза Кредитового". — О. Іван Чапельский,

голова Руского Товариства шедаґоґічного. — Др. Кирило Студин
ський, заст. голови Наукового Тов. ім. Шевченка. — Др. Ярослав

Кулачковский, директор „Дністра" і т. д. і т. д. — подумає собі,

що не даром мабуть ті мужі підписали ся як репрезентанти на
званих товариств і інстітуцій, що „Заява" була випливом порозу
міня, якоїсь спільної акції вcїх сих товариств, і що не лише голови

та заступники голов, але весь загал, а бодай більшість членів тих

товариств обговорювали сю справу, мали вплив на уложенє і сти
лїзацію „Заяви" і солї царизують ся з нею. Отже мушу сказати

від разу, що така думка була би зовсїм хибна. „Заява" була ви
пливом п р и в а т н о ї наради підписаних під нею людий, які мо
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жуть приватно солїдаризувати ся з шею, але не м а л и н їя к о г о.

ш р а в a а н ї y по ва ж н е н я виступати на тій нарадї як репре
зентанти даних товариств, а тим меньше видавати наслїдком тої

приватної наради оф і ці я л ь н и й д о к у м е н т, що може вважати

ся за вираз солїдарної акції вcїх отих товариств у справі будови

театру. Один лише др. Студинський мав відвагу і мужність спро
стувати опісля в ґазетах той характер свого підпису, заявляючи,

що підписував „Заяву” не як заступник голови Наук. Тов. ім.

Шевченка, а як член ширшого комітету для будови театру. Як

могло потім зробити ся таке changé-passé з його підписом, як

справдї стало ся, се поки що лишається загадкою. Иньші шанове

не почували ся доси до обовязку вияснити, чи і на скілько мали від

своїх товариств мандати видавати і підписувати таку „Заяву" :

бодай що до „Просьвiти" і „Руского товариства педаґоґічного"

ми маємо поважні сумнїви, щоб ті товариства могли солїдаризувати

ся з заявою, що проклямує шкідливість одинокого можливого у нас

способу ширеня середньої осьвіти на національній основі.

Отже автори „Заяви" чи в загалї т
і,

хто відповідає за її

текст, боять ся, щоб підношенє щораз нових проєктів „не захитало

віри нашої суспільности в обдуманість і важність справи нар.

руского театру". А й справдї застановімо ся, ч
и

є така віра серед

руської суспільности і н
а чім вона опираєть ся ?

Не буду перечити, що віра в потребу і важність національ

ного театру серед значної части нашої суспільности, серед нашої

інтелїґенції єсть, хоча н
а питанє, н
а чім опирається т
а віра, певно

н
е всякий інтелїґент зумів б
и

дати ясну т
а добре мотивовану від

повідь. До сього питаня м
и

ще вернемо ся, а тепер підемо крок

далї і від теоретичного, загального питаня перейдемо д
о конкрет

ного: ч
и

справдї наша суспільність вірить у конечність т
а прак

тичність будови тепер руського театру у Львові ? Автори „Заяви"

очевидно мають т
е переконанє, що вся суспільність живе й дише

тою вірою, — т
а

н
а чім оперте їх переконанє ? Хто, де, коли і я
к

запитував суспільність про її погляд ? Хто, де, коли і я
к обмірко

вував, дискутував, мотивував потребу і практичність будови русь
кого театру у Львові ? Одинокий документ, н

а

який могли-б по
кликати ся автори „Заяви", се лїсти складок, які пливуть із по
серед руської публїки, загалом дуже жертволюбної і в своїм

патріотизмі мало критичної, а загіпнотизованої, формально загіпно
тизованої голосами преси т

а

шумним бомбастом відозв, супроти
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яких годї було комусь посторонньому виривати ся з голосом кри
тики. Се у нас звичайна річ, звичайна і гідна найбільшого жалю.

що наша преса в своїх домашнїх, справах по просту виховує, пле
кає серед публїки ту безкритичність, слїпу віру в розум прово
дирів, у глубоку обдуманість того, що вони роблять, і відси пли
вуть раз по разу гіркі розчарованя, але поправи лиха все таки
не бачимо.

Хто, коли, де, як обмірковував, дискутував, мотивував справу

конечности і практичностн будови руського театру у Львові під

теперішню хвилю ? Я не тверджу, що не думано й не дискутовано,

але скільки знаю, сього не роблено прилюдно. Пригадаю те, що

відомо менї особисто. Лїт тому кільканацять — се було як раз

перед новою ерою — виринула ся справа у нерве серед львів
ської громади. Піднесли її люди, що стояли в близькім контакті

з урядовими сферами (сов. Ільницький, член ради шкільної, сов.

Торонський, пізнїйший член ради шкільної, ще якийсь радник на
місництва і т. ин.). Вони здобули від уряду дозвіл на збиранє
складок, завязали ся в комітет і почали збирати складки по краю.

Справа пішла широкою луною по краю, збудила з разу звичайний

у нас ентузіязм, але поважно діскусn, мотивованя не викликала:

мабуть найповажнїйше, а бодай найлїпше мотивоване було те, що

п р о т и в тої справи були говорено в „Народї". І тодї виставлю

вано справу будови театру як питанє нашої народньої чести, ве
лику справу рідної культури і т. и. І що-ж? Полишена сама собі

справа втонула в каламутних хвилях „нової ери" і одиноким її
спадком лишила ся сума кількадесять тисяч ґульденів, зібраних

тодїшнїм комітетом і депонованих у „ІІросьвітї“.

Справа віджила три роки тому назад на видїлї тов. „Про
сьвiта". Се товариство, маючи в своїм депозитї капітал зібраний

пок. комітетом, задумало посунути справу будови театру крок далї

і закупило реальність против Волоської церкви, де думало ся збу
дувати колись театр. Та швидко показало ся, що там збудувати

театр не можна і треба було оглядати ся за иньшим місцем. Пер
трактації з маґістратом львівським о відступленє або відпроданє

якоїсь відповіднїйшої площі не довели нї до чого; справа могла

собі таким шляхом іти ще довгі роки, не анґажуючи народньої чести,

поставлена, так сказати, на лїнїї орґанїчного росту руської су
спільности та її почутя потреби руського театру.

4
тіткар Ат.-н.Аук. Вістник хxІх. 9ж

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 2

0
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
8

8
0

7
2

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



126

Енерґічнїйше пошхнув театральну справу наперед посол др.

Евген Олесницький. А попхнув її таким досить простим способом,

що в часї одної із своїх щорічних поїздок на купелї бувши в Віднї
зайшов до бюра фірми Фельнера і Гельмера, яка збудувала вже

звиш 40 театрів по ріжних містах і будову театрів зробила, можна

сказати, своєю спеціяльністю, порозумів ся з сею фірмою що до

шляну, щїн і способу виплати і про результати своєї конференції

завідомив проф. Володимира ПШухевича яко голову тов. Руської
Бесїди, що завідує театром. Проф. Шухевич, покликаючи ся на

„мандат" д-ра Олесницького, завязав, не знаємо, чи з власного, чи

з якого иньшого вибору, комітет для будови театру, а рівночасно

війшов у порозумінє з видїлами товариств „Шросьвiта", що розпо
ряджало давнїм театральним фондом, „Днїстер“, „Кредитовий

союз" як товариствами грошовими, і здаєть ся тов. ім. Котлярев
ського, що також заходило ся коло збираня фонду на будову те
атру. З делєґатів тих чотирьох (а може лише трьох, бо про тов.

ім. Котляревського не знаю нашевно) товариств повстав так званий

тїснїйший комітет. Иньших членів, тих, що з разу покликав проф.

Шухевич і тих, що покликувашо, буцїм то кооптовано пізнїйше,

признано ширшим комітетом, якому ipso facto припала роля яко
гось дорадника тїснїйшого комітету. І я був покликаний до того

ширшого комітету, вислухував справоздань д. Шухевича про пер
трактації д-ра Олесницького з віденською фірмою, оглядав ріжні

шляни театрів, вислухував шляну проф. Левінського що до закупна

грунту Мйончинскої, але коли нарештї котрийсь член того шир
шого комітету почав говорити щось про можність такої чи иньшої

ухвали сього комітету, то один із членів тїснїйшого комітету зараз

уговкав його :

— Панове можете собі ухвалювати що хочете, але всї ваші

ухвали не будуть мати нїякого значіня, бо про все рішає тілько

тїснїйший комітет, який дає гроші.

Розумієть ся, що почувши таку резолюцію я поміркував собі,

що вся дїяльність тзв. ширшого комітету мусить зійти лише на

пусту балаканку, на яку я не маю часу, і більше на його засї
даня не ходив. Одно лише можу сказати на певно: що анї в про
мовах членів того комітету тодї при минї, анї в просторих промовах

проф. Шухевича не було анї згадки про питанє: чи справдї треба,

порадно і можна будувати тепер театр у Львові ? Виглядало так,

що вся справа вже пересуджена і запечатана — не якоюсь гро
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надською дискусією, а самим фактом навязаня переговорів між

д-ром Олесницьким і віденською фірмою. Можливо отже, що д-р

Олесницький — але тілько він один — обдумав і передискутував

ею справу, але в такім разї було-б дуже добре, як би він своїми

мотивами і своїми обрахунками — бо-ж не думаю, щоб він таку

важну справу починав на пуф — подїлив ся з ширшою публїкою.

Так як доси стоїть дїло, то мусимо сконстатувати з жалем, що

натякаючи на глибоку обдуманість театральної справи з боку її
інїціяторів „Заява" що до всїх підписаних на нїй, може з виємком

д-ра Олесницького, м и н а є ть ся з п р а в до ю. І що до д-ра

С)лесницького додаю „може", а то з тої причини, що д-р Олесни

цький уже раз, у початках нефортунного директорованя д. Грине
вецького, виступав перед львівською громадою з зовсім необдума

ним і непрактичним проєктом сотвореня руської ошери.

Але нї ! Була одна річ, що надавала нлянам д-ра Олесни

цького сим разом вигляд реальности, а се була надїя на краєву

субвенцію. Я тямлю, що вже тодї, коли я був присутний на засї
даню тзв. ширшого комітету (се було друге його засїданє від хвилії
завязаня), отже далеко перед тим, поки ще в соймі був поставлений

внесок о удїленє субвенції на будову руського театру у Львові,

вже тодї говорено про ту субвенцію як про річ певну, називано

її суму 300.000 корон і кладено її в основу вcїх шлянів із віден
ською фірмою. Д-р Олесницький — говорило ся загалом — має

обіцяних від сойму 300.000, може з друге стілько дасть рада міста

Львова, Фельнер і Гельмер збудують театр і візьмуть на разї сю
субвенцію, решту будемо сплачувати помалу ратами. Значить, суб
венція була д-ру Олесницькому обіцяна (ким Р) ще поки сей роз
почав акцію в соймі для її узисканя, і тільки маючи сю обіцянку

в руках д-р Олесницький розпочав пертрактації з віденською фір
мою. Таке бодай вражінє винїс я тодї з розмов у ширшім ко
мітетї, і така була загальна опінїя у Львові.

В сьвітлї пізнїйших подїй усе те набирає троха дивного ви
гляду. Зазначу тут від разу, що не маю наміру кинути хоч би

малесеньку тїнь на особу і характер д-ра Олесницького. І не та
ким полїтикам як він поховзнула ся нога, коли мали дїло з хи
трими дишльоматами польської нації. А сим разом виходить так,

немов би якась хитра рука, бажаючи відвернути очи Русинів від

чогось иньшого, важнїйшого, показала їм авторітетними устами д-ра

«Олесницького блискучу забавку, обіцяла щедрий даток, щоб роз
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будити серед них коли вже не загальний ентузіязм, то бодай ме
тушню. Ся дипльоматія по троха осягнула свою цїль, але зараз

же болюче закшила собі з Русинів, подаючи їм обіцяну забавочку

в такій обкусаній та обпльованій формі, що вони мусїли або по
давити ся нею, або виплюнути її. І виплюнули. А польські по
літики ще й приперчили їм гірку пілюлю, жартуючи собі :

— Ви-ж без нашого датку н
е поставите театру !

Др. Олесницький, подразнений тими кшинами, заявив при
людно, хоч і н

е

мав н
а

се мандату анї від своїх виборцїв, анї від.

загалу Русинів:

— Отже побачите, що поставимо театр і без вас !

І сими словами має бути заанґажована наша народня честь !

Бідна т
а

народня честь, коли її так легко заанґажувати! Тепер

вона заанґажована н
а 300 ч
и

500 тисяч корон, але ануж при най
близшій нагодії її так само легкомисно заанґажують н

а щось иньше,

далеко поважнїйше і фатальнїйше! Менї здаєть ся, що поки го
ворити про заанґажовану честь, автори „Заяви", а бодай д-р Оле
сницький повинні б

и ясно і докладно розповісти народови історію

обіцяної і назад схованої субвенції н
а театр, і тодї вже сам народ

нехай б
и сказав, ч
и

його честь заанґажована в тій грі, ч
и

може

зовсїм не заанґажована.

Стілько що д
о

слів „Заяви" про обдуманє театральної акції

і про заанґажованє в нїй народньої чести. А тепер іще кілька за
гальних уваг про будову руського театру у Львові. Як сказано,

докладно ся справа нїколи н
е була дискутована, бодай нїхто

н
е завдав собі працї подати арґументи, які промовляли б
и за сею

будовою. Против неї висунено натомісь дуже поважні докази. Зга
даю той сумаричний і в своїй сумаричности н

е зовсїм справедли

вий: у нас для здвигненя великого національного театру нема анї
репертуару, анї трупи, анї публики. На се можна б

и сказати, що

репертуар витворює розбуджене зацїкавленє театром і запотребо
ванє; так само утворенє порядної театральної трупи (vide приклад

України) дїло кількох лїт. Важшїйша річ публика, б
о

сеї н
е витво

риш отак н
а раз-два. Та н
е

надто причіпляючи ся д
о

таких за
гальних арґументів, треба мати н

а увазї спеціяльні обставини, які

має н
а оцї справа висунена авторами „Заяви" я
к

пункт народньої
ч8сти.

Адже ходить тут н
е

о здвигненє якоїсь загально-національної

інстітуції, а о будову руського театру у Л ь в о ві. Візьміно так,
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1що сей театр буде дуже добрий, то як далеко може сягати його

вплив ? Сумнїваю ся, чи дуже далеко по за рогачки Львова, —
бодай по польськім театрі не бачимо сього. Вже для міст у шері

ферії Стрий-Станїславів-Бережани-Золочів-Жовква-Перемишль-Сам

бір, що мають безпосереднє зелїзниче сполученє зі Львовом, може

вплив такого театру бути дуже невеликий, а більші маси руської

публики з поза Львова можуть рефлєктувати хиба на пополудневі

вистави в недїлї і сьвята. Що до самого Львова, то не забуваймо,

що Львів не руське місто, що Русинів у Львові ледво 20 процент,

а з тих Русинів що найменьше 80 процент учеників, слуг, сто
рожів та робітників, тоб то публика, яка в переважній части вва
жає театр неосяжним люксусом, а в найлїпшім разї творити-ме

публику для ґалєрій. Як уявляють собі творцї проєкту публику

льож і шартеру в тім храмі руської Мельпомени ? Кілько начислили

у Львові постійних абонентів на льожі — рубрика дуже важна

в буджетї иньших театрів? Де наші великі купцї, промисловцї,

рентієри, для яких театр являється неминучою рубрикою в деннім

порядку ? Менї здається, що досить тільки поставити такі питаня

і згадати ту вбогу інтелїґенцію львівську, що живе скупо від пер
пиого до першого, бєть ся за кождий крейцар і бідкаєть ся, щоб

звести кінції з кінцями, — аби відповісти на них гірким реготом.

Не забуваймо, що Львів -— місто урядницьке, не жаден центр

промислу, комунїкації, анї фабрик, що тут анї нїмецький театр дав
нїйше, анї польський тепер не обходить ся без страт і без постій
них субвенцій, — то нам досить живо уявить ся будущина ру
ського театру, тай ще будованого для сатисфакції „народньої чести",

чи властиво пустої амбіції деяких людий, а що до субвенції зда
ного на ласку тих самих панів, що тепер так гірко закпили собі

з д-ра Олесницького.

Та скаже може дехто, що справа руського постійного театру

з усїм тим таке важне культурне надбанє, що задля нього варто

*понести хоч і які великі жертви, потягти ся, як то кажуть, із остат
нього. Не перечу, здвигненє постійного руського театру (говорю

не про сам будинок, а про інстітуцію) було би чимось новим на

українській землї і могло би мати певну донеслість, але поки

брати ся до такої справи, треба би знов таки обміркувати та об
ЧИСЛИТИ ДеІЦ0.

Іlонеред усього кошт. Я не маю нїякого понятя про рахунки

того театрального комітету, який урядує тепер і займаєть ся, як
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знаємо з „Заяви", приготовними роботами для того, щоб з весною

розпочати будову. Я пильно читав відозви того комітету і всії

вони вдаряють дуже гучно в патріотичний барабан, але нїде я не

стрічав анї тїни якоїсь проби реального, фахового обрахунку:

скілько буде коштувати сама будова, інсталяція, удержанє, адмі
нїстрованє і т. и. будущого театру, як уявляє собі комітет цифру

річних доходів із театральних вистав, а як із иньших убікацій

плянованого будинку. Менї здаєть ся, що де инде розумні люди,

приступаючи до такої коштовної булови як будова театру, розпо
чали би від таких хоч би приблизних рахунків і не лише мали-б

їх у себе в руках, але поділились би ними з публїкою, віддали-б

їх під прилюдну дискусію, і тілько тодї апелювали би до при
людної жертволюбности. Але у нас досить підпустити патріотич

ного вітру, — тому не диво, що й наші національні підприємства так

часто являють ся фундовані на вітрі.

А нарештї й прінціпіяльне питанє: що таке театр у наших

часах і яке його значінє в розвою національного житя ? У нас усї
привикли повторяти утерті фрази про велике значінє театру для

розвою національного житя, але як би запитати кого будь із тих

панів, на чім, на яких конкретних фактах чи міркуванях він опи
рає те своє переконанє, то ручу, що крім старих фраз ми не по
чули би нїчого. Адже прим. у історії нашого національного від
родженя театр аж до 1880 р. не грав майже нїякої ролї, а в Га
личинї він і доси не зробив ся нїякою культурною силою, а все

був і доси є тілько мізерною пародією чужих театрів. Але гляньмо

скрізь по Европі, чим є тепер театр, кому й як він служить. Най
більше типовий приклад — Франція, і там театр справдї найпов

нїйше відповідає тому огидливому при вcїм своїм блиску малюн
кови, який дав Золя в своїй „Нанї". Театр і що до репертуару

і що до персоналу зробив ся там (не говорю про нечисленні ви
ємки, які навіть у Парижі можна почислити на пальцях) слугою

порноґрафії та школою утонченої, а то й зовсїм брутальної роз
пусти. Той француський театр дав Европі ХІХ в. свою оперетку

і свою сальонову драму, і в обох тих родах привчив Европу ба
чити в сьвітї і в людському житю один центр — шолові зносини.

Скільки собі талановиті нисьменники підпускали іронїї та сатири,

все таки центр їх сьвітогляду був той сам. І коли ХІХ вік бачив

на ріжних кінцях Европи реакцію против тої париської порно
трафії, бачив репертуар Ібзена та Бєрнзона, Гауптмана та ще де
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кого, то все се були спорадичні змаганя ґенїяльних одиниць, які

доси не могли зломати переваги театральної порноґрафії, що ви
силаючи свої загони з Парижа знайшла собі адептів і в Нїмеч
чинї (Зудерман, Шнїцлєр), і в Польщі (Залєский та майже всї

dii minorum gentium з виємком Виспяньского), і в Росії. Отсе

той „національно"-інтернаціональний театр наших часів, яким су
часна Европа справдії не має найменьшої підстави гордити ся.

Глянувши глибше, з історичного погляду, ми зараз і побачимо,

чому воно так. Сучасний театр — витвір великих міст, виплід

буржуазії і слуга її уподобань та інстинктів. Ситий, економічно

забезпечений чоловік, що не почуває в своїй душі нїяких висших
змагань, не веде нїякої ідеальної боротьби, а живе та обертаєть

ся на блискучому леду великоміських сальонів, швидко дійде до

того, що польованє на блискучих, кокетливих сальонових львиць

зробить ся його одинокою пристрастю, остатньою тріскою, за яку

можна й варто вчепити ся, щоб не потонути в каламутнім вирі бу
денщини та переситу. А театр, який мусить служити смакови й ін
тересам тої публики, що вчащає до нього, робить ся також ре
флєксом її ідеалів, її духової фізіономії. Іти против неї він не може

під загрозою опустошiня. Він мусить давати їй те, що її бавить,

давати все в новій приправі, приперчене й присолоджене і відпо
відно ґарнїроване. А що буржуазія — інтернаціональна, що смак

капіталіїста та рентєра більше меньше однаковий чи в Парижі, чи

в Петербурзї, чи в Віднї, чи у Львові, ось і виходить, що й но
вочасний театр усюди набрав однакового розпусно-порноґрафічного

кольориту, що поважні штуки, мов згадки про минулі відмінні часи,

дають ся в ряди-годи, нераз дивоглядно шокалїчені, звичайно не
вміло виставлені (актори вiдучили ся говорити иньшим, як лише

сальоново люшанарним язиком) і нїколи не тягнуть до себе таких

роїв публїки, як привичні, любі, брудні оперетки, водвілї та фарси.

І коли сьогоднї хто хоче бути щирий, то говорячи про театр скаже

що найбільше: шукаю в театрі розривки; йду туди замісь щоб cї
дати до карт або проводити вечір у каварнї чи в шинку.

Так виглядає в наших часах той „храм штуки", про який так

шумно люблять деклямувати ріжні шатріоти. Не говоріть менї про

віденський Вurgtheater, про Майнінґенцїв чи про яку иньшу ви
ємкову, мілїоновими дотаціями та субвенціями випосажену інстіту
цію. Ми такої інстітуції не маємо і довго не будемо мати. Наш ідеал

не йде поки що далї, як здвигненє інстітуції, що в найлїшшім разї
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стояти-ме на висотї пересїчного передміського театрика з великих

міст. У иньших народів такі річи бере на себе один приватний

підприємець або якась спілка і веде доти, доки дїло оплачується.

У нас будуєть ся його на патріотизмі і на краєвих субвенціях та

народнїх складках.

Та хоч би ще відомо було докладно, що будуєть ся ! Чи
справдї п о с ті й н и й театр, хоч би лише для Львова? Менї здаєть

ся, що на те, аби сей руський театр міг грати у Львові хоч 10,

хоч 8 місяцїв кождого року, навіть санґвінїчні речники сього під
приємства не числять. А тілько в такім разї можна би числити на

якийсь поступ, на витворенє якоїсь школи гри й театральної технїки,

для якої кочове житє дотеперішньої руської трупи бущїм то не дає

можности. Та коли в ново збудованім театрі руська трупа грати-ме,

візьмімо так, 3—5 місяцїв у роцї, а решту часу знов кочувати-ме

по краю, то всії користи будови пропадуть, бо доброго театру (хоч

би такого, як на Українї) у нас як не було, так і не буде.

А щоб удержати ся довший час у Львові, руська театральна

трупа абсолютно не може спускати ся па саму руську публику,

але мусїла би від разу приготовити ся на те, щоб робити конку
ренцію польському театрови у Львові. Се також не така неможлива

річ, як би дехто думав, але тут перед нашим театром стелять ся

дві дороги: або ідеальна — плекати справдї високу штуку і ро
бити конкуренцію польському театрови, перетягаючи до себе і ре
пертуаром і грою часть заможної та осьвіченої польської публики —
та ce перспектива як на тепер сьмішно неправдоподібна, — або

робити йому конкуренцію in minus, тягти до себе невибагливу

часть публики оперетками, фарсами та звичайною театральною бру
дотою. Дотеперішня практика галицько-руського театру з його за
милуванєм до опереток та перекладів польських шабльонових „шту
чок" велить нам бояти ся власне сеї другої евентуальности.

Ів. Франко.
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Бібліотека „Народн0г0 Дому" у Льв0ві.-
Коли в осени 1848 р. австрійський ґенерал Гаммерштайн роз

торощив ґранатами львівську „Академію" і унїверситетську біблїо
теку, тодї Русини міста Львова звернули ся за посередництвом

одинокого тодї руського полїтичного товариства „Головна Рада

Руска" до віденського правительства з просьбою, щоб воно пода

рувало їм згадані згарища під будову другої мійської церкви

і руського народнього інститута. За згодою цїсаря Франца Ио
сифа І віденське правительство вволило бажаню львівських Ру
синів і повідомило їх про те двома спеціяльними мінїстерськими

рескриптами з 25 серпня і 11 жовтня 1849 р. Дня 8 падолиста

тото року передала виделєґована ad hoc осібна ґубернїяльна ко
місия подаровані руїни „fйr das volle und unwiderrufliche Еigen
thum d e r L e нm b e rg e r r u t h e n і s c h e n В e v б l k е г u ng

zum Zwecke der Аufbau einer gr. kat. Рfarrkirche und eines

Рfarrhauses, dann eines National-Institutes") "... львівським Руси
нам, яких тодї репрезентували М. Куземський, Ів. Товарницький,

Ів. Зарицький, Ів. Жуковський, Ю. Баляк, П. Лозинський і Авди
ковський. Рівночасно з тим актом посипали ся зі всїх сторін щедрі

датки і незабаром зачала ся будова церкви і великого дому, що

мав стати культурним центром для цїлої галицької України. Такий

початок нинїшнього „Народного Дому" у Львові.

Та з тим початком самої інституції тісно вяжеть ся також

початок орґанїзації її біблїотеки. Коли „Головна Рада Руска”

*) Protocoll wegen Uibergabe der Ruinen.. Gub. Zhl. 22.172.
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взивала в своїй відозві з 8 лютого 1850 р. руську суспільність

до жертв на „Народний Дім", то прирікала їй між ин. от що: „вь
немь будеть к н и т о х р а н и ли ще разомь сь читальнею, будуть

музей и комната, содержащая запась всякихь изряднЬйшихь вещей

и средствь“. І від разу почала воша збирати книжки для будучої
біблїотеки, що стали напливати зі всїх боків. Між ин. мін. радник

К. Баєр подарував туди свою біблїотеку, Яків Головацький при
слав велике число словянських творів, а І. Терлецький цїлу бі
блїотеку розвязаного славянського Інститута в Парижі.

Разом з тим були покладені також перші основи під сформо

ванє природничого ґабінету і археольоґічного музею. І тут знайшли

ся ріжні люди, що відстушили інституції свої приватні колєкції,

пр. щїс. радник Л. Сахер-Масох свої збірки мінералів і комах,

пряшівський крил. Духнович колєкцію мінералів і старих римських
монет і ин.

В 1856 р. комісія „Народного Дому" постановила упорядку

вати свої збори книжок і ту роботу поручила одному молодому чо
ловікови. Одначе користи з того не було нїякої і біблїотека ли
шила ся по давному неупорядкованою. „Брак фондів на удержанє

бібліотечного шерсоналу " шозволив комісиї забути зовсїм про ту

важну справу. Так протягло ся аж до 1868 р. В тім роцї га
лицькі москвофіли виконали атентат на цїсарську фундацію і під--

ступно забрали її на власність новозаснованого „общества (? !)

„Народньій Домь" во ЛьвовЬ", якого статути затвердило необе

режне галицьке Намісництво в 1869 р. Членами „ общества" були.

мереважно люди з провінції, а з львівських Русинів тільки самі

„свої". „Русскій народньій институть подь названіемь „Народньїй
Домь“, — говорить ся зараз в S. 1 новозатвердженого статута, що -

обовязує но нинїшний день, — есть общество Русиновь (вcїх !)
,

котороe вознам'Бряеть русскій язькь образовати, словесной дЬя-,

тельности пособствовати, науки и искусства розвивати и такь про
свЬщеніе и нравственность межи русскимь жительствомь роспро
страняти". Але й тепер справа біблїотеки н

е посунула ся наперед,

а нове товариство заняло ся передовсїм будовою церкви і н
а т
у

щїль обертало вcї доходи інституції. До упорядкованя біблїотеки

криступив „Управляющій совЬть" а
ж

в 1878 р
. і в тім роцї почав

перший раз катальоґованє книжок. Саме тоді заявив о
. Петру
певич „Управляющому совЬтови", що подарує „Народному До
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мови" під певними умовами свою досить численну бібліотеку і ко
лєкцію рукописів та документів, з яких повинен повстати окремий

віддїл п. н. „Музей о. А. Петрушевича". В 1888 р. подарував іще

свою біблїотеку о. Гр. Шашкевич.

Таким чином біблїотека чим раз більше зростала, а через т

зростав обєм працї, потрібної до її упорядкованя. Але „Управля

ющій совЬть" обмежив ся й на дальше на одну силу і аж в 1885 р.

поручив упорядкованє старому й немічному чоловікови Б. Дї
дицькому, додаючи йому до помочи о. Тоцького. Так 0уло аж до

1901 р. В тім роцї кустосом біблїотеки став ем. проф. Ф. Свистун,

а його помічником молодий др. І. Сьвятицький, і цїла робота почала

поступати швидко наперед. Рік потім була вже біблїотека на

стільки упорядкована, що можна було віддати її до публичного

ужитку. І дня 19 цьвітня 1902 р. її двері перший раз отворили

ся для ширшого загалу. Звиш ш і в с о т к и л їт потреба було

„Управляющому совЬтови" на те, щоб довести до ладу 80.000
книжок ! “

Та як представляєть ся та біблїотека в шинїшннїй хвилії 2

ІІiд кождим зглядом не так, як треба ! Цїла біблїотека подїлена

нинї на два віддїли: віддїл „Народного Дому" має 30.621 ч. (вже

вписаних в катальоґ) —|— 3,028 ч. (ще не вписаних), разом

33.649 ч. в 80.000 томів; відділ о. Петрушевича має 14.059 ч.

в більше нїж 20.000 томів. ІЦїла бібліотека числить нинї над

100.000 книжок ! Та крім того є ще віддїл рукописів і карт. Ру
кописи ще через більшу половину не впорядковані; з упорядкова

них") тільки маленька частина описана”). Вcїх карт (переважно

мап) є 2.147.

Більшість книжок і брошур не оправлена.

*) У порядковані: старинні рукописи (164), переписка Головацького

(700 — вийде незабаром в VIII і ІХ т. Збірника фільол. секциї Наук. Тов.

ім
.

Шевченка, під ред. проф. К
.

Студинського ст
.

546), Моха (690), Гушале
вича, Левицького і ин. Коло невпорядкованих буде н

а рік роботи.

*) Описаний д
о

тепер тільки стар и н н и й віддїл (див. »ИзвЬстія отд.

русскаго язька и слов. имп. Академiи Наук (СПетербург), 1904, № 3
,

ст
.

350—
414; Др. И

.
С в Бін ци цкій: Церковно- и руcско-славянскія рукошиси Публичной

библіотеки »Народнаго Дома« в
о ЛьвовЬ.). Дальший опис новійших рукописів

(ХIХ ст.) в »Науч.-лит. СборникЬ гал.-русской Матиць « 1904, № 4
.

(Др. И
.

СвЬнщицкій: Рукописи библіотеки »Народнаго Дома« в
о ЛьвовЬ; ст
.

81—104

(136). Крім того незабаром д-р І. Сьвятицький оголосить опис рукописів відділу

о
. Петрушевича.
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Новійша українська наукова і белєтристична література за
ступлена в бібліотецї тільки дуже мізерно, росийська переважно

виданями петербурської „Ниви". Инакше й годї! Коли нинїшний

„Управляющій совЬть" „Народного Дому" визначує на потреби

«біблїотеки (на осьвітленє, ошал, оправу книжок, набуванє нового

інвентаря і к у п о в ан є н о в и х к н и ж о к) разом круглу суму

2000 кор. (sic!) на рік, то не скомплєтує її, здаєть ся, д
о кінця

сьвіта! М і л
ї

о н о ва фундація, якою є „Народньій Домь", могла-б

спромогти ся н
а

більшу суму !"
)

-

Ще хочемо звернути увагу н
а

одну спеціяльність тої бібліо
теки. Скупість „Управляющого совЬта" супроти біблїотеки від

«била ся н
а

нїй дуже фатально. Щоб заощадити більше гроша,

віддав „Управляющій совЬть* катальоґованє біблїотеки зразу в руки

нефахові і з того вийшло таке диво, що майже кождий випуск

журнала, ч
и

том якого більшого твору вписаний в катальоґ під

синьшим числом, часом н
а

кілька тисяч н-рів від першого тому чи

випуска. Через т
е

дуже утруднена видача книжок із біблїотеки, бі
блїотечні урядники мусять часом бігати за річником журнала п

о

кількох залях великої біблїотеки.*).

Цїла біблїотека поміщена в десятьох кімнатах крім великої

читальняної залї, д
е

ведуть ся наукові роботи. Тут зорґанїзована

також підручна біблїотечка для молодїжи, набита Суворинськими

т
а

иньшими московськими виданями, попереплїтаними „изданіями

Общества Качковского", „Страхопудами" т
а

ин. лїтературними

перлами.

В самій читальнї також н
е

все д
о

ладу. Брак водопроводів

і продуви з вікон дають ся відчути кождому, хто частїйше захо
дить д

о

біблїотеки. Так само щогодинні проходи ґімназіяльних

учеників п
о читальняній залї (в тім самім будинку поміщена також

українська ґімназія і ученики к о ж д о ї п а в з и приходять визи —

чувати книжки !) майже роблять неможливою всяку роботу в біблїо

*) Маєток »Народного Дому є оцїнюють нинї н
а

зверх п
i

в третя мі

зї о на корон! Є т
о

найбогатша культур на інституція в Галичинї.

*) Пр. »Записки ист.-фил. факуль. СПетер. унив.« стоять у катальозї:

Т
.

ІІ під ч
. 26, 232, Т
. IV під ч
. 26, 287, Т
. VI, VII під ч
. 26, 244, Т
. Ш, V
,

під ч
. 27, 101, Т
. Х
,

ХII під ч
. 25, 538 і т
.

д
. Пр. Журналь Мин. Нар. Про

свЬщенія з 1898 р
. вип. IV, VI під ч
. 24, 666, вип. VIII під ч
. 26, 236 і т
.

д
.

Нри такім порядку н
а вишуканє одного річника пр. Жур. Мин. Нар. Пр. треба

тиo найменше пів години!
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тецї. Також відчувається брак біблїотечного персоналу в п е р ед
п ол у дне в и х годинах, бо що хвилї відривати обох старших уряд
ників від їх роботи (описують рукописи) і посилати за шуканєм

книжок (при звіснім порядку !) не належить до приємностий анї
публики, анї згаданих урядників. В пополудневих годинах той брак

зредукований уже ad minimum.

В кінцї згадаємо ще про археольоґічний музей і природ

ничий кабінет. В останнїм містить ся поверх 700 примірників

мінералів і дещо иньших річий (як струсячі яйця, мушлї і ин.) Він

поміщений у двох залях на ІІ поверcї і хоч уже упорядкований,

то не відданий ще до публичного ужитку. Те саме відносить ся

і до археольоґічного музею, в якім один нумізматичний віддїл має

поверх 2000 чисел. Він поміщений в одній залї на І поверcї.

Чи й на їх отворенє треба буде чекати шів сотки лїт ?

І. Кр.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 лїтератури і Науки,

Заходи коло знесеня указу
з 1876 р. На бенкетї, виданім на
честь д. Івана Левицького, з на
годи ювилея його трицятьпять
лїтньої лїтературної дїяльности у

Київі ухвалили зібрані внести
збірну просьбу до мінїстра вну
трішнїх справ, щоб зпесено указ
із 1876 р. — В Одесї виготував
міський голова І. Зелений доклад

для думи, в якому пропонує, аби

вона просила мінїстерство скасу
вати закон із 1876 р. і дозволити
вчити в Одесї і в околичних се
лах, що належать до міста, по

народнїх школах українською мо
в0к0.

Нарештї в остатнїх днях cїчня
дійшла з Петербурга звістка про
уставленє окремої комісії під про
водом сенатора і члена Академії
Наук Кобеко, яка має заняти ся
переглядом усїх законів прасових
і спеціяльно також тих, що обме
жують уживанє української мови

в книжках. Сенатор Кобеко ви
словив при тім дуже ліберальні
погляди на те, як би мав вигля
дати новий цензурний закон. На
ради комісії, до якої війшли та
тож репрезентанти найвиднїйших

орґанів росийської преси (в тім
числі й відомий Піхно з Київа !)
мають як найшвидше дійти до я
когось результату. в.

Виклад про Шевченка. Мо
сковське викладове бюро, що ста
вить собі метою урядженнє лєкцій
на провінції а також і в Москві,
оголосило недавно реєстр викладів
і окремих курсів, що мають виго
лосити в новому роцї по ріжним
містам Росії члени названого бю
ра. Між иньшими викладами про
єктовано також виклад і про Шев
ченка, який виголосить відомий

критик приватдоцент москов
ського унїверситету І. Іванов.

С. П— ра.
Хто піддержує москвофіль

ство ? В попередній книжцї ЛНВ.
згадали ми про нову „лїтературну"
фундацію і подали склад її за
ряду, не надїючись, що так швидко

прийдеть ся пам знов говорити
про неї. Тимчасом у 1 ч. „Гали
чанина“ вичитали ми ось пцo :

„Комисія по дЬламь Литератур
ной фундацiи им. М. Качков
ского собралась вчера на второе
сь ряду засЬданіе, состоявшееся

подь предсЬдательствомь впреосв.
м и т р о п ол и т а А н д р е я в ть

п р и c у ств і и п р е о с в. e пи
c к о п о в ть К о н с та н т и н а и
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Три г о р і я и тоже всЬxь дру
тихь членовь... Изь доходовь фун
даційнаго капитала за 1904 г. вь
общей сумЬ 4.536 кор. 67 гел.
рЬшила комисія e ди н о д у ш н о

признати половину, именно 2.268
кор. 33'/» гел. многошотрудивше

муся и заслужившемуся ветерану
писателю Б о г дан у А. Д'Б
ди щ к о му, награждая его тЬмь
образомь... за написанньiи нимь
и напечатанньiи послЬ смерти фун
латора (від якої минуло звиж 30
лїт !) сочиненія, числомь 7. Дру
гую половину помянутьixь дохо
довь признала Комисія яко носо
бія н а р о д н ь м в га з ет ам Б вь

слЬдующихь розмЬрахь : „П 0
сл а н н и к в" (друкуєть ся язи
чієм) 200 кор., „В В н о че к Б"
(друкуєть ся для малих дїтий p0
сийською мовою) 400 кор., „Р у с
c к о е С л о в о" 1.668 кор. 33"lз
гел." Рівночасно з тим розписала
комісія конкурс на „п о д л и н н ь и

р у с скі и с оч и н е н і я" з істо
рії, економії і белєтристики з

трьома нагородами по 800 к.,

600 к. і 300 кор. Під сим кон
курсом підписані : ПредсЬдатель,

Андрей Митрополить; секретарь,

Ивань Н. Пелехть. Конкурс напи
саний росийською мовою. а
тепер кілька уваг. 1) Уся наша

преса м о в чить про сей факт,

хоч він має не лиш національне,

але й полїтичне значінє. Підпис
митрополита під росийським кон
курсом певно буде демонстрова
ний в найширших кругах і по
яснюваний тим способом, що ми
трополит і в загалї епископат не

тільки од0брює щїле наше москво
фільське „движеніе", але й цїл
ком солїдаризуєть ся з ним, бо

інакше не давав би підпису. 2)
Нагороджуванє таких газет, як

„ВЬночекь" противить ся фунда
ційному актови, який каже, що

нагороджувати можна „сочиненія
составленньiи русскимь письмомь
и зтимологическимь правописа
ніемь вь дусЬ бьвшиxь вь 1871 г.
газеть „Слово" и „Русская Ра
да" и на язь цЬ такомь, якій тЬ
газеть употребляли, или якій вь
ихь направленіи образовался“.
Отже хоч яка хитра ся клявзуля,

то таки не можна її в повнї при
ложити до „Рус. Слова" (яке дру
кує статї й по росийськи) і в цї
лости до „ВЬночка", бо росий
ська мова зовсіїм що иньшого (і
була вже перед 1871 р., але видно
фундатор не для неї робив фун
дацію), як „виобразованная" в

напрямі „Слова", якою можна

признати тільки мову в „Послан
нику". Та не наша річ стерегти
приписів фундаційного акту. На
томісь тяжко нам зрозуміти, як
се епископи нїби народовцї на
городжують москвофільські ви
даня 3) Ми стоїмо за свободу
віри і рівноправність усіх кон
фесій, тому не можемо виступати
проти нїякої конфесії, а тим

меньше православя, до якого при
знаєть ся найбільша частина на
шого народу, та все не розумі
ємо, як к а т ол и ць к і епископи

(зі свого становища) можуть на
городжувати ґазети, що пропаґу
ють православє, а такою fазетою

є „Рус. Слово". Доказів на се

наводити не будемо, але радимо

епископам переглянути річники
„Місионаря", де їх знайдуть до
схочу. 4) Неможливо припуска
ти, щоб комісія, отже й епископи,

нагороджували те, чого не знають.
Значить, їх поступок був у повнї
сьвiдомий. 5) Редакцію „Ниви",

вка бажала би знести друк уcїх
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сьвітських книжок, бо вони з ка
толицького становища майже всї
безбожні, просимо заняти ся сею
справою горячо і вичитати своїм
начальникам лєкцію патріотизму
(національного й державного) і
політики, бо таке їх поступуванє
завдасть за один раз більшу шко
ду, як тисячка безбожних книжок,
яких побожні й так не читають. В.

Музей ім. Котляревського в
Полтаві. На останньому зібраню
Іlолтавської „думи" ухвалено від
крити музеи ім. основателя укра
їнської нової лїтератури і при ту
тешнїй громадській біблїотецї о
к р е м и й від д

ії
л і м е н и К о

тля р е в с ь к о г о
. До музея і

віддїла біблїотечного мають всту
пати книги і иньші видання та

річи звязані з іменем незабутнього
поета. По дискусії над сим пита
нєм дума ухвалила: доручити „то
родській управі", аби виготовила
умотивований доклад про дошу
щенє в „катальоги народних шкіл"

заборонених творів Котляревсько
г0, С

. П—pa.
Подано до цензури в Кате

ринодарі: „До сьвітла" Ів
.

Франка.
Незабаром у Катеринодарі-ж мають

вийти з друку „Кленові листоч
ки" В

.

Стефаника. С
. П—pa.

Поправка. В 1 книжцї 1905,

стор. 66 (лїт. часть) 9 стрічка

з гори слово „майор" повинно

було бути переложене словом „лї
карь“, б

о major у франц. оріґі
налії в cїм разї значить „лїкарь“.
Виходить се з тексту, а походить
відси: Шаржі військових лїкарів
такі: aide major d

e 2-de classe
= Аssistenzarzt (у нас), aide ma
jor de 1-re classe = Оberarzt (у

нас), major d
e 2-de classe = Re

gimentsarzt 1 u
. 2 Сlasse (у нас),

major d
e

1-ге classe = Stabs

arzt (у нас). В звичайнім житю
веї т

і

шаржі скорочують ся на
„major". А що число вcїх тих
шарж є 1200 в армії против 99.
висших шарж із титулом principal
тай inspecteur, т

о виходить, що
„major" стало ідентичне з mede
сin militaire. м. к.

Нові українські казки. Не
давно вернув із цензури, дозво
лений нею, збірник українських
казок ось яких: 1

)

Медвідь Іван
ко, Товчикамінь. 2

) Про царя
Ворона т

а

його вояків: Голода,
Мороза, Студень т

а Тепло. 3
)

Про
стрільця, що розумів бесїду уся
кої животини. 4

)

Про 7 братів
гайворонів. 5

)

Летючий корабель.
6

)
Чоловіка н

е

наситиш. О
.

Ковал.
Із нашої преси. З новим ро

ком появили ся в нас дві нові

часописи: Шерша, се: „Р у с ка

Х а та", ілюстрована часопись лї
тератури, штуки і сучасного жи
тя. Виходить два рази н

а місяць
(5-го і 20-го) у Львові (ул. Бля
харська, ч

. 8
)

в обємі 2—3 ар
кушів друку і коштує річно 12
кор. Видає і відповідає за редак
цию Денис Сембратович. — Дру
га, се: „А p т и с т и ч н и й Ві ст

н и к", місячник шосьвячений му—

зицї і штуцї. Видає „Союз сьші
вацьких і музичних товариств у

Львові“. З
а

редакцию відповідає
Ол. Бережницький. Адмінїстрація

у Львові, ул. Вірменська, 2
. Кош

тує річно 10 кор.
„Н о в и й Г р о м ад с ь к и й

Т 0 л о с", радикальна часопись
(популярна), почав виходити від
нового року що тижня. Видає др.

Ів
.

Макух. З
а

редакцію відпові
дає ІІ

.

Волосєнка. Коштує річно

4 к0р.
Від половини cїчня почав ви

ходити у Львові під редакцією
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Осипа Шпитка „Дзвін", ілюстро
вана лїтературно-наукова часо
пись для руського народа. Має
виходити що тижня і заступати
подібний напрям, як „Руский Се
лянин", друкований за шольські

гроші для руських селян. В.
З преси. Редактор „Кіев.

Старинь ", д. Вол. Науменко ста
рається дістати дозвіл на розши
ренє проґрами журнала, задля
чого виїздив до Петербурга.

Д. Сергій Єфремов подав ре
курс до висшої власти проти за
борони журнала „ Вік", який він
хотїв видавати.

З Катеринослава внїс д. З.
Ткаченко просьбу на дозвіл ви
давати в українській мові тижнев
ник п. н. „Етноґрафічний Вістник
— Село".

А. Родіонова і С. Ерастів, що

задумували видавати лїтературний
місячник „Поступ“ у Катерино
дарі по українськи, дістали від
мінїстра внутрішних справ відпо
відь, що їх просьба не узгляднена.

Тижневник „Нова Сїч", що

виходив у Станїславові, перестав
із кінцем року виходити. В.

Нова часопись. Від першого

грудня почала виходити в Пол
таві під редакцією В. Головнї
(член ґубернського земства) нова

часошись — „Полтавщина”, го
ловною метою котрої є, як пові
домляє редакция, сприяти куль
турному та екопомічному розво
єви Полтавської ґуб. Проґрама
часописї зложена досить широко

і має багато спільного з проґра
мою кращих росийських часописий,

от як, напр., „Рус. ВЬд.“, „Кіев.
Откл.“, „ВЬстникь Юга”, „Наша
Жизнь" і др. Одним із своїх го
ловних завдань редакція ставить

„вияснення та оборону національ
літЕРАТ.-НАУк. ВІСТНИК ХХІх.

них прикмет Шолтавщини" бо

духовий розвій та культурний
зріст народа можливі, по думцї
редакції „тілько при свобідному
проявленню його національних

рис та прикмет." В добрий час
Потреба порядної часописї давно
вже почувала ся на Ilолтавщинї
і треба тілько побажати, щоб на
міри редакції нової часописї були
проведені в життя як найбільше

обєктивно та правдиво. В перших
же числах „Полтавщини" уміщено
декілько статей, що так або інак
ше дотикають ся українознавства
в як найширшому розумінню сього
слова, — напр. „ О необходимости
участія м'Бcтньixь силь вь изуче
ніяхь прошлаго мальixь террито
рій". Л. П. (ч. 1

).

— „Кь юби
лейному чествованію И

.

С
. Ле

вицкаго (Нечуя)“. Л
.

П
.

— Ивань
Семеновичь Левицкій. В

. ІІ. К
. —

Із названих статей приємно під
креслити статї Л

. П., що визна
чають ся знаннєм річий, про які
пише автор, і вірним трактован
нєм їх. Статя В

.

ІІ
.

К
.

про Ле
вицького нїчого нового не дає

для лїтературної характеристики
сього письменника, за те много
словна і подекуди темна я

к

що

д
о змісту, так і д
о

форми. З инь
ших заміток треба завважити до
кладну допись із села Іgnotus-а

про перешкоди, які зустрічають
учні народніх шкіл у справі роз
вою т

а просьвіти, дякуючи забо
ронї українського язика яко ви
кладового в школах. С

. П—pa.

ІІ
.

Н0ві КНИЖКи.

Записки Наукового Товари
ства імени Шевченка, виходять у

Львові що два місяцї під редак
цією Михайла Грушевського. Рік

10*
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ХIV. Т. LХІІ. Кн. VІ. Львів, 1904.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 126, 8%. Цїна 3 кор.
Зміст: 1

)

Матеріяли д
о історії

Коліїївщини. ІІІ. Польська поема

про уманську різню, подав д-р
Іван Франко. Ст. 1—40. — 2

)

Козаччина н
а переломі ХVI і

ХVII в
. (1591—1603), написав

Василь Доманицький. (VI—Х). Ст.
65 — 113. — 3

) Мiscellanea. а
)

Руська „кройника“ з ХVII в
.,

подав о
. Арістарх Крижановський;

б
) П
.

Литвинова-Бартош (некро
льоґ) і в

)

Олександр Пипін (не
крольоґ) под. М. Грушевський. Ст.
1—5. 4

)

Наукова хронїка:
Огляд часописей за р

.

1903. Ст.

1 — 64. — 5
)

Бібліоґрафія (ре
цензії й справоздання). Ст. 1 — 34.

Матеріяли до історії Колїїв
щини. Польська поема про уман
ську різню. Іlодав д-р Іван Фран
ко. (Відбитка з „Записок" т

. LХІІ).
Львів, 1904. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 40, 8".

Цїна 40 сот.

М
.

Грушевський. Етноґрафічні
катеґорії й культурно-археольо
гічні типи в сучасних студиях
східньої Европи. (ОтдЬльньи от
тискь изь сборшика: Статьи п

о

славяновЬд'Бнію.) СПетербургь,

1904. Типографія Императорской
Академiи Наукь. Ст. 10, 4". —

В cїй працї виступає автор против
широко розповсюдненого в загалії,

а спеціяльно — у археольоґів, що

студіюють українську теріторію,

нахилу — всякі зміни в культурі,

нові культурні явища толкувати
шоявами нових народів, — змінами
кольонїзаційними. Він вказує н
а

шкідність того, коли археольоґи
замісь слїдити обсяг, історію й

елєменти певної культури, нагина
ють її д

о

ріжних історичних зга

док, т
а

н
а кількох прикладах по

казує, що культурні явища н
е по

кривають ся етноґрафічними, ви
пливаючи очевидно з культурних
впливів, а н

е етноґрафічних мі
ґрацій.

М
.

Грушевський. Звичайна
схема „русскої” історії й справа
раціонального укладу історії
східнього Словянства. (ОтдЬль
ньій оттискь изь сборника: Ста
тьи п

о

славяновЬдЬнію.) СПетер
бургь, 1904. Тинографія Импера
торской Академiи Наукь Ст. 8

,

4". — В cїй другій працї має ав
тор н

а

гадщї схему, вироблену ве
ликоруською хроноґрафією н

а о

снові династичного прінціна й

досї прийняту в росийській науції,

вказує н
а її нераціональніеть, ме

ханічне сполученє частин історії
української й великоруської, п

о

части білоруської народности, т
а

вказує н
а потребу слїдити окремо

історію сих народностий і з істо
рії державних організацій пере
нести центр ваги н

а історію на
родностии.

Обі працї, зазначені нами те
шер, вийшли так само, я

к і третя,

зазначена вже в попереднїй книж

щ
ї ЛНВ, накладом росийської

Академії Наук. Як бачимо, вони
зовсїм н

е захитали основ росий
ської держави, н

е збільшили н
ї

українського „сепаратизму", н
ї

„польської інтриґи" в українській
справі про що деякі круги
трублять так голосно — і в за
галї п

е

зменшили н
ї

в чім росий
ського стану посїданя. За т

е по
казали, що українська мова може

спокійно істнувати побіч росий
ської, н

е вменшаючи н
ї

в чім вар
т0сти останньої, що певно схотять

узяти н
а увагу компетентні круги,

зносячи вже раз звісний закон,
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неоправданий нїякими арґумента
МИ. В.

Еміль Золя. Жерміналь. З
француського переклав Олексан
дер ІІaшкевич. Видано під ре
дакцією Івана Франка. (Белєтри
стична Бібліотека. Ч. 69—70).
Львів, 1904. Накладом укр.-ру
ської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. II—4—732, 8°. Цїна 6 кор. —
Славна повість Еміля Золї „Жер
міналь", одна з окрас усеї белє
тристики ХІХ віку, перекладена
давно на вcї важнїйші мови ціві
лїзованих народів, вийшла нарештї
й по нашому у гарнім і стараннім
перекладї Олександра Пашкевича,

накладом Видавничої Спілки. Мож
на як хто хоче дивити ся на сей

ґрандіозний малюнок робітницько
го житя сучасної Франції, де не

бракує жадного гону, жадного ко
льору, від болота та cїрої буден
щини аж до ярких поблисків по
жежі та високих поривів правди
вого геройства, — одного не мож
на відмовити авторови — великої

абнеґації і старанних та глубоких
студій. Що-ж до композиції, то
можна сказати, що в отcїй пові
сти Золя осягнув верх майстер
ства і сотворив річ, яка довгі
віки потрясати-ме мілїонами серць

і будити-ме співчутє до всїх бід
них та покривджених. Переклад
д. Пашкевича можна назвати вповнї

задоволяючим. Правда, він може

троха занадто „прозаічний", не

передає тої ляпідарности і мельо
дийности, якою в найкращих міс
цях визначається проза Золї, —
ну, та щоб передати се, на те

треба би великого майстра стилю
та мови. Тимчасом і нашому ше
рекладачеви належить ся щира

подяка від усїх, кому читанє сеї

повісти дасть хвилї правдиво есте
тичного і глубоко гуманного зво
рушеня. Подяка належить ся й

Видавничій Спілцї, що нарештї
обдарувала нашу лїтературу сею
повістю, якої нереклад уже кіль
канацять лїт тому повинен був
появити ся. Іlовинен був — та
не міг, бо тодї у нас панували
ще такі „естетичні" погляди, що

про перекладанє сього ґіґанта не

було що й думати. Гв. Фр.

Др. 0лександер Вайсмаєр.
Про туберкульозу, охорону пе
ред нею і її мїченє. Шереклав

др. Евген Бурачинський. (Лїтера
турно-наукова Біблїотека. Ч. 97
— 98). У Львові, 1905. Накладом
укр.-руської Видавничої Спілки.
З друкарні Наук. Тов. ім

.

Шев
ченка. Ст. ) 48, 16%. Цїна 90 сот.

Зміст: 1
)

Вступ. Ст. 3—8. — 2
)

І. Причина туберкульози. а
) Ба

циль туберкульози. Ст. 9 — 17. б
)

Інфекция (зараженє). Ст. 1
7

— 35.

в
)

ІІодатність (диспозиция). Ст.

3
5

— 60. — 3
) ІІ. Туберкульоза,

її перебіг і розширенє. Ст. 61—
83. — 4

) III. Охорона перед ту
беркульозою і лїченє її. Ст. 84
—88. а

)

Охорона перед зараже
нєм. Ст. 88—103. б

)

Охорона пе
ред шодатністю. Ст. 103 — 112. в

)

Лїченє туберкульози. Ст. 113 —

139. — 5
)

Закінченє. Ст. 139 —

144. — Туберкульоза або сухоти,

се найстрашнїйша хороба, н
е лиш

тому, що забирає н а й б і л ь ше
число жертв, але й тому, що за
бирає їх переважно в сам і м

ро з ць в і т
ї

ж и тя, 20—50 лїт,

через що впливає сильно на еко
номічне положенє кождого народа,

спричиняючи великі кошти лїченя
хорих і відбираючи їм можність
заробкованя. „ Нїяка війна — каже

автор отсеї брошури — нїякі елє
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ментарнї нещастя, нїяка иньша
пошесть не забрала через роки
навіть у приближеню стільки люд
ських жертв, скільки туберкульо
за, той страшний бич, шориває рік
річно з поміж нас. Та власне в

осередках культури, в великих
містах, шукає ся пошесть і знахо
дить жертви з безвпинною люті
стю: 140.000 людських жертв жа
дає вона в нашій державі. Кругло
м і л ї о н виносить число нещасли
вих, що в Австро-Угорщинї тер
плять на сю слабість ! Страшні
се цифри, що ставляють у тїнь

найстрашнїйшу війну, найстраш
нїйші пошести чуми, які лише

знав старинний сьвіт. У самім

Віднї умирає річно на сухоти
коло 6.500, в Берлінї 4.000, в

Австрії (без Угорщини) 93.000, в

ІІрусах до 52 000, в Франції 0
коло 60.000 людий. В порівнаню
до загальної смертности виносять
випадки смерти наслїдком тубер
кульози в Австрії 450, в Нїмеч
чинї 322, а в Франції 318 на
1000 випадків смерти. Вже cї ци
фри вистарчають самі на доказ,

які страшні спустошешя роблять
безнастанно сухоти, та як би зо
вcїм иньші були відносини смерт
ности, коли вигубленє туберкульо
зи стало би вже раз фактом. Хо
лєра пр. заразлива недуга, що все

і всюди викликує панічний страх
при появі в якімось містї, є зовсїм
невинна супроти сухіт. В Прусах
по обчисленю Льомана через 40
лїт умерло на холєру 343.953 лю
дий, певно теж страшне число.
Та за той сам час туберкульоза
забрала понад 3,500.000, отже
десять раз так велике число
жертв." Нема майже родини, з по
серед якої туберкульоза не вихо
шила би своєї жертви. А тимча

сом майже кождий випадок сла
бости можна вилїчити, коли його

зачнеть ся лічити зараз від по
чатку. Бажаючи прислужити ся
нашій суспільности, редакція ви
дала отсю брошуру в надїї, що
вона зверне неодному увагу на
небезпечність та виратує його від
смерти. Ся брошурка повинна бути
в кождім домі — особливо по мі
стах, де найбільше лютує хороба
— бо лиш на підставі неї можна

пізнати обяви хороби і розпочати
лїченє. не

0лекса Стороженко. Опові
даня. Ill

.

(Лїтературно-наукова
Біблїотека. Ч

.

96 — 100). У Льво

в
і,

1905. Накладом укр.-р. Видав
ничої Спілки. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 148, 16°.
Цїна 8

5
сот. Зміст: 1

) Матусине
благословення. Ст. 1—20. — 2

)

Межигорський дїд. Ст. 21—28. —

3
)

Кіндрат Бубненко-Швидкий.
Ст. 2

9
— 69. — 4

)
ІІрокіп Івано

вич. Ст. 70—118. — 5
)

Дорош.
Ст. 119 — 138. В отcїй кни
жечцї надруковані найкрасші ошо
віданя Ол. Стороженка, дорогі
кождому сьвiдомому чоловікови

з напої нації тим, що ма
люють дуже вірно образки з ко
зацького житя і вказують н

а ко
лишню нашу самостійність полї
тичну. З тої причини надають ся

вони д
о

я
к

найбільшого розпо
всюдженя, особливо між членами
„Сїчий", між якими н

е повинно

бути н
ї одного, щоб їх н
е знав

т
а

н
е читав. Мова оповідань дуже

гарна і проста, через що її зро
зуміють і там, д

е

говорять своїми
спеціяльними говорами. 18.

Альманах „Учителя". Збірка
популярно-наукових розвідок. Ви
дав комітет редакцийний вУчи
теля". (llepeдрук з „Учителя" р

.
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1904). У Львові, 1904. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка.
Ст. 78, 8°. Цїна 1 кор. — В от
cїй книжцї надруковано вісїм ста
тий ріжних авторів. Більшість тих
статий може кождий прочитати з

хісном, тому редакція „Учителя"
зробила добре, що видала їх о

кремою книжкою. Не знаємо лише,

по що надрукована тут статя І. В
.

під шумною назвою: „Рецензия
руского перекладу про „Дарві
нїзм" Е

.

Ферріера і декотрі замі
чаня що д

о

нашої бесїди і що до

рускої термінольоґії взагалії." Ав
тор н

е говорить нїчого про саму
річ, про зміст книжки, але вчішив
си мови перекладу (хоч, як пока
жемо далї, сам мови н

е знає), ба
жаючи звести при тій нагодї свої
особисті рахунки з п

. І. Ф
.

т
а

иньшими „ архілїтератами" (як їх

називає згірдно), н
е знаючи того,

що переклад робила особа, обіз
нана з предметом, та що рукопис
переглядала ще друга особа, ма
буть досить компетентна, коли

займає посаду „природовця" в од
ній із галицьких ґімназий і пи
сала й пише наукові статї з сеї
царини далеко чистїйшою мовою,

як І. В
.

Цїла роля д
. І. Ф
.

обме
жила ся на переведеню коректи.
Хто одначе хоче конечно пришити
комусь латку, той мусить пи
сати я

к

автор „de omnibus rebus

e
t quibusdam aliis". Ми н
е піде

м
о

його слїдом і викажемо тільки,

який він знавець мови і ґрунтов
ний фільольоґ.

ому н
е подобаєть ся „сред

ство" (зрештою справедливо), але
замісь його зовсїм викинути і у

живати иньших виразів (прим. спо
сіб, засіб і т
. д.), він переробляє

його н
а нїким н
е уживане „се

редник“ і поручає так писати. На

лат. individuum у нього є осо
бень або осібняк. Досконалий, y

досконаленє „ в рускім якось н
е

гарно звучить", тому радить пи
сати: доконаленє, доконалість, у

совершенє (sic!), довершенє „З

нашого боку" н
е

можна писати,

лише „з нашої сторони“, „бо н
е

знати, чи прихиляємо ся з пра
вого боку, ч

и

з лївого". Наука

в нього поступає „огромно" (о
gromnie), а з нею йде й „ поступ
ний чоловік", який все нарікає

н
а

„рекому устарі ТКть" (rzeko
ma). Nadeptaé п

о руськи звучить
наздоптати, а Rest п р і к або

п р оч к и (!). Unterschied назива
ється розлука, а хоч пишемо в

і
н

,

т
о

н
е треба вже писати вона, воно,

але о н а
,

о н о
. Шкода л у д и т и

(Іudzié, zludzenie) себе, б
о

се б о

л е с т н е
. Нїхто не з д о лї в би

(zdolal) навести н ї к о т р о ї при
чини для многих с к о в і р е н и х

виразів і в и р а ж е н і й (яка р о з

л у к а між сими вираженіями 2
) у

нашім язицї. Є в нашого автора

й р
і

ши в ість, рід н и к (geni
tivus), p і ч н й

,

п р и р о д н и к я

з и к о в и й
,

с п р а в да, р у к і й ма
(rekojmia, порука), в ол їй, г о

л у бій, к о р о в і й
,

л е б е ж и й
,

о рл їй, п р ед ся (= адже), н и

ч е в о с т ь і т
.

д
. Раз ужите на

віть і с т о та, але мабуть через
помилку, б

о автор такий ворог
сього слова, як і с п р а в о з да ня;
зам. ниx тpeба писати є с т в о (і

gen. pl. єств ! при якого виговорі
язик ломить ся) і з в

і
т
. Се, що

нїхто н
е вживає їх крім автора,

т
о байдуже, він же н
а

щось сло
вотворець і н

е

лише для себе.

Реченець треба писати через e
,

а на т
е

не зважати, що е має на
клін у нашій мові переходити н

а

и
.

Дїйсний член треба писати через
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і (не ї)
,

б
о походить від до-ист

ньій (може!). Зам. певна річ треба
уживати сам а річ, б

о т
о ко

рисне для т в о р б и слів. І хоч
таких цьвiтків можна навести ба
гато, т

о

автор запевняє: „Хоть
заключеня наші язикові суть ви
пливом многолітних студий, все-ж
таки подаємо їх тутка більше яко
раду, нїж остаточний рішенець".
Та проте паплюжить „архілїтера
тів" я

к

може. Аби лїпше знати,

з ким вони мають дїло, він но
вторяє : „Я мимо многолїтних сту
дий в язиції малорускім зовсїм н

е
вважаю себе скінченим, отверто
визнаю, що все ще вчу ся рідного
язика і в нїм усоверпаю" (коли
чомусь н

е

в той бік, я
к

треба).
„Я радо говорю нераз і з малою
селяньскою дитиною (страшне са
мопожертвованє) і від неї нераз
учу ся руских виразів і руского
стилю" (пор. звіт, прік, рекомий,

поступний і т
.

д.). Та що з сих
самопохвал, коли дїйсність пока
зує що иньше. Який ф і л ь о л ь о ґ

міг б
и написати таку замітку :

„Самоїлка значить властиво: сьпів
церковний без нот, після слуху.
Декотрі пишуть „самолівка", ду
маючи, що сей спосіб сьшiвaня

названий від ловленя пісень слу
хом (!); той вивід менї видає ся

чудним і неімовірним. Самолівка
значить прилад, що сам ловить:
самолівка н

а миши, н
а мухи. Один

старенький сьвященик (на жаль
вже покійник !) (пером йому земля !

додамо ми) розказував менї, що
той спосіб сьпіваня завів яких

років 7
0

тому назад н
а Поділю

дяк С а м у їл, що від него і на
звано той сьпів „самоїлкою". Сей
вивід більше д
о

мене промовляє.

Може ся згадка спонукає декого

з нашого сьвященьства, а іменно

з наших фахових учителїв цер
ковної музики, д

о

точного опредї
леня, звідки взяла ся у нас „са
моїлка". Ей пане фільольоґ І. В

.
!

Чому в
и розговорюючи з малими

дітьми н
е спитали їх, що значить

са м о в оля, c а м о в і л ь н о ? Во
ни-ж були-б вам пояснили і в

и

н
е потрібували б
и компромітувати

свої фільольоґічні відомости. Або.
шниряєте „ много лїт“, я

к кажете,

п
о книжках, тай н
е дочитали ся,

що „самоїлка" була давно, давно
шеред Самуїлом Подільським ! А

котрий фільольоґ написав б
и та

ке: „Дуже важною я
к

для мало
русчини, так і для граматики вcїх
язиків славяньских єсть граматика
язика старословеньского, котрий

із вcїх язиків славяньских оказує

н а й б і л ь ш у ш р а в и л ь н і ст ь.“
Отже всї славянські мови н e

п р а в и л ь н і, а спеціяльно наша,

що н
е липне д0 т в о р б и нашого

фільольоґа. Або-ж ce н
е

в повнї
фільольоґічна сентенція: „Котля
ревский, Основяненко, Гребінка,
Шевченко, они предся н

е знали
граматики малорускої, а такой їх
твори вікопомні. Правда. У тих
писателїв природник язиковий так
сильно був розвитий, що могли
шисати і без граматики, а їх твори
стали основними взорами грама
тики малорускої. Та тепер вже

руский писатель без знаня рускої
граматики лише годен буде тво
рити „на самоїлки", раз влучить,

десять раз хибить і єго твори бу
дуть без значеня. Міг бути у Нїм
щїв швець-поет Нans Sachs, т

а

тепер межи Нїмцями-літератами
такий прояв зовсїм вже неможли
вий". Який бідний той „малору
ский" народ, що н

е тільки н
е ви

вчившись „ малорускої" граматики,

але навіть н
е навчившись читати,
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натворив стільки пісень „без зна
ченя" і в загалії так „ неграма
тично" говорить. Або які бідні
ті вcї Тобилевичі, Коцюбинські,

Стефаники і ин., що беруть ся пи
сати ! Не даром вони не можуть

нї трохи наломити ся на грама
тику д. І. В. ! А чи чули ви, д.

І. В., про кравця-поета, що зветь

ся Рeter Rosegger? А чували про
якогось Горкого ? Ледви. — Та
кий самий фільольоґічний цьвіток
і далї : „ Нові терміни так нале
жить складати, як би їх зложив
сам люд, коли б дійшов до одвіт
ного степеня образованя" ! Се о
чевидно парафраза слів Кулїша
про Шевченка. Тай чи можна їх
застосувати до творби проків, зві
тів, рідників, теперішників, минув
шиків і т. д. 2

Супроти того чи пе лїпше було
авторови зверпути до себе отcї
вcї уваги, які він адресує до „ар
хілїтератів", що „мають себе за
довершених с. є. скінчених (автор
очевидно ще не скінчений), тому

не хочуть і не можуть вже нїчого
більше навчити ся": 1) „Чудно
то і болестно, коли дехто забирає

голос в справі рідного язика без

одвітної підготовки, знаючи ледви

говор рідного повіту.“ 2) „ При
всякім критикованю язика пооди
ноких наших писателїв до певної

міри треба бути вирозумілим. Тим
часом являють ся у нас инодї
декотрі „критики", що не призна
ючи в загалі жадного авторитета

несуть ся високо, бачите, они самі,

„ себто-авторитети", і всюди раді-б
проголосити, що то лишень м и.

м и і опять м и. Тим часом при

близшім розсмотрі оказує ся, що

велемудрі і горделиві їх слова зо
вcїм не остiйнi." 3) . Все-ж таки
порікати мусимо, коли хто не за

становивши ся, як слїд, подає в
печати замічаня про річи язикові
рішиво і певно, наче аксіоми." 4)
„Ділєтантизм зраджує ся скоро,

а незнанє вилазить мов стрепе
хата солома з утлого міха. Уда
ване, сп0видне всезнальств0 ли
шень шкоду приносить розвитку
нашого язика, бо творить ся не
потрібно колотюга і замішня, котра
не слїдячого річи глубше зовсїм
може збити з пантелику."

Вcї ті уваги д. І. В. про книж
ку, якої зміст очевидно зовсїм бай
дужний йому, та якої мову він кі
нець кінцїв і сам признає доброю,

зовсім нагадують критику того
Чванька з сатири д. Щипавки, яку
цитує й сам д. І. В. Той Чванько
так самicїнько з поважним видом

критикує всяку книжку, а коли
його запитати, що-ж у нїй не по
добаєть ся йому, відповідає:

Ей — каже, за дрібний в тій
книжпї, бачте, друк,

Як став її читать, терпів богато

(мук. В.
Твори Григория Квітки-0сно

вяненка. Том перший. (Руска
письменність. ІІ
,

1.) Вицанє то
вариства „Просьвiта". У Львові,

1904. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 544, 16". Цїна

1 кор.

Антін Володиславич. Фраґ
менти. Коломия, 1905. З друкарнї
Вільгельма Бравнера. Ст. 76, вуз
кої 8". Цїна 1°50 кор. Зміст: 1

)

Зятї. Драма. Ст. 7 — 40. — 2
) Фі

лїстер. Драма. Ст. 43 75.
Антін Володиславич. Зятї.

Драма. Коломия, 1905. З друкарнї
Вільгельма Бравнера. Ст. 40, вуз
кої 8". Цїна 75 сот.

Ювилей 30-лїтної дїяльности
Михайла Павлика (1874—1904).

З портретами ювилята й єго Ріднї.
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Заходом Ювилейного Комітета. У
Львові, 1905. З друкарнї Народо
вої (Манєцких). Ст. 88, 8". Цїна
1 к0р.

Купець і І.Фрит і инші казки
з Тисяч і одної ночи. Львів, 1904.
З друкарнї Народової (Манєцких).
Ст. 126, 16%. Цїна 50 сот. (в о
праві 90 сот.).

Ів
.

Галущиньский. Проф. др.
Додель про проблєм сексуаль
ний. Ів

.

Карбулицкий. Дїтям про
дїтий. (Біолїотека „ІІроміня". Ч

.

1
).

Вашківції н
. Ч., 1905. З дру

карнї тов. „Рускoї Ради" в Чер
нiвцях. Ст. 24, 8". Цїна 2

0

сот.
Николай Василько. Посольска

дЬяльнбсть 1901—1903. Черндв
п'Б, 1904. Зь друкарнЬ тов. в Ру
ска Рада". Ст. 650, 8".

Справозданє Виділу товари
ства „ Основа“ слухачів полїтех
нїки у Львові за час істнованя
товариства. Львів, 1905. Накла
дом товариства. З друкарнї На
родової (Манєцких). Ст. 24, 8".

Календарь для американь
скихь Русиновь н

а

рбкь 1905.
Зладивь Н

.

Струтиньскій. Накла
домь Руск. Нар. Союза. Scran
ton, Рa., 1904. Зь друкарнЬ „Сво
бодь ". Ст. ХХХІІ—†—164—|— оголо
шеня, 8". Цїна 35 центів.

Калєндар Пресьв. Дїви Мариї

н
а

рік 1905. Накладом І. Штайн
бренера. Вінтерберґ-Вiдень-Новий
Йорк, 1904. Ст. 70+ХХХVI, щ

.

80 с. Вел. 89.

Приятель жовнїра, калєндар
на рік 1905. Накладом І. Штайн
бренера. Вінтерберґ-Вiдень-Новий

орк, 1904. Ст. 128—†—ХХХVІ, щ
.

опр. 1 кор, брош. 90 с. вел. 8".

Пресьвята Родина, калєндар

н
а рік 1905. Накладом І. Штайн

брешера. Вінтерберґ-Вiдень-Новий

Иорк, 1904. Ст. 68—4—ХХХVI, ц
.

80 с. вел. 89.

Загальний калєндар н
а рік

1905. Накладом І. Штайнбренера.
Вінтерберґ-Вiдень-Новий Йорк,
1904. Ст. 260+ХХХVI, ц

.

опр.

2 кор. вел. 8%. Від 1902 р
. за

чала велика видавнича фірма І.

Штайнбренера в Вінтерберзї ви
давати річні калєндарі також по
українськи. Зміст калєндарів (зреш
тою богато ілюстрованих) чужий
духом для українського читача
(пр. „Приятель жовнїра" аж ки
шить від ультраавстрійського па
тріотизму !)

.

Того браку н
е усу

ває зовсїм тих декілька згадок
про Україну (пр. Історичний ка
лєндар України, памятні днї ру
ського народа і ин.). Крім того
стиль статий невільничо-нїмецький.

Усунути т
і

дві хиби — се н
а

разї все, чого м
и

вимагали б
и від

редактора тих калєндарів. Кр.
Коротка істория ікони Жиро

вицкої Матери Божої (Мadonna
del Pascolo) н
а Руси і в Римі.
Зібрав і видав о

.

др. Василь Ле
вицкий. Жовква, 1904. З шечатнї

00. Василиян. Ст. 48, 8".
Житіе св. Александрь, св.

Текль, св. Варварь и св. Еле
нь. Написаль др. Василій Гадже
га. (11oучительное чтеніе. Ч

.

12.)
Унгварь, 1905. Изданіе Акційнаго
общества „Уніо". Ст. 38, 16". Цїна
20 с0т.

Збірник народних і патріотич
них шісень н

а

голоси дїточі в су
проводї фортепяна. (Видавництво
музичне „Станисл. Бояна". Вип.
ХХ.). Перемишль, 1904. З печатнї
Удїлової. Ст. 40, 8%. ІЦїна 1°50 к

.

Ще н
е

вмерла Україна. Піснї
патріотичні і народні, зложив на
фортепян Денис Сїчиньский. 1

и

тографія Брейткошфа і Гертеля.
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(VI, щ.

Іа р
ік

енера.

Йорк,

. 0пр.

р
. за

м
а І.

і ви

ж п0

реш
ужий

Т:1Ч3

КИ

ll8l

усу
д0к

Кі

ру
t0Г0

кий.

н8

2
н

і

Н3

ІІ
[Я,

Липськ, 1904. Наклад і власність

книгарнї А
.

Штаудахер і Спілка

в Станїславові. Часть І: Музика.
Ст. 152, 8”. Часть ІІ: Текст. Ст.
34, 8". Цїна 6 кор.

Переклади з української мови.

В черновецькім дневнику „Вu
kowiner Nachrichten" із 1

3 грудня

(ч. 4849) надруковано оповіданє

Нїни Зарічної „Зачарована скрип
ка", друковане первісно в нашім

журналії (1904, III) п
. н
. Die ver

zauberte Geige.

Черновецька ґазета „Вukowi
ner Рost" із 1

0

cїчня надруку
вала в перекладї оповіданє І.

Карбулицького „ ІІротокол".

В нїмецькім двотижневнику

„Аus fremden Zungen" (зош. 23,

ст. 109—112 надруковане опові
данє Л

.

Мартовича: „Аuf dem
Мarkt. Skizze. Аus dem Ruthe
nischen", у перекладї О

.

Роздоль
СbК0Г0. B.

Ukrainica в чужих виданях.

В „ИзвЬстіяхь отдЬленія рус. я

зька и словесности Импер. Ака
демiи Наукь", 1904, кн. 3

, на
друкована (ст. 1 — 18) статя проф.

М. Сумцова: „IIятидесятилЬтіе

сборника А
.

Л
.

Метлинскаго —

Народнья южнорусскія пЬсни".

В віддїлї „Библіографія" (ст.

350 - 414) надрукована статя І.

Свєнцїцкого: „Церковно- и рус
ско-славянскія рукописи публич
ной библіотеки Народнаго Дома
во ЛьвовЬ“.

В cїй самій книжцї подає І.

Абрамов текст „Царя Максимі
ліана", вправдї в росийській мові,

але записаний у Воронїжи, Чер
ниг. ґуб. від Українцїв і пред
ставляний Українцями.

В 5
3 ч
.

„ Юж. Записокь" на
друк. ана коротенька статя С

. Ру

сової: „Кь 35-лЬтнему юбилею

И
.

С
.

Левицкаго* (ст. 1—2) т
а І.

Стешенка: „Новости украинской

литературьi" (ст. 56—58), д
е го

ворить ся про лїтературний від
дїл Х кн. ЛНВ-а т

а Кіев. Стар.

(за 1904 р.).

В 5
4

ч
. „Юж. Записокь" на

друкована статя П. Стояна п
.

н
.

„КОбилей М. Павлька“.

В „С. Шетербургскихь ВЬдо
мостяхь" (ч. 347) надрукована

статя про наше народнє шкільни
цтво н

а Буковинї п
.

н
. „Развитie

русской школь вь БуковинЬ вь
1895 — 1904 гг.“

В 317 ч
. „Кіевской Газеть”

(1904) надрукована статя В
. Ча

гівця п
.

ш
.

„Японская и малорус
ская легенда о мстящей женЬ",

при чім українська лєґенда, запи
сана коло Почаєва, шодана в цї
л00ти.

В „Кіев. Епархіальньixь ВЬ
домостяхь", ч

. 43—45 (1904) на
друкована фолькльорна статя „Су
евЬрнья молитвь и сказанія, рас
пространяемья и расшpостранен

нья вь нашемь народЬ", в якій
наводить ся дуже інтересні мате
ріяли.

В „Deutsche Literaturzeitung”
(1905, № 2

)

надрукована коро
тенька рецензійка н

а отcї брошу
ри: 1

) Аus der Arbeit unter den

Stundisten. 2
) Die Мaljowantzi.

3
) Еin Blatt aus der Geschichte

des Stundismus in Russland, що

вийшли в Берлїнї накладом Deut—

sche Оrient-Мission у видавни
цтві „Неfte zum christlichen
0rient*.

Берлїнське „Das litterarische
Еcho“ (1905, ч

. 8
)

подає в оглядї

часописий (Echo der Zeitschriften)

також огляд „Ruthenische Re
уue“.
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Монахівський тижневник „Il
lustrierte Athletik-Sportzeitung"

(ч. 51—53) надрукувала статю С.

Яричевського п. н. „Кraftsfort
und Ringkampf bei den Ruthe
men“.

В черновецькій ґазеті „Сzer
nowitzer Таgblatt" із дня 25

грудня у фейлєтонї надрукував
Еміль Кремер ескіз із житя ру
ських селян п. н. „Аnycia".

У Штутґартї, накладом фірми
Енґельгорна, вийшла в нїмецькій
мові повість Семена Земляка п. н.

Unter der Кnute. Еin ruthen.
Roman. Uebers. v. Joh. Нer
mann", що друкувала ся первісно
-но француськи. Про неї була в

нас ширша звістка в своїм часї.

В додатку до „Кurjera Lwo
wskiego", що виходить раз на

тиждень п. н. „Тydziem", надру
кована статя д-ра М. Троховского
п. н. „Roman Кutasz", в якій він
подає відомости про незнаного
досї cїльського артиста-різьбаря
Романа Куташа з Тростянця, Сня
тинського повіта.

„Кrytyka”, краківський лїт.
наук. місячник, що виходить під
редакциєю В. Фельдмана, печатав
у 1904 р. огляди змісту „Лїт.
Наук. Вістника" й „Записок" (кн.
І — II). Окрім сього помістив статю

О. Луцького п. з. „Кulturalny
stan wspólczesnej Rusi galicyj
skiej" (ч

. І, ст. 3
3 —41, 223 —

233), рецензію н
а брошуру д-ра

Трильовського „Nacyonalny ruch
Rusinów a Sicze" (ч

. II
,

ст
.

299

— 300), н
а твори Стефаника (т
.

І,

ст. 173—174) т
а

статі самого ре
дактора (f), що торкають ся на
шого житя, а то: „Prograin nie
szczerosci* (т. І, ст. 9 10), „А
tys zlakl sie — syn szlacheсki !

(т
. І, ст. 419—425) і „Glossy d
o

polityki galicyjskiej" (т
. II
,

ст.
221—227). М. М.

-ІІІ. Театр і птука.

Вистава укр. штуки й арт.
промислу у Львові. Товариством
прихильників української лїтера
тури, науки і штуки заповіджену
виставу відкрито д

.

24 січня у

сальонї штуки Лятура. На виставу
прислано так багато предметів,

що товариство уважало за відпо
відне старинних українських ки
лимів не виставляти а полишити

їх н
а

дальшу виставу. Членами
жюрі вистави увійшли: артисти
Іван Труш, Модест Сосенко і

Станїслав Дембіцкий, проф. Ми
хайло Грушевський. Почесним
членом жюрі вибрано члена па
лати панів д

.

Володислава Фе
доровича. Значне число образів
прислали: Фотий Красїцький з

Київа, котрого „Гість із Зано
рожа" робить велике вражінє ;

Модест Сосенко, який перший раз
виступив як виставник удач
них творів і Іван Труш, якого
картиии поміщено в окремій залї:

се головно образи з коллєкції
проф. Грушевського. Проф. Гру
шевський виставив велику і дуже
добірну коллєкцію артистичних
різьб гуцульських майстрів, го
ловно братів Миколи і Василя

Шкрибляків. С
ї

предмети надзви
чайної артистичної вартости бу
дять у знавцїв штуки і любителїв
великий подив. Вистава отворена
що дня від год. 1

0 рано д
о 4 ш
о

пол. і від год. 6 д
о

7 при елєк
тричнім осьвітленю. Вистава тї
шить ся надзвичайним поводженєм

в артистичних кругах.
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Ювилейні картки І. С. Леви
цького (Нечуя). Д. О. Коваленко
видав як раз до дня ювилею ша
новного ювилята переписні картки
з його портретом. Картки ті охоче
купувала публика в помешканю
лїтературно-артистичшого товари
ства, де був ювилей, а також на
вечері і в иньших місцях. Н.

Артистичний Вістник, місяч
ник посьвячений музиції і штуцї.
Видає „Союз сьпівацьких і музич
них товариств у Львові". За ре
дакцію відповідає Олександер Бе
режницький. Редактори для му
зики Станїслав Людкевич, для

штук шлястичних Іван Труш. Під
таким заголовком і з такою ре
редакцією почав від 1 cїчня ви
ходити новий місячник, що вно
сить справдї дещо нове в наше

письменство і сьвідчить, навіть

без огляду на те, який буде його

успіх серед публики, про назрілу
шотребу виданя такого типу серед
одної части нашої інтелїґенції.

Плеканє штуки і теоретичне ви
яснюванє її основ та розвою, се

вицьвіт розвою суспільности, що
являєть ся всюди досить пізно,

а серед нашої суспільности без

розвиненої верстви богатого мі
щанства і без заможного cїль
ського дворянства (мова про Га
личину) справдї не міг появити
ся швидше. Тим радіснїйше те,

пцо тепер отсей місячник виходить

не як якась індівідуальна проба,

не як зусилє одного аматора, а як
результат розвою самої суспіль
ности, як орґан сильно розгалу
женої орґанїзації, приcьвяченої
плеканю одної галузи штук, музи
ки. Виємкова здібність і охота Ру
синів до музики, ось причина,

чому власне ся галузь покладена
як головна основа виданя, а инь

ші, плястичні штуки немов прису
cїдили ся до неї. Про зміст Арт.
Віст. поговоримо докладнїйше з
часом, коли будемо мати в руках
хоч кілька перших чисел і могти
мемо з них означити загальну фі
зіономію виданя ; тут скажемо ли
ше, що ч. 1 Що до зверхнього

вигляду представляється так гар
но, що нї одна з видаваних доси
нашою мовою часописий не може

міряти ся з ним. Гарний папір,

ґустовний друк із широкими по
лями, гарно виконаний артистич
ний додаток (репродукція пор
трету маленької Катруcї Г

.,

пен
зля Ів. Труша) і декілька ри
сунків у тексті, все т

е склада
ється н

а
принадну цїлість. Зміст

числа також добірний. Половина

тексту приcьвячена музиції (Від
редакції, статя Два реформато

р
и церковного співу: Палестрі

н
а і Бортнянський — Н
. Ва

хнянина, і початок просторої ре
цензії н

а наші нові музикалїї за

остатнїх пять лїт), а друга більше
мішана обіймає коротеньку статю

загального змісту „Дві роботи"

н
а тему, ч
и

н
е зайвою працею

являєть ся плеканє штуки у на
шого народа під теперішню важку
пору (автор очевидно держить ся

того погляду, що нїяка справдї

культурна праця нїколи н
е зайва);

далї статю про Ягайлонську капли
цю н

а Вавели (з репродукцією) т
а її

відновленє, пера І. Труша, з пор
третом артиста Ю. Макаревича,

що працює над тим відновленєм і

початок дуже інтересної розві
дочки „ Артистичний орнамент 0

кладинки", що являєть ся першою

у нас пробою внесли естетичне
сьвітло в безладє друкарського
оздоблюваня книжок, і нарештї
Огляд нових появ і фактів н

а шолї
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музики і штук плястичних. Надто
додано до ч. 1 музикальний до
даток. Бажаючи сему новому а

так гарному виданю як найкрас
ншого успіха, на який воно вповнї
заслугує, ми не занедбаємо пильно

слїдити за його дальшим розвоєм.

Ів
.

Фр.

IV. Некрольоґ.

В одеськім шпиталї помер у

груднї м
.

р
.

молодий український
артист-маляр В

.

О
.

Ко р н ї є н к о
.

Син бідного селянина-хлїбороба,
він тільки завдяки стипендії від

катеринославського земства скін
чив петербурську Академію Штук.
Першу увагу звернув він н

а

себе

своїм образом „ У коршмі“ , що

був виставлений в 1902 р
.

н
а ка

теринославськiи виставі місцевих
артистів. В останнїм часї запро
понувала йому одеська українська
громада нарисувати серію малюн
ків д

о

„Енеїди“ Котляревського,

бажаючи видати їх в окремім аль
бомі. Але передчасна смерть н

е

дала йому докінчити задумане
дїло ; він зміг намалювати тільки

1
0

образів і т
і

увійшли в альма
нах „На вичну память Котлярев
ському".

VI. Від Редакції,

Від Впов. Івана Нечуя-Леві
цького одержали м

и

ось який
лист: Прошу високоповажну Ре
дакцію Л

.

Н
.

Вістника через свій

журнал оповістити про мою щиру
подяку вcїм поодиноким особам і

вcїм інституціям у Галичинї й н
а

Буковинї, що пошанували мене

присланими телєґрамами, адресами

й приносинами в час 35-лїтнього
Ювилею м08ї письменницької дї
яльности. Прошу иньші галицькі й

буковинські ґазети надрукувати се.

Іван Нечуй-Левіцький.

Вп. Василеви Левицькому в

Віднї. Писати поезії н
е значить

склеювати до купи кепсько римо
вані слова, часто без значiня і

змісту. До поезій треба мати хоч
дрібку таланту. Для перекладів
треба конечно двох річий : знати
мову, з якої перекладається і ту,

н
а яку перекладаєть ся, інакше

пoвиxoдять цьвітки, як: дати д
у

-

б
а — Еiche geben; помер н
ї

за

цапову душу — gestorben fйr die
Seele eines Ziegenbocks; він собі
розібрав — e

r
hat sich entklei

det і т
.

д
.

Ваші переклади з нї
мецької мови непридатні тому, що
Ви н

е знаєте шорядно н
ї нїмецької,

н
ї

української мови. Прийміть та
кож д

о відомости, що нїяка ре
дакція н

е мусить друкувати все
те, що хто пришле їй, але має

право відкидати, що їй н
е подо

баєть ся. Се ще одначе не є до
статóчною основою, аби автори і

перекладники висилали до редак
ції листи з Шогрозами т

а проста
цькими лайками. Знайомість із

брошурою savoir vivre інтелїґент
ним людям, а тим більше поетам,

нїколи не завадитЬ.
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